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บทคัดยอ 
 การศึกษานี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจน
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในการศึกษานี้ ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) 
และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) คัดเลือกภาษาภาพพจน 7 
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สัมพจนัย และใชวิธีการแปลของ Newmark (1988) และ Baker (1992) ซ่ึงไดแก การแปลตรงตัว การ
แปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ การดัดแปลง และการไมแปล ในการวิเคราะหการแปลภาษา
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ABSTRACT 

 This qualitative research’s objective was to study figurative language 

translation from Thai into English. The sources of figurative language were three items 

of the S.E.A. Write Awarded literature namely, Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang 

Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” and Win Lyovarin’s “Sing Mi 

Chivit Thi Riak Wa Khon” and English translation: “Mere Movement”, “Time”, “Man 

Doomed” and “Man Alive”.Abrams’ (1999) definition of simile, personification, 

allusion, hyperbole, euphemism and synecdoche and Lakoff and Johnson’s (1980) 

Conceptual Metaphors were used to select and categorize figurative language. In 

addition, Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation, adaptation and Baker’s (1992) omission were applied to analyze figurative 

language translation. The results showed that the translation methods used mostly in 

each type of figurative language were: 1) simile: adaptation 2) metaphor: adaptation                  

3) personification: adaptation 4) allusion: literal translation 5) hyperbole: faithful 

translation and adaptation 6) euphemism: adaptation and 7) synecdoche: free 

translation 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคัญและท่ีมาของหัวขอ 
 “วรรณกรรม” หมายถึง “งานหนังสือ, งานประพันธ, บทประพันธทุกชนิดท้ังท่ีเปน
รอยแกวและรอยกรอง, งานนิพนธท่ีทําข้ึนทุกชนิด เชน หนังสือ จุลสาร ส่ิงเขียน ส่ิงพิมพ ปาฐกถา 
เทศนา คําปราศรัย สุนทรพจน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น.1054 - 1055) ตามท่ีกลาวมานี้ 
วรรณกรรมหรือวรรณคดีถือเปนเคร่ืองแสดงออกทางวัฒนธรรม ซ่ึงไดแก วัฒนธรรมวัตถุ สถาบัน
สังคม ศาสนา สุนทรียภาพและภาษา (อนุมานราชธน, พระยา, 2524, น. 53) หมอมราชวงศคึกฤทธ์ิ 
ปราโมชไดเคยกลาวถึงความสําคัญของวรรณคดีไวในปาฐกถาพิเศษวา วรรณคดีเปนสมบัติของ
สังคม ซ่ึงถายทอดความเชื่อและความคิดเห็นจากรุนสูรุน นอกจากน้ี ยังแสดงออกถึงเอกลักษณของ
ชาติ (2553, น. 17) ดังนั้น จึงไมเปนการกลาวเกินจริงหากจะถือวาการอานวรรณกรรมเปนแนวทาง
ในการเรียนรูวัฒนธรรมของแตละชนชาติ 
 หนวยงานและองคกรท่ีเกี่ยวของกับงานวรรณกรรมไทยไดเล็งเห็นความสําคัญของการ
อานวรรณกรรม และพยายามสงเสริมใหนักเขียนท้ังหลายผลิตงานเขียนท่ีมีคุณภาพออกสูวงการ
หนังสือ โดยจัดใหมีรางวัลตางๆ เพื่อมอบใหเปนขวัญและกําลังใจแดนักเขียนท่ีมีผลงานดีเดนเปนท่ี
ยอมรับในวงกวาง เชน รางวัลศิลปนแหงชาติสาขาวรรณศิลป รางวัลศิลปาธร รางวัลนราธิป 
นอกจากนี้ ยังมีรางวัลเพื่อมอบแดงานเขียนประเภทตางๆ ท่ีผานการคัดเลือกจากผูทรงคุณวุฒิดาน
ภาษาและหนังสือ ไดแก รางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน (ซีไรต) รางวัลหนังสือ
ดีเดนแหงชาติ รางวัลสุภาว เทวกุลฯ รางวัลชอการะเกด รางวัลนายอินทรอะวอรด รางวัลแวนแกว 
รางวัลพานแวนฟา รางวัลวรรณกรรมรามคําแหง รางวัลพระยาอนุมานราชธน และรางวัลเซเวนบุคอ
วอรด ในบรรดารางวัลท้ังหมด รางวัลซีไรตเปนรางวัลท่ีกอต้ังข้ึนโดยมีจุดประสงคเพื่อเผยแพรให
โลกรูจักวัฒนธรรมทางวรรณกรรมของภูมิภาคอาเซียน ซ่ึงประเทศในกลุมอาเซียนทุกประเทศตางก็
เปดโอกาสใหนักเขียนสงผลงานเขาประกวด รางวัลซีไรตไดรับการกอต้ังข้ึนในป พ.ศ. 2522 โดยมี
วัตถุประสงค เพื่อใหความสามารถดานสรางสรรคของนักเขียนในกลุมประเทศอาเซียนเปนท่ีรูจัก 
เพื่อใหนักอานท่ัวโลกทราบถึงโภคทรัพยทางวรรณกรรมและทรัพยสินทางปญญาดานวรรณศิลป
ของกลุมประเทศอาเซียน เพื่อรับรอง สงเสริมและจรรโลงเกียรติ รวมถึงอัจฉริยภาพทางวรรณกรรม
ของนักเขียนผูสรางสรรคผลงาน และเพ่ือสงเสริมความเขาใจและสัมพันธภาพอันดีในหมูนักเขียน
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และประชาชนของกลุมประเทศอาเซียน (สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย, 2547, น.17) 
ดังนั้น รางวัลซีไรตจึงถือไดวาเปนรางวัลวรรณกรรมระดับนานาชาติ 
 สืบเนื่องจากรางวัลซีไรตมีวัตถุประสงคสําคัญในการเผยแพรงานเขียนของกลุม
ประเทศสมาชิกอาเซียนสูสายตานักอานท่ัวโลก การแปลจึงมีบทบาทสําคัญท่ีจะชวยใหผูอานไดมี
โอกาสอานวรรณกรรมตางชาติตางภาษาในภาษาของตนเอง กระท่ังสามารถเขาใจวรรณกรรมเร่ือง
นั้นๆ ผูอานจึงไดรับความรูจากวัฒนธรรมและวิทยาการตางๆ ซ่ึงสะทอนผานวรรณกรรม 
วรรณกรรมซีไรตของไทยจํานวนหลายเร่ืองไดรับการแปลเผยแพรเปนภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาอังกฤษ 
ฝร่ังเศส สเปน จีน ญ่ีปุน เปนตน อนึ่ง ความยากของภาษาวรรณกรรมเปนปญหาสําคัญท่ีพบในการ
แปลงานวรรณกรรม  กลาวคือ  ภาษาวรรณกรรมโดยสวนมากไมใชภาษาท่ีมีความหมาย
ตรงไปตรงมา แตจะมีความหมายท่ีมีนัยแฝงอยูในเบื้องลึก ผูอานตองตีความอันเปนนัยซอนเรนของ
ผูประพันธ ซ่ึงจะเห็นไดชัดเจนจากกวีนิพนธ เปนตน เพราะการประพันธกวีนิพนธนั้น ฉันทลักษณ
ถือเปนส่ิงท่ีกอใหเกิดขอจํากัดในการเลือกใชคํา ดังนั้น คําแตละคําท่ีกวีเลือกใชจึงเปนคําท่ีทรงพลัง 
ใหความรูสึกกระทบจิตใจผูอานเปนอยางมากและเต็มไปดวยสัญลักษณตางๆ อยางหลากหลาย ซ่ึง
กวีไมบอกตรงๆ วาตองการส่ือสารเร่ืองอะไร นวนิยายและเร่ืองส้ันก็เชนเดียวกัน แมการตีความจะ
ไมยากเทากวีนิพนธ แตคําแตละคํา สํานวน วลีและประโยคที่ผูประพันธรังสรรคข้ึนมานั้นก็ลวน
แลวแตใชความคิดกล่ันกรองมาเปนอยางดีท่ีสุด หากผูแปลตองการผลิตงานแปลวรรณกรรมท่ีสงผล
ตอผูอานอยางเทาเทียมกับตนฉบับ ผูแปลจะตองอานวรรณกรรมตนฉบับใหเขาใจทะลุปรุโปรง จึง
จะสามารถตีความภาษาวรรณกรรมท่ีเปนปญหา และถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลที่
สละสลวย รักษาท้ังอรรถรส ความหมายดั้งเดิมของวรรณกรรมตนฉบับ และรูปแบบของวรรณกรรม
นั้นๆ ไวไดอยางครบถวน 
 กลวิธีการประพันธของนักประพันธท่ีมักพบในภาษาวรรณกรรม คือ การใชภาษา
ภาพพจน ซ่ึงมีหลากหลายประเภท การท่ีภาษาภาพพจนเปนท่ีนิยมในงานวรรณกรรมเน่ืองดวย
ประการแรก ภาษาภาพพจนกอใหเกิดภาพในใจผูอาน ตามท่ี Abrams (1999, p. 96) นักวิชาการดาน
ภาษาของมหาวิทยาลัยคอรแนลไดใหคําจํากัดความภาษาภาพพจนวาเปนการใชภาษาท่ีโดดเดน ซ่ึงมี
ความหมายตางไปจากความหมายตรงโดยส้ินเชิง เพื่อตองการใหผูอานสามารถเขาใจและเขาถึง
เนื้อหาสาระไดโดยงาย ประการตอมา คือ เร่ืองความจํากัดของคําในภาษาใดภาษาหน่ึง ดังท่ีพลตรี 
พระเจาวรวงศเธอ กรมหม่ืนนราธิปพงศประพันธ (2548, น. 87) ไดทรงช้ีแจงไววา นักประพันธนั้น
มีความคิดท่ีไมจํากัด ท้ังคิดจากเร่ืองจริงและจินตนาการ หากแตภาษาแตละภาษานั้นมีจํานวนคําอยู
จํากัด การใชภาษาภาพพจนจึงเปนวิธีการหนึ่งท่ีชวยใหนักประพันธสามารถสรางสรรควรรณกรรม
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ไดตรงตามความตองการของตนเอง ประการสุดทาย คือ ภาษาภาพจนชวยใหนักประพันธสามารถ
ประดิษฐภาษาท่ีเปนเอกลักษณของตนเองและยังสรางความงามทางวรรณศิลปอีกดวย 
 ดวยเหตุผลขางตน ภาษาภาพพจนจึงเปนหัวใจของวรรณกรรม หากผูอานไมเขาใจ
ภาษาภาพพจน ก็อาจทําใหไมสามารถเขาถึงแกนเร่ือง เนื้อเร่ือง และอรรถรสของวรรณกรรมได 
ลําพังเพียงการตีความภาษาภาพพจนในวรรณกรรมก็ถือเปนเร่ืองยากอยูแลว แตการถายทอดภาษา
ภาพพจนจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาปลายทางนั้นยอมยากยิ่งกวา เนื่องจากผูแปลตองใช
วิจารณญาณในการตีความความหมายของภาษาภาพพจนในวรรณกรรมตนฉบับใหตรงหรือ
ใกลเคียงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการจะส่ือใหไดมากท่ีสุด เม่ือตีความไดแลวก็ตองถายทอด
ออกมาเปนภาษาแปลท่ีสละสลวย ซ่ึงผูแปลเองก็หวังผลใหผูอานเขาใจฉบับแปล อีกท้ังยังตองรักษา
เนื้อความในตนฉบับใหครบถวน และไมบิดเบือนความหมายของตนฉบับ ขณะเดียวกันก็ตองคง
อรรถรสของตนฉบับไวในฉบับแปลดวย ปญหาท่ีผูแปลตองเผชิญในการแปลภาษาภาพพจน จึง
สรุปได  2 ปญหาหลักๆ คือ ปญหาแรกเปนปญหาในการตีความภาษาภาพพจน และปญหาท่ีสองคือ 
ปญหาในการถายทอดภาษาภาพพจนจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาปลายทาง 
 Levinson (1983) ไดเสนอใหนําวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) ซ่ึงเปนแขนงวิชาของ
ภาษาศาสตร มาใชในการศึกษาภาษาภาพพจน แนวคิดท่ีวาก็คือ ทฤษฎีความหมายช้ีบงเปนนัย 
(Implicature) ของ Paul H. Grice (อางถึงใน Levinson, 1983, pp.101-102) ตามหลักการนี้ ภาษา
ภาพพจน (Figure of Speech) คือ การละเมิดหลักความรวมมือแบบมีนัย (Flouting) หรือการละเมิด
หลักความรวมมือแบบมีนัยโดยใชประโยชนขอใดขอหนึ่งจากหลักการดังกลาว (Exploitation of a 
maxim) (Levinson, 1983, p.109) อยางไรก็ตาม Sperber และ Wilson ไดเสนอขอคิดเห็นไววา การ
นําทฤษฎีความหมายช้ีบงเปนนัยมาใชอธิบายการตีความความหมายของภาษาภาพพจนแตเพียงอยาง
เดียวนั้นอาจไมเพียงพอ เนื่องจากภาษาภาพพจนมีความเกี่ยวของกับหลักจิตวิทยา และไดยกตัวอยาง
ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ซ่ึงเปนทฤษฎีท่ีอธิบายการเกิดข้ึน
ของภาพพจนอุปลักษณ (อางถึงใน Levinson, 1983, pp.158-159) ดังนั้นในการศึกษานี้จึงไดนํา
ทฤษฎี Conceptual Metaphors มาเปนหลักในการคัดเลือกและวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณ
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 แมวางานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนนั้นมีผูศึกษาไวเปนจํานวนมาก แตสวน
ใหญเปนการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย การศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษยังพบวามีผูศึกษาอยูเปนจํานวนนอย 
แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษาคือ วรรณกรรมซีไรต ซ่ึงถือเปนงานเขียนท่ีควรคาแกการศึกษา 
เนื่องจากเปนวรรณกรรมรางวัลชนะเลิศซ่ึงผานกระบวนการคัดเลือกจากผูทรงคุณวุฒิดาน
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วรรณกรรมท้ังจากสถาบันการศึกษาตางๆ จากสมาคมนักเขียนแหงประเทศไทย และจากสมาคม
ภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย การท่ีวรรณกรรมซีไรตแบงออกเปนสามประเภท คือ กวีนิพนธ 
นวนิยายและเร่ืองส้ัน  ถือเปนโอกาสใหผูวิจัยไดศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมตาง
ประเภทกัน นอกจากนี้ วรรณกรรมท้ังสามเร่ืองท่ีผูวิจัยเลือกศึกษาก็เปนผลงานของนักประพันธซ่ึงมี
ช่ือเสียงเปนท่ียอมรับ อีกท้ังแตละเร่ืองก็มีเนื้อหาท่ีแตกตางกัน ผูวิจัยจึงมีโอกาสรวบรวมขอมูลท่ี
เกี่ยวของกับภาษาภาพพจนไดหลากหลายประเภทย่ิงข้ึน วรรณกรรมซีไรต ท่ีผูวิจัยใชเปน
แหลงขอมูลในงานวิจัยนี้ ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย 
(2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ (2553) และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของ
วินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
 จากเหตุผลท้ังหมดขางตน จึงสรุปไดวา การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนเปนส่ิงท่ีควร
ศึกษาเนื่องดวยประการแรก ภาษาภาพพจนถือเปนปญหาท่ีนักแปลมักประสบในกระบวนการแปล
งานวรรณกรรม ผลการวิจัยจะเปนแนวทางใหนักแปลและผูสนใจสามารถนําไปประยุกตใชในการ
ทํางานได สงผลใหนักแปลสามารถพัฒนาคุณภาพงานแปลของตน ตลอดจนผลิตงานแปลที่มี
คุณภาพเผยแพรสูผูอาน ประการท่ีสอง คือ นักวิชาการดานการแปลสามารถใชงานวิจัยช้ินนี้เปน
แนวทางสําหรับการศึกษาวิจัยดานการแปลภาษาภาพพจนในตัวบทท่ีมีความหลากหลายมากข้ึน เชน 
งานเขียนประเภทสารคดี บทพากษและบทบรรยายภาพยนตร บทละคร งานเขียนสําหรับเด็กและ
เยาวชน เปนตน ประการสุดทาย คือ การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษถือเปนแนวทางในการเผยแพรงานแปลวรรณกรรมไทยออกสูนานาชาติ 
หากนักแปลสามารถแกปญหาการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงเปนผลมาจากความแตกตางทางภาษาและ
วัฒนธรรมระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล 
 
 

1.2 วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย (2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ 
(2553) และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
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1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1.3.1 เพื่อเปนแนวทางในการวิจัยการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในสารประเภทอ่ืนๆ 
 1.3.2  เพื่อใหนักแปล นักวิชาการและผูสนใจดานการแปลไดนําวิธีการแปลในงานวิจัย
นี้ไปประยุกตใช 

 
 

1.4 ขอมูลและขอบเขต 
 งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนอังกฤษ แหลงขอมูลท่ี
ใชในงานวิจัยคือวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทยและวรรณกรรมซีไรตฉบับแปลเปน
ภาษาอังกฤษจํานวน 3 เร่ือง ซ่ึงครอบคลุมประเภทวรรณกรรมซีไรตท้ัง 3 ประเภท คือ กวีนิพนธ   
นวนิยายและเร่ืองส้ัน ดังตอไปนี้ 

 
 1.4.1 แหลงขอมูลของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทย ไดแก 
  1.4.1.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษ
ไพบูลย ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย ผูวิจัยเลือก
เฉพาะบทกวีท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 18 บท ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว”, “แด 
ลูกท่ีดีของประชาชน”, “กระทุมแบน”, “ไฟบนโลงศพ”, “ลํานําบานนาทราย”, “คําถามขามทุง”, 
“คําถามขามทวีป”, “ใบไมปา”, “กระรอกขาว”, “กาลามสูตรสมัย”, “วันฆานกพิราบ”, “เพลงขลุย
เหนือทุงขาว”, “ขุดตอ”, “ตากับยาย”, “พอแกวแมแกว”, “หนทางแหงหอยทาก”, “เพลงลาน” และ
“เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 

1.4.1.2 นวนยิายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ฉบับพิมพคร้ังท่ี 20 
เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2553 จัดพิมพโดยสํานกัพิมพหอน 

1.4.1.3  รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ 
จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัด โดยผูวิจัยเลือกเฉพาะเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 
9 เร่ือง ไดแก “ชู”, “การหนีของราษโลกสามใบของราษร เอกเทศ”, “ล่ันทมโรยกลีบ”, “กระถาง
ชะเนียงริมหนาตาง”, “ยี่สิบปหลัง”, “ตุกตา”, “เช็งเมง”, “หมากลางถนน” และ“เพชฌฆาต”  

 
1.4.2 แหลงขอมูลของวรรณกรรมรางวัลซีไรตฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ ไดแก 
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1.4.2.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว (Mere Movement)” ภาค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ของเนาวรัตน พงษไพบูลย แปลเปนภาษาอังกฤษโดยจวงจันทร บุนนาค 
Robert Cumming และ Michael Wright ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดย
สํานักพิมพเคล็ดไทย     

1.4.2.2 นวนิยาย “Time” ของชาติ กอบจิตติ แปลเปนภาษาอังกฤษโดย 
Marcel Barang ฉบับพิมพคร้ังท่ี 3 เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2546 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน   

1.4.2.3 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Alive” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 ใน
งานวิจัยนี้ผูวิจัยศึกษาเฉพาะเรื่องส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก 
“Adulterer”, “The Potted Plant on the Window Sill”, “Doll” และ “The Fleeing of  The Three 
Worlds of Rasdr Ekatet”   

1.4.2.4 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Doomed” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 โดยเลือก
เฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “The Fallen Frangipane 
Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” และ “The Executioner” 
 
 

1.5 ขอตกลงเบื้องตน 
 ในวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ” นี้ คําวา  “รางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” จะใชคํา
ยอวา “รางวัลซีไรต” สวน “วรรณกรรมรางวัลสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” จะใชคํายอวา 
“วรรณกรรมซีไรต” 
 นอกจากนี้ หากมีการนําบทแปลมาใชในเนื้อหาของวิทยานิพนธ ผูวิจัยจะใชช่ือนักแปล
สําหรับการอางอิงในเนื้อหา  
 ในบทท่ี 2 เปนการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษานี้ 
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บทท่ี 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

ผูวิจัยไดใชแนวคิดและทฤษฎีของนักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศใน
การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน 
โดยแบงเนื้อหาในการทบทวนวรรณกรรมออกเปน 6 หัวขอ ดังนี้ 

2.1 คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เร่ืองส้ัน และกวีนพินธ 
2.2 คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจน 
2.3 ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) 
2.4 แนวคิดเกีย่วกับการแปลวรรณกรรม 
2.5 แนวคิดเกีย่วกับการแปลภาษาภาพพจน 
2.6 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
 

 

2.1 คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เรื่องสั้น และกวีนิพนธ 
เนื่องจากงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล

วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจน
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และเพื่อศึกษาวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการ
แปลภาษาภาพพจนอยางไร ดังนั้น การที่จะวิเคราะหประเด็นดังกลาวได ผูวิจัยจึงจําเปนตองมีความรู
เบ้ืองตนเกี่ยวกับนวนิยาย เร่ืองส้ันและกวีนิพนธ เพื่อเปนพื้นฐานในการทําความเขาใจวรรณกรรมแต
ละเร่ือง จนสามารถวิเคราะหและวิพากษการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมได 

 
2.1.1 นวนิยาย มีความหมายตามราชบัณฑิตยสถาน (2546, น. 564) หมายถึง “บันเทิง

คดีรอยแกวขนาดยาวรูปแบบหนึ่ง มีตัวละคร โครงเร่ือง เหตุการณในเร่ือง และสถานท่ี ท่ีทําใหเนื้อ
เร่ืองมีความสมจริง” สวนเร่ืองส้ัน หมายถึง “บันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบหนึ่ง มีลักษณะคลายนว
นิยาย แตส้ันกวา โดยมีเหตุการณในเร่ืองและตัวละครนอย มักจบแบบพลิกความคาดหมายหรือจบ
แบบท้ิงใหคิดเปนตน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 975)  
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ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 107-155) นําเสนอเร่ืององคประกอบของนวนิยายและ
เร่ืองส้ันไววา วรรณกรรมท้ังสองประเภทตางมีองคประกอบเชนเดียวกัน ไดแก                                      

2.1.1.1 โครงเร่ือง (Plot) คือ ลําดับของเหตุการณท่ีผูประพันธสรางข้ึน 
โดยเหตุการณแตละเหตุการณจะเกี่ยวเนื่องกัน กลาวคือ เหตุการณหนึ่งเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณ
ตามมาและตอเนื่องไปเร่ือยๆ จนจบเร่ือง 

2.1.1.2 ตัวละคร (Character) หมายรวมท้ังตัวละครที่มีบทบาทอยูใน
เร่ืองและนิสัยใจคอของตัวละคร ตัวละครมี 2 ประเภท คือ ตัวละครมิติเดียว (Flat Character) คือ ตัว
ละครที่ผูประพันธสรางข้ึนโดยตองการใหผูอานรับรูแคดานเดียว ตัวละครประเภทน้ีจะไมมี
พัฒนาการเร่ืองนิสัยใจคอ และจะคงลักษณะของตนไวไมแปรเปล่ียนไปตามสถานการณ สวน
ประเภทท่ีสอง คือ ตัวละครหลายมิติ (Round Character) นั้น ผูประพันธจะนําเสนอใหผูอานเห็น
นิสัยใจคอหลายๆ ดานของตัวละคร ซ่ึงจะมีการเปล่ียนแปลงอยางไมหยุดนิ่ง ตัวละครที่ดีตองมี
แรงจูงใจในการกระทําส่ิงตางๆ มีความสมจริงและสมเหตุสมผล 

2.1.1.3 มุมมอง (Point of View) คือ การที่ผูประพันธกําหนดใหใครเปนผู
เลาเร่ือง ซ่ึงผูเลาเร่ืองมีทัศนคติตอเร่ืองนั้นอยางไร ก็จะเลาเร่ืองไปตามทัศนคตินั้นๆ 

2.1.1.4 ฉาก (Setting) คือ เวลา สถานท่ีและสภาพแวดลอมท่ีเกี่ยวของ
ของเหตุการณในเร่ือง ไดแก ภูมิประเทศ สภาพทองท่ีและทิวทัศน อาชีพ สถานภาพการงานและ
ความเปนอยูประจําวันของตัวละคร เวลาและยุคสมัยท่ีเกิดเหตุการณในเร่ือง สภาพแวดลอม
โดยท่ัวไปของตัวละคร เชน ศาสนา จิตใจ ศีลธรรม สังคม หรือสภาวะอารมณ 

2.1.1.5 สัญลักษณ (Symbol) คือ ส่ิงท่ีมีความหมายในตัวเองและ
ขณะเดียวกันก็หมายถึงส่ิงอ่ืนๆ ดวย สัญลักษณอาจเปนไดท้ังส่ิงของ คน พฤติกรรม เหตุการณ และ
สถานการณ ซ่ึงเปนส่ิงท่ีมองเห็นได เนื่องจากผูประพันธไมนิยมใชนามธรรมเปนสัญลักษณ ท้ังนี้ 
สัญลักษณมีสองประเภท ไดแก สัญลักษณแบบคตินิยม (Traditional Symbol) คือ สัญลักษณท่ีมี
ความหมายสากล และสัญลักษณเฉพาะตัว (Private Symbol) คือ สัญลักษณท่ีมีความหมายเฉพาะใน
บริบทใดบริบทหนึ่งเทานั้น เม่ือเปล่ียนบริบทความหมายของสัญลักษณนั้นก็จะเปล่ียนแปลงไป 

2.1.1.6 แกนเร่ือง (Theme) คือ ความคิดหลักของเร่ืองท่ีผูประพันธ
ตองการนําเสนอ แกนเร่ืองจะเปนส่ิงกําหนดโครงเร่ือง ตัวละคร ผูเลาเร่ือง ฉากและสัญลักษณ ผูอาน
จะเขาใจแกนเร่ืองก็ตอเม่ือไดอานเร่ืองจนจบแลว 

 
2.1.2 กวีนิพนธ (Poetry) คือ คําประพันธรอยกรองที่มีแบบแผน รูปแบบและกฎเกณฑ

บังคับ ทําใหเกิดเปนจังหวะและสัมผัสคลองจอง องคประกอบของกวีนิพนธ ไดแก ความหมาย
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โดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน น้ําเสียง เสียงและ
ความหมาย (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2552, น. 3) ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

2.1.2.1 ความหมายโดยตรง และความหมายโดยนัย (Denotation และ 
Connotation)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 5-6) ใหคํานิยามความหมายโดยตรงวา 
หมายถึง “ความหมายตรงของคําท่ีนิยามไวในพจนานุกรม คําหนึ่งคําอาจมีเพียงความหมายเดียวหรือ
หลายความหมายก็ได ความหมายของคําท่ีปรากฏในพจนานุกรม จัดเปนความหมายโดยตรงท้ังส้ิน” 
สวนความหมายโดยนัยนั้น หมายถึง “ความหมายแฝงของคํา ซ่ึงมีท่ีมาจากวัฒนธรรม ประเพณี 
ความเปนอยูของแตละชาติแตละภาษา” 

สุริยา รัตนกุล (2555, น. 97) ใหคําจํากัดความ “ความหมายอุปลักษณ 
(Denotation)” ของคํา (Lexeme) วา “ในวิชาอรรถศาสตร ความหมายอุปลักษณ (Denotation) ของคํา 
(Lexeme) เปนความหมายท่ีบงบอกถึงความสัมพันธซ่ึงมีอยูระหวางคํา (Lexeme) นั้นกับคน สัตว 
พืช ส่ิงของ สถานท่ี คุณสมบัติ กระบวนการ กิจกรรม ฯลฯ อันใดอันหนึ่ง ซ่ึงคน สัตว พืช ส่ิงของ 
สถานท่ี คุณสมบัติ กระบวนการ กิจกรรม ฯลฯ เหลานี้ เปนส่ิงท่ีมีอยูนอกระบบของภาษา แตภาษา
สามารถบงช้ีความหมายของส่ิงท่ีมีอยูนอกระบบของภาษาไดดวยการอุปลักษณ หรือดวยการบงบอก 
(Denote) ดวยคํา (Lexeme) นั้น” 

สวน “ความหมายปริลักษณ (Connotation)” ในทางอรรถศาสตร คือ คํา
ตรงขามกับความหมายอุปลักษณ (Denotation) สุริยา รัตนกุล (2555, น.100-108) อธิบายวา 
“ความหมายปริลักษณของคําใดคําหนึ่งเปนความหมายท่ีชวนใหเราระลึกถึงเม่ือพบคํานั้น ส่ิงท่ีระลึก
ถึงนี้เปนขอมูลเพิ่มแถมนอกเหนือไปจากความหมายอุปลักษณท่ีส่ือออกมาตามปรกติ” ตัวอยางเชน 
คําวา ‘ภูเขา’ ในรายงานสภาพอากาศของกรมอุตุนิยมวิทยาภาคเหนือ จะใชคําวา ‘ยอดดอย’ สวนใน
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือจะใชคําวา ‘ภู’ นอกเหนือจากภาษาทองถ่ินแลว ภาษาตางประเทศก็ให
ความหมายปริลักษณไดเชนกัน ตัวอยางคือ ในพระราชนิพนธเร่ืองอิเหนามีการใชคําท่ีมีความหมาย
ปริลักษณเพื่อใหผูอานระลึกถึงเกาะชวา เชน บุหลัน (ดวงจันทร) ตุนาหงัน (หม้ัน) เปนตน เสียงของ
คําก็กอใหเกิดความหมายปริลักษณได เชน เสียง m ซ่ึงเปนเสียงผ้ึงบินของชาวอังกฤษ ก็ใชเปน
สัมผัสอักษรในประโยค “And murmuring of innumerable bees.” เพื่อใหผูอานนึกถึงเสียงผ้ึง หรือ
การท่ีสุนทรภูใชคําวา ‘หงางเหงง’ ใน “บัดเดี๋ยวดังหงางเหงงวังเวงแวว” ก็เพื่อส่ือความหมายถึง
ระฆัง สุดทาย คือ ระดับภาษาก็สามารถทําใหเกิดความหมายปริลักษณได เชน คําวา ‘ตาย’ ให
ความหมายอุปลักษณ แตคําราชาศัพท เชน ‘สวรรคต’ ‘พิราลัย’ หรือ ‘ถึงแกกรรม’ ใหความหมายปริ
ลักษณบงบอกวา ผูตายอยูในฐานะสูง สวนคําแสลง เชน ‘มองเทง’ และ ‘เทงทึง’ ก็มีความหมายวา
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เสียชีวิตเชนเดียวกัน แตเปนความหมายปริลักษณท่ีแฝงความตลก เชนวาตายเพราะลําลักลอดชอง 
เปนตน 

2.1.2.2 ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ (Image และ Imagery)  
ภาพลักษณ (Image) ในทางวรรณคดี คือ คําท่ีสามารถทําใหผูอานรับรูรูป 

รส กล่ิน เสียง สัมผัส ความรูสึกและการเคล่ือนไหวไดในมโนคติ ภาพลักษณจําแนกไดเปน 6 อยาง 
คือ ภาพท่ีเกิดจากการมองเห็น (Visual Image) ภาพท่ีเกิดจากการไดยิน (Auditory Image) ภาพท่ีเกิด
จากการไดกล่ิน (Olfactory Image) ภาพท่ีเกิดจากการรับรูรส (Gustatory Image) ภาพท่ีเกิดจากการ
สัมผัส (Tactile Image) และภาพท่ีส่ือความรูสึกและการเคล่ือนไหว (Kinetic and Kinesthetic 
Images) (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 11-12) 

กระบวนจินตภาพ (Imagery) คือ “ภาษาท่ีถายทอดประสบการณออกมา
เปนภาพหรือการรับรูในมโนคติ ทําใหผูอานมองเห็นและรูสึกเกี่ยวกับส่ิงตางๆ ตามท่ีกลาวถึงได ไม
วาจะเปนรูป รส กล่ิน เสียง สัมผัส ความรูสึก และการเคล่ือนไหว” (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 
11) 

2.1.2.3 ภาษาภาพพจน (Figurative Language) คือ วิธีการที่ผูประพันธใช 
เพื่อทําใหส่ิงท่ีเปนนามธรรมหรือส่ิงท่ีไมเปนท่ีรูจัก ใหผูอานเห็นเปนรูปธรรมหรือรูจักยิ่งข้ึน โดย
การนําไปเปรียบกับส่ิงท่ีผูอานคุนเคยดีอยูแลว ภาษาภาพพจน ไดแก อุปมา อุปลักษณ นามนัย สัมพจ
นัย     อติพจน บุคลาธิษฐาน สัญลักษณ และการอางถึง (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2552, น. 21-22)  

2.1.2.4 น้ําเสียง (Tone) คือ “การแสดงความรูสึกและทัศนคติของผูเขียน
ท่ีมีตอเร่ืองท่ีเขาเขียน ตอผูอาน หรือตอตัวผูเขียนเอง ผูอานบทกวีจะวิเคราะหทัศนคติของผูเขียนได
โดยการพิจารณาองคประกอบและกลวิธีทุกอยางท่ีกวีเลือกใช ไมวาจะเปนคํา จินตภาพ ภาษาโวหาร 
จังหวะ หรือรูปแบบ” (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น.77) 

2.1.2.5 เสียงและความหมาย (Sound and Sense) คือ “การท่ีกวีเลือกใช
เสียงของภาษาเพื่อย้ําหรือเนนความหมายและควบคุมจังหวะของบทกวี” วิธีการเหลานั้น ไดแก การ
ใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) การเลือกกลุมคําท่ีเสียงบางเสียงส่ือความหมายเดียวกัน 
(Phonetic Intensive) การเลือกใชพยางคท่ีลงเสียงหนักเบาไมเทากันและนํามาจัดเปนแบบแผนเพื่อ
ควบคุมความชาเร็วของบทกวี การสัมผัสอักษร (Alliteration) การกระทบสระ (Assonance) การซํ้า
เสียงพยัญชนะ (Consonance) สัมผัส (Rhyme) จังหวะและการวัดจังหวะ (Rhythm และ Meter) และ
ทอน (Stanza) (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 85-105) 

สรุปไดวา นวนิยาย หรือบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาว และเร่ืองส้ัน ตางมีองคประกอบ
เดียวกัน ไดแก โครงเร่ือง ตัวละคร มุมมอง ฉาก สัญลักษณ และแกนเร่ือง สวนกวีนิพนธ หรือคํา
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ประพันธรอยกรองที่มีแบบแผนบังคับ ซ่ึงกอใหเกิดจังหวะและสัมผัสคลองจองนั้นประกอบดวย 
ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน 
น้ําเสียง เสียงและความหมาย ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจ
วรรณกรรมตนฉบับ และนําไปสูการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตท้ังสาม
เร่ือง 
 
 

2.2 คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจน 
นักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศหลายคนตางใหคํานิยาม คําอธิบายและ

ยกตัวอยางการใชภาษาภาพพจนประเภทตางๆ ไวอยางหลากหลาย เพื่อมิใหเกินขอบเขตของงานวิจัย 
ผูวิจัยจึงเลือกเฉพาะคํานิยามของภาษาภาพพจนบางประเภท ซ่ึงพบในแหลงขอมูลของงานวิจัยเร่ือง 
“การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหง
อาเซียน” มาไวในบททบทวนวรรณกรรม ดังนี้     

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 21-50) ไดใหคํานิยามของภาษาภาพพจนแตละ
ประเภท ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1) อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบคน สัตว ส่ิงของและส่ิงท่ีเปนนามธรรม กับ ส่ิงท่ี
ตางจําพวกกัน โดยมีคําเช่ือมหรือกริยาบงบอกถึงการเปรียบเทียบนั้น เชน as, as if, as though, as 
when, like, such, than, thus แตการเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีจัดอยูในประเภทเดียวกันไมจัดเปนอุปมา 
ตัวอยางอุปมา ไดแก “My heart is like a singing bird.” และ “Seems he a dove? His feathers are but 
borrowed.”  

2) อุปลักษณ (Metaphor) คือ การเปรียบส่ิงสองส่ิงซ่ึงตางประเภทกัน โดยไมมีการใช
คําเช่ือมหรือกริยาบงบอก อุปลักษณแบงไดเปน 4 รูปแบบ คือ 

2.1 ผูประพันธใหท้ังคําท่ีตองการเปรียบและคําท่ีเปนโวหารเปรียบ เชน 
“The Lightning is a yellow Fork.” (Dickinson) 

2.2 ผูประพันธใหเฉพาะคําท่ีตองการเปรียบ สวนคําท่ีเปนโวหารเปรียบ
จะบอกเปนนัย เชน “O western orb sailing the heaven” (Whitman) 

2.3 ผูประพันธบอกคําท่ีตองการเปรียบมาเปนนัยๆ แตจะใหคําท่ีเปน
โวหารเปรียบมาตรงๆ  

2.4 ผูประพันธใหท้ังคําท่ีตองการเปรียบและคําท่ีเปนโวหารเปรียบมา
เปนนัยๆ 
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3) สัมพจนัย (Synecdoche) คือ “ความเก่ียวพันกันในทางปริมาณ” ประกอบดวย
ลักษณะตางๆ ดังนี้ 

3.1 การกลาวถึงสวนยอยแทนสวนรวม เชน สามลอ แทน รถตุกตุก 
3.2 การกลาวถึงสวนรวมแทนสวนยอย เชน กฎหมาย แทน ตํารวจ 
3.3 การใชช่ือชนิดแทนส่ิงท่ีเปนประเภทยอย เชน ธรรมชาติ แทนตนไม 
3.4 การใชช่ือประเภทยอยแทนตระกูล เชน ขาว แทน อาหาร 
3.5 การใชช่ือภาชนะใสของแทนช่ือส่ิงของท่ีบรรจุในภาชนะน้ัน เชน 

กระเปาสตางค แทน ธนบัตร 
3.6 การใชช่ือวัตถุดิบท่ีใชผลิตแทนส่ิงของนั้นๆ เชน ยาง แทน ยางรัดของ 

4) การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน (Overstatement หรือ Hyperbole) คือ การใช
คําพูดท่ีเกินกวาความเปนจริง โดยผูสงสารมีวัตถุประสงคเพื่อเนนความสําคัญ ใหน้ําหนักในเร่ืองท่ี
พูด แสดงความจริงจัง หรือตองการทําใหผูรับสารเกิดอารมณขัน 

5) บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการกลาวถึงส่ิงท่ีไมใชมนุษย เชน สัตว ส่ิงของ 
ธรรมชาติ ความคิด นามธรรม ราวกับส่ิงตางๆ เหลานี้เปนมนุษย โดยมีลักษณะและพฤติกรรมเชน
มนุษย 

6) การอางถึง (Allusion) คือ การกลาวพาดพิงโดยตรงหรือโดยนัยถึงบุคคล เหตุการณ 
สถานท่ีและขอความ ซ่ึงปรากฏในคัมภีรศาสนา ในประวัติศาสตร ในตํานาน และในวรรณกรรมท่ี
เปนท่ีรูจัก  

Abrams (1999, p. 96) ใหคําจํากัดความของภาษาภาพพจนวาหมายถึงการใชภาษาท่ี
แตกตางจากภาษาปกติอยางเดนชัด ท้ังความหมายหรือการเรียงลําดับคํา เพื่อใหเกิดความหมายหรือ
ผลกระทบพิเศษ ในงานวิจัยเ ร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล
วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” ผูวิจัยไดใชนิยามของประเภทภาษาภาพพจนของ 
Abrams  (1999,  pp. 9, 83, 97-99, 120) มาใชในการจัดประเภทภาษาภาพพจนท่ีพบในขอมูล
งานวิจัย ซ่ึงไดแก 

1) Simile คือ การเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงท่ีแตกตางกันอยางส้ินเชิง โดยใชคําวา 
“เหมือน” (like) หรือ “เชน” (as) เชน “O my love’s like a red, red rose.”  

2) Metaphor คือ การเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่ง ซ่ึงในความหมายตรง ส่ิงสองส่ิงนี้
จะมีความแตกตางกันโดยส้ินเชิง กรณีนี้จะไมใชคําท่ีแสดงการเปรียบเทียบ เชน “O my love is a red,  
red rose.” 
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3) Synecdoche คือ การทําใหสวนยอยหมายถึงทุกสวน หรือทุกสวนหมายถึงสวนยอย 
เชน “ten hands” หมายถึง คนงานสิบคน หรือ “wheels” แทนรถยนต 

4) Personification คือ การทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม มีชีวิต เปนมนุษยหรือมี
ความรูสึกข้ึนมา เชน“Sky lowered, and muttering thunder, some sad drops Wept at completing of 
the mortal sin.” 

5) Hyperbole คือ การกลาวเกินจริง หรือเกินความเปนไปได เพื่อใหเกิดผลที่จริงจัง 
ประชดประชันหรือเพื่อใหตลกขบขัน 

6) Euphemism คือ การเล่ียงไมใชคําพูดซ่ึงอาจกอใหเกิดความขัดแยงหรือสรางความ
อับอาย Euphemism ใชมากในเร่ืองเกี่ยวกับศาสนา ความตาย เร่ืองทางเพศ เชน การใช “pass away” 
แทน “die” หรือ การใช “to sleep with” แทน “to have sexual intercourse with” 

7) Allusion คือ การอางถึงตัวละครในวรรณกรรม บุคคลในประวัติศาสตร สถานท่ี 
เหตุการณ หรือขอความท่ีตัดตอนมาจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน โดยท่ีผูประพันธไมไดระบุรายละเอียด
เกี่ยวกับส่ิงท่ีอางอิงถึง 

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมคํานิยามภาษาภาพพจนของยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552) 
และ Abrams (1999) เพื่อนํามาใชจัดประเภทภาษาภาพพจนท่ีพบในแหลงขอมูลของงานวิจัย ซ่ึง
ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ภาษาภาพพจนท่ีพบในงานวิจัย
นี้ ไดแก อุปมา อุปลักษณ สัมพจนัย อติพจน บุคลาธิษฐาน การอางถึง และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ 
ท้ังยุวพาส ชัยศิลปวัฒนาและ Abrams ตางก็ใหคําจํากัดความของอุปลักษณ อุปมา บุคลาธิษฐาน อติ
พจนและการอางถึงไวในทํานองเดียวกัน แตสําหรับอุปลักษณนั้น ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนาไดแบง
ประเภทยอยของ    อุปลักษณออกเปน 4 ประเภทยอยตามลักษณะของคําท่ีตองการเปรียบและโวหาร
เปรียบ วาผูประพันธไดบงบอกคําท่ีตองการเปรียบและโวหารเปรียบไวอยางชัดเจนหรือไม หรือ
เพียงแคบงบอกเปนนัย  สวนคําจํากัดความของสัมพจนัยของนักวิชาการท้ังสองทานนั้น มี
ความหมายเชนเดียวกัน เพียงแตยุวพาส   ชัยศิลปวัฒนาไดแบงประเภทของสัมพจนัยออกเปนสัมพจ
นัยท่ีมีลักษณะการใชสวนยอยแทนสวนรวม หรือสวนรวมแทนสวนยอย การใชช่ือชนิดแทน
สวนยอย การใชสวนยอยแทนตระกูล การใชช่ือภาชนะแทนส่ิงท่ีบรรจุในภาชนะ และการใชช่ือ
วัตถุดิบของส่ิงนั้นๆ สุดทาย ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) มีเพียง Abrams ท่ีใหคํา
จํากัดความไว 
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2.3 ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) 
 ในงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” ผูวิจัยไดนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ  Lakoff และ 
Johnson (1980) มาประยุกตใชในการจําแนกประเภท อธิบาย และวิเคราะหการแปลภาพพจนอุป
ลักษณ ทฤษฎีนี้เปนหลักจิตวิทยาท่ีมีความเปนสากล โดยมีหลักการวาระบบความคิดของมนุษยจะ
สะทอนออกมาทางคําพูด ทฤษฎีนี้เช่ือวาเม่ือมนุษยคิดเปนอุปลักษณ คําพูดของมนุษยก็จะเปนอุป
ลักษณดวย ดังนั้นจึงสามารถนําทฤษฎีนี้มาใชเปนหลักในการวิเคราะหและจัดประเภทอุปลักษณของ
ภาษาภาพพจนในวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันได 

Lakoff และ Johnson (1980, pp. 3-4) เสนอทฤษฎี Conceptual Metaphors ซ่ึงระบุวา 
มนุษยมีระบบความคิดเปนอุปลักษณ ดังนั้นเม่ือมนุษยคิดเปนอุปลักษณ ก็ยอมตองกระทําส่ิงตางๆ 
เปน อุปลักษณ ดังจะเห็นไดจากภาษาพูดในชีวิตประจําวัน ตัวอยางเชน Concept Argument และ 
Conceptual Metaphors: Argument is war. คือ การมองวาการโตแยงเปนสงครามและความขัดแยง 
ซ่ึงตองมีฝายแพและฝายชนะ ดังนั้นคําพูดก็จะเปนไปตามระบบความคิดนั้น ดังเชนถอยคําตอไปน้ี 
“Your claims are indefensible.” “He attacked every weak point in my argument.” และ “I’ve never 
won an argument with him.” 

Conceptual Metaphors ซ่ึง Lakoff และ Johnson ไดรวบรวมไวอยางมากมาย จึงเปน
มโนทัศนท่ีสามารถนํามาประยุกตใชในการคิดคําแปลเทียบเคียงของภาษาภาพพจนประเภทอุป
ลักษณได ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังคนพบ Conceptual Metaphors เพิ่มเติม นอกเหนือจากขอมูลท่ี 
Lakoff และ Johnson รวบรวมไวอีกดวย  

Lakoff และ Johnson แบง Conceptual Metaphors เปน 3 ประเภท คือ “Structural 
Metaphors” “Orientational Metaphors” และ “Ontological Metaphors” ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

2.3.1 Structural Metaphors คือ ระบบความคิดท่ีเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่งซ่ึง
แตกตางกันโดยส้ินเชิง เชน Concept Argument และ Conceptual Metaphor: Argument is war. คือ 
เปรียบ Argument เปน war ดังท่ีไดกลาวไปแลว (Lakoff & Johnson, 1980, pp.4-5, 14) 

2.3.2 Orientational Metaphors คือ การเปรียบโดยใชทิศทาง ตําแหนงและมิติเปน
แกนหลัก เชน “up-down, in-out, front-back, on-off, deep-shallow, central-peripheral” ตัวอยางของ 
Orientational Metaphors ซ่ึง Lakoff และ Johnson นําเสนอคือ “Happy is up.; Sad is down.” ดังใน
ถอยคําตอไปนี้ “I’m feeling up.” “My spirits rose.” “I’m feeling down.” และ “I’m depressed.” 
(Lakoff & Johnson, 1980, pp.14-15) 
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2.3.3 Ontological Metaphors คือ การเปรียบ ประสบการณ มุมมอง เหตุการณ 
กิจกรรม อารมณ ความคิด ฯลฯ ใหเปนส่ิงของซ่ึงเปนรูปธรรม 

Ontological Metaphors แบงเปน 2 ประเภท ไดแก Entity and Substance Metaphors 
และ Container Metaphors (Lakoff & Johnson, 1980, p.25) 

2.3.3.1 Entity and Substance Metaphors คือ การท่ีมนุษยเปรียบ
ประสบการณ (Experiences) ใหเปนส่ิงท่ีมีตัวตนดํารงอยูอยางอิสระจากส่ิงอ่ืนๆ หรือเปรียบใหเปน
สสาร เพื่อใหสามารถกลาวถึง จัดประเภท จัดกลุมและระบุปริมาณได ตัวอยางเชน “Inflation is an 
entity.” คือ การที่มนุษยเปรียบสภาวะเงินเฟอใหเปนส่ิงซ่ึงมีตัวตน ดังในประโยคตอไปนี้ “Inflation 
is lowering our standard of living.” “We need to combat inflation.” และ “Inflation makes me 
sick.” อีกตัวอยาง คือ “The mind is a machine.” ซ่ึงหมายถึง การเปรียบจิตใจมนุษยใหเปน
เคร่ืองจักรกล ดังประโยคท่ีวา “My mind just isn’t operating today.”    

2.3.3.2 Container Metaphors คือ การเปรียบพื้นท่ี (Land Areas) ระยะ
การมองเห็น (The Visual Field) และ เหตุการณ การกระทํา กิจกรรมและภาวะ (Events, Actions, 
Activities, and States) ใหเปนวัตถุท่ีมีลักษณะเชนตูคอนเทนเนอร คือ มีผนังลอมรอบทุกดาน ซ่ึงจะ
ทําใหเกิดลักษณะภายในและภายนอก (Inside and Outside) ตัวอยางวลีและประโยคซ่ึงมีการเปรียบ
แบบ Container Metaphors ไดแก “moving from room to room” “We break a rock to see what’s 
inside it.” “There’s a lot of land in Kansas.” “The ship is coming into view.” และ “Are you in the 
race on Sunday?”      

ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ซ่ึง
ประกอบดวย “Structural Metaphors” “Orientational Metaphors” และ “Ontological Metaphors” 
นั้นเช่ือวามนุษยมีระบบความคิดท่ีเปนอุปลักษณ อีกท้ังระบบความคิดก็จะแสดงออกมาใหเห็นได
จากคําพูด กลาวคือ เม่ือคนคิดเปนอุปลักษณ คําพูดของคนก็จะเปนอุปลักษณดวยเชนกัน  ดวยหลัก
คิดนี้ ผูวิจัยจึงประยุกตนําทฤษฎี Conceptual Metaphors มาใชในการวิเคราะหการแปลอุปลักษณจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
 
 

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม 
 ในหัวขอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม ผูวิจัยจะนําเสนอแนวคิดการแปล
วรรณกรรมของกรมวิชาการ (2540) และวัลยา วิวัฒนศร (2547) เพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะห
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การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรมวิชาการ (2540, น. 18-21) ไดเสนอแนวทางการแปลวรรณกรรมรอยแกวและรอย
กรองไวดังนี้  

การแปลวรรณกรรมรอยแกวสามารถแปลแบบประโยคตอประโยค หรือคําตอคําได
หากตนฉบับเปนสารคดีหรืองานวิชาการ โดยผูแปลตองมีความรูในเร่ืองท่ีจะแปล รวมถึงตองเก็บ
ใจความเดิมใหครบถวนและถูกตอง หากใชการแปลคําตอคําหรือประโยคตอประโยคในการแปล
บันเทิงคดี เชน นวนิยายหรือ เร่ืองส้ัน แลวทําใหบทแปลไมสละสลวยและอานยาก ผูแปลอาจใชวิธี
แปลแบบเรียบเรียง โดยอานตนฉบับใหจบ จากนั้นจึงเรียบเรียงเนื้อความใหม ผูแปลตองไมตัดหรือ
เพิ่มความใดๆ ในบทแปล สวนการแปลอิสระก็เปนการแปลอยางเรียบเรียงเชนกัน แตผูแปลสามารถ
ตัดและเพิ่มความบางตอนเพ่ือความเหมาะสมได นอกจากนี้ ยังมีการแปลเก็บเอาแตความสําคัญ ซ่ึง
คลายกับการทําใหหนังสือท่ีอานยากใหอานเขาใจงายข้ึน สุดทาย คือ การแปลเก็บความยอๆ ในสวน
ที่ผูแปลเห็นวาไมสําคัญสําหรับผูอาน สวนเน้ือหาที่สําคัญ ผูแปลจะแปลแบบคําตอคําและประโยค
ตอประโยคเพื่อเก็บ เนื้อความใหครบถวน 

นอกจากนี้  กรมวิชาการยั งได รวบรวมวิ ธีการแปลวรรณกรรมรอยกรอง
ภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ซ่ึงสามารถนํามาประยุกตใชในการแปลรอยกรองภาษาไทยใหเปน
ภาษาอ่ืนๆ ได วิธีแรก คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศใหเปนรอยกรองภาษาไทย โดยเทียบ
คําตอคํา ประโยคตอประโยค ผูแปลตองเลือกใชฉันทลักษณไทยท่ีเทียบเคียงไดกับรอยกรอง
ตางประเทศ วิธีตอมา คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศใหเปนความเรียงประณีต เชน รอย
แกวท่ีมีสัมผัสในและสัมผัสนอก สุดทาย คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศเปนความเรียงอยาง
งายโดยใชคําท่ีมีความหมายชัดเจนข้ึน ชวยใหผูอานตีความไดงาย  

วัลยา วิวัฒนศร (2547, น. 137-156) ไดเสนอแนะกระบวนการแปลวรรณกรรมจาก
ประสบการณจริงในการทํางานแปลไว 4 อันดับ ดังนี้  

อันดับแรก กอนท่ีนักแปลจะลงมือแปล หากวรรณกรรมท่ีจะแปลมีหลายสํานักพิมพ
พิมพเผยแพร นักแปลตองเลือกฉบับท่ีนาเช่ือถือมากท่ีสุดมาเปนตนฉบับท่ีจะใชแปล นอกจากนี้  นัก
แปลควรศึกษาขอมูลจากทุกๆ เลมดวย เพราะแตละสํานักพิมพอาจใหขอมูลท่ีหลากหลาย เม่ือได
ตนฉบับแลว นักแปลตองศึกษาตนฉบับโดยละเอียดใหเขาใจอยางถองแท ส่ิงสําคัญคือนักแปลตอง
ศึกษาขอมูลเกี่ยวกับตัวผูประพันธดวย ซ่ึงไดแก ประวัติของผูประพันธ บริบทของสังคมและ
วัฒนธรรมในขณะท่ีประพันธวรรณกรรมเร่ืองนั้นๆ และผลงานการประพันธอ่ืนๆ นอกจากนั้น นัก
แปลตองสามารถวิเคราะหโครงเร่ือง แกนเร่ือง บุคลิกของตัวละคร ฉาก และมิติเวลาของเนื้อเร่ืองท่ี
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จะแปล สวนการตีความเนื้อเร่ือง นักแปลตองวิเคราะหท้ังความหมายรวม ความหมายแฝง 
ความหมายเชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศนและลีลาการเขียนของ
ผูประพันธในเร่ืองนั้นๆ ดวย 

ข้ันตอมา คือ การถายทอดความหมายหรือการแปล ในข้ันนี้ ส่ิงท่ีผูแปลตองคํานึงถึงมี
สามประการ ไดแก การพิจารณาภาษาตนฉบับและภาษาท่ีใชแปล บริบททางวัฒนธรรมของ
ภาษาตนฉบับ และผูอานฉบับแปล 

ในการพิจารณาภาษาตนฉบับและภาษาท่ีใชแปล ผูแปลตองดูวาตนฉบับใชภาษาเกา
หรือภาษาใหม จากน้ันก็ยึดตามภาษาตนฉบับ หากตนฉบับเปนภาษาเกามาก ผูแปลก็ควรเทียบเคียง
รูปภาษาตรงตามยุค เพราะผูอานในยุคปจจุบันอาจจะอานไมเขาใจได นอกจากนี้ ในวรรณกรรมเร่ือง
หนึ่งๆ จะมีท้ังภาษาเขียนและภาษาพูด กลาวคือ หากผูประพันธตองการบรรยายบรรยากาศหรือ
อารมณ ผูประพันธก็จะใชภาษาเขียน ผูแปลจึงตองสามารถจับน้ําเสียง ความส้ันยาวของประโยค 
ตลอดจนสังเกตวาผูประพันธใชคําธรรมดาหรือคํายาก สําหรับชวงท่ีเปนบทสนทนาระหวางตัว
ละคร ผูประพันธมักใชภาษาพูด ซ่ึงในการแปลภาษาพูดนั้น ผูแปลจะตองเขาใจภูมิหลังและอารมณ
ของตัวละครดวย  ส่ิงสุดทายท่ีผูแปลตองพิจารณา คือ ภาษาวรรณคดีท่ีพบในตนฉบับ นักแปลควร
รักษาภาษาวรรณคดีในตนฉบับไว ภาษาวรรณคดีท่ีอาจพบในวรรณกรรม ไดแก ขอความท่ีแฝง
ความหมายหลายนัย ขอความกํากวมและ อุปลักษณ ผูแปลตองถายทอดใหฉบับแปลสามารถตีความ
ไดหลายนัย มีความกํากวม และเปนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ 

ผูแปลตองรักษาบริบททางวัฒนธรรมของวรรณกรรมตนฉบับไว โดยการใหขอมูล
เพิ่มเติมเพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจมากขึ้น วิธีการที่วัลยาใช คือ การทําเชิงอรรถและการอธิบาย
ความส้ันๆ บริบททางวัฒนธรรมท่ีมักพบในการแปลวรรณกรรม ไดแก คําเรียกขาน คํานําหนาช่ือ 
มาตราช่ังตวงวัด สกุลเงิน ป ค.ศ. ภาพพจนและสํานวน ในกรณีของสํานวน สุภาษิตและคําพังเพย 
หากผูแปลสามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทางได ผูแปลตองพิจารณากอนวาในสํานวน
เทียบเคียง มีส่ิงซ่ึงเปนวัฒนธรรมเฉพาะของภาษาปลายทางอยูหรือไม ถามีก็ไมควรใชสํานวนนั้น 

นอกจากผูแปลจะตองรักษาบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแลว ผูแปลยังตอง
คํานึงถึงผูอานฉบับแปลดวย ส่ิงท่ีผูแปลตองใหความสําคัญเปนอันดับแรก คือ การเขียนประโยคให
ถูกตองตามโครงสรางประโยคของภาษาปลายทาง เพราะหากผูแปลเขียนไมถูกตอง ภาษาฉบับแปล
จะไมสละสลวย ผูอานนอกจากจะขาดอรรถรสแลว ยังอาจจําโครงสรางประโยคผิดๆ ไปใชตออีก
ดวย 

ข้ันท่ีสาม คือ ผูแปลตรวจสอบและแกไขงานแปล โดยผูแปลตองท้ิงตนฉบับไว
ประมาณ 2-3 วัน หลังจากแปลเสร็จ เพื่อใหจําเนื้อเร่ืองไมได แลวจึงนํามาตรวจสอบความถูกตอง
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โดยเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ เพื่อตรวจสอบการใชคําวาผูแปลใชคําระดับเดียวกันกับตนฉบับ
หรือไม จากนั้น ใหตรวจสอบรูปประโยควาเขียนถูกตองตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือไม 
สุดทาย จึงขัดเกลาสํานวนโดยการอานออกเสียง แลวฟงการทอดจังหวะของคํา วลี และประโยค วา
ส่ืออารมณตรงตามสถานการณหรือไม ประโยคส้ันยาวเกินไปหรือไม หากผูแปลพบการใชคําเดิมซํ้า
กันหลายคร้ัง ใหผูแปลปรับเปล่ียนการใชคําใหมีความหลากหลายยิ่งข้ึน 

ข้ันสุดทาย คือ การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล ซ่ึงจะทําหนาท่ีอานและ
ตรวจทานตนฉบับงานแปลอยางละเอียด บรรณาธิการตนฉบับจะต้ังคําถามผูแปลเม่ือพบขอสงสัย
หรือความกํากวมในงานแปล  แมวาบรรณาธิการตนฉบับอาจไมจําเปนตองรูภาษาตนฉบับ แตตอง
ไมเพิกเฉยตอขอสงสัยท้ังหมดท่ีพบในงานแปล 

จากแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมท่ีไดนําเสนอขางตน ผูวิจัยเห็นวาการแปล
วรรณกรรมนั้น ไมสามารถสรุปออกมาเปนข้ันตอนท่ีแนนอนได กระบวนการและวิธีการแปล
ยอมข้ึนอยูกับวิจารณญาณของนกัแปลเปนสําคัญ ซ่ึงจําเปนตองพิจารณาใหเหมาะสมกับวรรณกรรม
แตละประเภท แตละเร่ืองเปนกรณีไป นักแปลตองยึดจุดมุงหมายสําคัญของการแปล คือ แปล
อยางไรใหบทแปลนั้นๆ ส่ือความหมายไดถูกตองตามตนฉบับโดยไมบิดเบือน สามารถเก็บท้ัง
ความหมายและอรรถรสไวไดอยางครบถวน  
 
 

2.5 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน 
เนื่องจากแหลงขอมูลท่ีใชในงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนใน

วรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” คือ ภาษาภาพพจนท่ีพบใน
วรรณกรรมซีไรตสามเลม ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึง
ผูวิจัยพบวาภาษาภาพพจนทั้งหมดมีท้ังคํา วลีและประโยค ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกแนวคิดเร่ืองความ
เทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงครอบคลุมท้ังการแปลระดับคําและระดับประโยค 
มาใชในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน นอกจากแนวคิดของ Baker  ผูวิจัยยังไดเลือกแนวคิด
การแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการอื่นๆ ท้ังชาวตางประเทศและชาวไทยมารวมในการวิเคราะห
ดวย ไดแก Newmark (1984) และสุพรรณี ปนมณี (2552)  

Newmark (1984, pp. 88-91) เสนอวิธีการแปลโวหารเปรียบเทียบ (Metaphor) ดังนี้ 
1) การใหความหมายเดียวกับภาษาตนฉบับ (Reproducing the same image in the target 

language) 
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2) การแทนท่ีความหมายภาษาตนฉบับดวยความหมายท่ัวไปในภาษาฉบับแปล 
(Replacing the image in the source language with a standard target language image) 

3) การแปลโวหารเปรียบเทียบประเภท metaphor ใหเปน simile (Translation of 
metaphor by simile) 

4) การแปล metaphor (หรือ simile) ใหเปน simile (หรือ metaphor) และเพิ่มคําอธิบาย 
(Translation of metaphor or simile by simile or metaphor plus sense) 

5) การเปล่ียนโวหารเปรียบเทียบเปนคําอธิบาย (Conversion of metaphor to sense) 
6) การตัดท้ิงโดยไมแปล (Deletion) 
7) การใชโวหารเปรียบเทียบท่ีเหมือนกันพรอมคําอธิบาย (Same metaphor combined 

with sense) 
Newmark (1988, pp. 45-47) แบงวิธีการแปลเปน 2 วิธีหลัก คือ การแปลท่ีเนน

ภาษาตนฉบับและการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ซ่ึงแยกยอยไดเปน 8 วิธี ดังนี้ 
การแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับ ไดแก 
1) การแปลคําตอคํา (Word-for-Word Translation) ผูแปลจะเรียงลําดับคําในงานแปล

ตามตนฉบับและเลือกใชคําแปลท่ีเปนความหมายท่ัวๆ ไป โดยมิไดพิจารณาบริบทแวดลอม สวนคํา
ทางวัฒนธรรมนั้น ผูแปลจะแปลตามตัวอักษร วิธีการแปลแบบน้ีถือไดวาเปนการแปลท่ีเนน
ภาษาตนฉบับมากท่ีสุด 

2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะเลือกใชคําแปลท่ีมีความหมายท่ัวๆ 
ไปเชนเดียวกับการแปลคําตอคํา โดยไมพิจารณาบริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียง
กับภาษาฉบับแปลใหมากท่ีสุด  

3) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายามถายทอดภาษาฉบับ
แปลโดยใชคําท่ีมีความหมายถูกตองตามบริบทของตนฉบับ ภายใตขอจํากัดของโครงสราง
ไวยากรณท่ีตางกันของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ผูแปลพยายามรักษาจุดประสงคดั้งเดิมของ
ผูประพันธและคําทางวัฒนธรรมไวในฉบับแปลดวย 

4) การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ตางจากการแปลโดยยึดตาม
ตนฉบับ โดยผูแปลจะใชภาษาท่ีสละสลวยและเปนธรรมชาติมากกวา  

การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ไดแก 
1) การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวีนิพนธ ผูแปลจะ

รักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดยปรับวัฒนธรรมท่ี
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พบในตนฉบับ ใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลแบบนี้ถือไดวาเปนการแปล
ท่ีเนนภาษาฉบับแปลมากท่ีสุด 

2) การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเนื้อหาสาระเทานั้น
โดยไมใสใจรูปแบบของภาษาตนฉบับ ซ่ึงคือการใชวิธีถอดความ 

3) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปลจะใชสํานวนท่ี
ไมพบในภาษาตนฉบับในงานแปล 

4) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะคํานึงถึงความ
เขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบท ขณะเดียวกันผูแปลก็จะตอง
ทําใหผูอานรับไดท้ังภาษาและเนื้อหาของบทแปล 

Baker (1992, pp. 26-42) เสนอวิธีการในการถายทอดความหมายในกรณีท่ีไมมีภาษา
เทียบเคียง (Equivalence) ในภาษาฉบับแปลท้ังในระดับคําและระดับสํานวน ดังนี้  

1. วิธีการถายทอดความหมายในระดับคํา ไดแก 
     1.1 การใชคําท่ีมีความหมายกวางกวา (Translation by a more general word)  

1.2 การใชคําท่ีมีความหมายกลางๆ หรือสออารมณนอย (Translation by 
a more neutral/less expressive word) 

1.3 การแทนท่ีดวยวัฒนธรรมของภาษาเปาหมาย (Translation by cultural 
substitution) 

1.4 การใชคํายืมหรือคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a loan 
word or loan word plus explanation) 

1.5 การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีเกี่ยวของ (Translation by paraphrase 
using a related word) 

1.6 การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีไมเกี่ยวของ (Translation by paraphrase 
using unrelated words) 

1.7 การไมแปล (Translation by omission) 
1.8 การใชภาพประกอบ (Translation by illustration) 

2. วิธีการถายทอดความหมายในระดับสํานวน ไดแก 
2.1 ใชสํานวนท่ีมีรูปแบบและความหมายเหมือนกัน (An idiom of 

similar meaning and form) 
 2.2 ใชสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกันแตตางรูปแบบ (An idiom of 

similar meaning but dissimilar form) 
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 2.3 ใชการเรียบเรียงใหม (Paraphrase) 
 2.4 การไมแปล (Omission) 

สุพรรณี ปนมณี (2552, น.153-190) ไดเสนอกลวิธีการแปลขอความเชิงเปรียบ ซ่ึง
ไดแก สํานวน (Idioms) นามนัย (Metonymy) สัมพจนัย (Synecdoche) อุปมา (Simile) อุปลักษณ 
(Metaphor) คําหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) และคํากลาวเกินจริง (Hyperbole) ดังนี้ 

1. สํานวน (Idioms) ใหใชการตีความแลวอธิบาย (Nonfiguratively) หรือหาสํานวนใน
ภาษารับสารท่ีสามารถเทียบเคียงไดมาแทน  

2. นามนัย (Metonymy) และสัมพจนัย (Synecdoche) สุพรรณี ปนมณี (2552) เสนอ
วิธีการแปลไว 3 วิธี คือ 

2.1 แปลแบบตีความเอา เฉพาะความหมาย  ไม เอาความเปรียบ 
(Nonfiguratively) กลาวคือ ผูแปลเอาความหมายท่ีตองการ มาอธิบายหรือบอกเลาดวยขอความ
ธรรมดาท่ีไมเปนการเปรียบเทียบในภาษาแปล เชน ตนฉบับ คือ “The pot is boiling.” สวนฉบับแปล
ถอดความไดวา “The water is boiling.” ซ่ึงไมใชความเปรียบ 

2.2 แปลแบบคงคําเอาไว และเติมคําอธิบายประกอบใหเขาใจ เชน 
ตนฉบับคือ “Shakespeare was read in our class.” สวนฉบับแปลถอดความไดวา “The play written 
by Shakespeare was read in our class.” 

2.3 แปลแบบแทนท่ีดวย Metonymy หรือ Synecdoche ของภาษาแปล ท่ี
มีความหมายเทียบเคียงกันได เชน ขาวแทนท่ีดวยขนมปง 

3. การแปลอุปมาและอุปลักษณ แบงการแปลตามรูปแบบของการเปรียบไดดังนี้ 
3.1 เปรียบตามหลักสากล (Universal) เปนท่ีเขาใจท่ัวๆ ไปทุกชาติทุก

ภาษา เชน เปรียบผูหญิงสวยเปนดอกไม เปรียบความแข็งแกรงเปนภูผา 
3.2 เปรียบตามวัฒนธรรม (Cultural) หากเปนความเปรียบตรงกัน

สามารถแปลคําตอคําได แตถาเปนความเปรียบตางกันแตมีนัยเดียวกันสามารถใชขอความ
เปรียบเทียบในอีกภาษาหนึ่งได ตัวอยางเชน “ลอยแพคนงานไทย” แปลคําตอคําไดวา “Thai workers 
were floated on a raft.” แปลแบบรักษาคําและเสริมขอความอธิบายไดวา “Thai workers were 
abandoned by their employers as though they were put to float on a raft.” สุดทาย ใชการแปลแบบ
ละท้ิงคําเอาไวเฉพาะความหมาย จะไดวา “Thai workers were spurned.” 

3.3 เปรียบตามความคิดสวนตัวของผูเขียน (Subjective) ควรแปลตรงตัว 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลเห็นความคิดของผูเขียนและประเด็นหลักของเร่ือง แตถาความเปรียบนี้ไม
สงผลตอเนื้อหาของวรรณกรรม ผูแปลก็สามารถแปลแบบบรรยายความหมายได 
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4. คําหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) โดยใชสํานวนในภาษาแปลที่เหมาะสม
เทียบเคียงกันได 

5. คํากลาวเกินจริง (Hyperbole) หลังจากแปลใหตรวจดูวาภาษาแปลใหผลหรือได
อารมณอยางเดียวกับในภาษาตนฉบับหรือไม นอกจากนี้ ความหมายก็ตองถูกตองตรงกันดวย 

แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนของ Newmark (1984, 1988) Baker (1992) 
และสุพรรณี ปนมณี (2552) ท่ีนําเสนอไปนั้น ผูวิจัยจะใชเปนหลักในการวิเคราะหการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมตางประเภทกัน คือ กวีนิพนธ นวนิยาย และเร่ืองส้ัน ซ่ึงไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”  
  
 

2.6 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวของใน “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล

วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” แบงออกเปน 3 กลุม คือ งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการ
วิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ และการตีความกวีนิพนธชุด “เพียงความเคล่ือนไหว” นว
นิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาภาพพจน และงานวิจัย
ดานการแปลภาษาภาพพจน 

 
2.6.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ และการ

ตีความกวีนิพนธชุด “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” มีดังนี้ 

งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองซ่ึงผูวิจัยเลือกมานั้น ใหขอมูลเกี่ยวกับ
เนื้อหาของวรรณกรรม ไดแก โครงเร่ือง ตัวละคร มุมมอง ฉาก สัญลักษณ แกนเร่ือง ความหมาย
โดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน น้ําเสียง เสียงและ
ความหมาย ซ่ึงขอมูลเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจวรรณกรรมแตละเร่ือง และสามารถวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะหการใชสัญลักษณในวรรณกรรมรอยกรองแนว
สะทอนสังคม ของ เนาวรัตน พงษไพบูลย ชวง พ.ศ. 2516-2526” จุฑารัตน ขันธเลิศ (2530) ศึกษา
การใชสัญลักษณในวรรณกรรมของเนาวรัตน พงษไพบูลย โดยศึกษาบทรอยกรองจํานวน 99 บท
ประกอบการวิเคราะหเหตุการณทางสังคมและการเมือง ในสมัยท่ีผูเขียนเสนอผลงานตอสาธารณชน 
ผลการศึกษาพบวา สัญลักษณท่ีเนาวรัตนใชในงานประพันธ มี 2 ลักษณะ คือ สัญลักษณท่ีเปนช่ือบท
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รอยกรองและสัญลักษณในเนื้อหาบทรอยกรอง สวนชนิดของสัญลักษณท่ีใช พบท้ังสัญลักษณตาม
แบบแผนและสัญลักษณเฉพาะบุคคล 

ประเมิน เชียงเถียร (2522) วิเคราะหวรรณกรรมรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย 
วรรณกรรมรอยกรองท่ีผูวิจัยเลือกศึกษา ไดแก “คําหยาด” “ประคํากรอง” “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“อาทิตยถึงจันทร” และ“ชักมาชมเมือง” จุดประสงคของงานวิจัยนี้ คือ ประการแรก เพื่อศึกษา
ชีวประวัติ ผลงาน และพัฒนาการในงานเขียนรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย ประการท่ีสอง 
คือ เพื่อวิเคราะหวรรณกรรมในแงของรูปแบบ เนื้อหา ทวงทํานอง การแตง และสุนทรียรส 
ผลการวิจัยพบวาภูมิหลังของเนาวรัตน พงษไพบูลยท่ีสงผลตองานประพันธ ไดแก ชีวิตวัยเด็กใน
ชนบท ความสนใจในวรรณคดีและดนตรีไทย การศึกษาธรรมะและการเปนนักกลอน จากการ
วิเคราะหรูปแบบฉันทลักษณพบวา กวีนิพนธของเนาวรัตนยึดรูปแบบฉันทลักษณของกวีโบราณ
 อยางเครงครัด สวนทวงทํานองการแตงนั้น เนาวรัตน พงษไพบูลยมีความสามารถใน
การเลือกใชคําไดอยางไพเราะ มีการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ โวหารอุปมาอุปไมยและสัญลักษณ 
นอกจากนี้ บทกวียังสอดแทรกปรัชญา ธรรมะ และความรูดานคติชนวิทยา  

วิทยานิพนธหัวขอ “รอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย : วัจนลีลากับความคิดของ
กวี” ของปรมาภรณ ลิมปเลิศเสถียร (2539) มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาวัจนลีลาในวรรณกรรมรอยกรอง
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย โดยศึกษาลักษณะเดนของวัจนลีลาท่ีเลือกใช วาสามารถส่ือสารความคิด
ไดสัมฤทธ์ิผลหรือไมและอยางไร งานรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลยท่ีผูวิจัยนํามาศึกษา ไดแก 
“คําหยาด” “อาทิตยถึงจันทร”   “ชักมาชมเมือง” “เพียงความเคล่ือนไหว” “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” 
“จารึก   ร.ศ. 200” “เพลงขลุยผิว” “ประคํากรอง” “วารีดุริยางค” “ตากรุงเรืองโพยม” “ขางคลองคัน
นายาว กระบวนท่ี 1” “ขางคลองคันนายาว กระบวนท่ี 2” “มุมมอง” และ “เขียนแผนดิน” ผล
การศึกษาสรุปวา วัจนลีลาเดนของเนาวรัตน พงษไพบูลย คือ การเลือกใชถอยคําท่ีมีความออนหวาน
นุมนวล การใชความเปรียบส่ือจินตภาพไดอยางสวยงาม การนําขนบการแตงวรรณคดีและเพลง
พื้นบานมาประยุกตใชในการประพันธ วัจนลีลาเหลานี้สามารถส่ือความใหผูอานเกิดความรูสึก
สะเทือนใจ ซาบซ้ึงและคลอยตามผูประพันธได  

วัชรา บุญจรรยา (2545) ไดวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอเร่ืองในงานเขียนของวินทร 
เลียววาริณ แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษามีนวนิยายจํานวน 1 เร่ืองและเร่ืองส้ันจํานวน 64 เร่ือง จาก
ผลงานตางๆ ของวินทร เลียววาริณ ไดแก “ประชาธิปไตยบนเสนขนาน” “สมุดปกดํากับใบไมสี
แดง” “อาเพศกําสรวล” “เดือนชวงดวงเดนฟาดาดาว” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผลการวิจัยแสดง
ใหเห็นวา วินทร เลียววาริณใชกลวิธีการเลาเร่ือง 3 แบบ คือ ใหตัวละครเอกเปนผูเลาเร่ือง ใหผูเขียน
เปนผูเลาเร่ืองในฐานะบุรุษท่ีสาม และเลาแบบผสมผสาน แตกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุดคือ การใชตัวละคร
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เอกเปนผูเลา นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอเร่ืองและพบวา วินทรมักนําเสนอ
ความขัดแยงท่ีเกี่ยวโยงกับมนุษย ดําเนินเร่ืองเปนระบบและมักจะยอนอดีต นิยมสรางเร่ืองหักมุม 
และใชรูปแบบการนําเสนอท่ีแปลกใหม     

วิทยานิพนธเร่ือง “ฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยสมัยใหม: การสืบทอดการสรางสรรค 
และความสัมพันธกับสุนทรียภาพทางวรรณศิลป” ของกีรติ ธนะไชย (2547) มีวัตถุประสงคเพื่อ
ศึกษาฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยสมัยใหมเพื่อช้ีใหเห็นการสืบทอดขนบ การสรางสรรค และ
ความสัมพันธของฉันทลักษณกับการสรางความงามทางวรรณศิลป แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษา 
คือ กวีนิพนธของอังคาร กัลยาณพงศ เนาวรัตน พงษไพบูลย คมทวน คันธนู ศิวกานท ปทุมสูติ แรคํา 
ประโดยคําไพวรินทร ขาวงาม กานติ ณ ศรัทธา โกศล กลมกลอม และศักดิ์สิริ มีสมสืบ ผลการวิจัย
พบวา  กวีนิพนธสมัยใหมนั้น มีการสืบทอดฉันทลักษณมาจากวรรณคดีลายลักษณ ซ่ึงไดแก ราย 
โคลง ฉันท กาพย กลอน และกลบท นอกจากนี้ ยังสืบทอดฉันทลักษณจากเพลงพื้นบานและ
วรรณคดีทองถ่ินดวย กวีสมัยใหมไมเพียงสืบทอดขนบฉันทลักษณเทานั้น แตยังไดสรางสรรคฉันท
ลักษณข้ึนในบทกวีนิพนธเพื่อสรางลีลาและลักษณะเดน อันกอใหเกิดความงามทางวรรณศิลป การ
สรางสรรคของกวีสมัยใหม ไดแก การใชเสียง คํา และจํานวนคํา   

วรรณพร ปนแกว (2547) ศึกษาวิเคราะหการส่ือความหมายในเร่ืองส้ันของวินทร เลียว
วาริณ โดยมุงวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอสารของผูประพันธ (การวางโครงเรื่อง การจบเร่ือง การ
เลือกผูเลาเร่ือง การนําเสนอเร่ือง) และวิเคราะหการส่ือความหมายในเร่ืองส้ัน ขอบเขตในการวิจัย 
คือ เร่ืองส้ันของวินทร เลียววาริณในระหวาง พ.ศ. 2537 ถึง พ.ศ. 2545 จํานวน 6 เลม ไดแก “อาเพศ
กําสรวล” “สมุดปกดํากับใบไมสีแดง” “เดือนชวงดวงเดนฟาดาดาว” “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” “หนึ่ง
วันเดียวกัน” และ “หลังอานบุรี” ผูวิจัยสรุปผลการศึกษาวา วินทร เลียววาริณมีกลวิธีนําเสนอสาร
ดังนี้ 1) การวางโครงเร่ือง มี 3 แบบคือ โครงเร่ืองแบบเนนเหตุการณ โครงเร่ืองแบบเนนความคิด
และความรูสึกของตัวละคร และโครงเร่ืองเนนการเช่ือมโยงจินตนาการ 2) การจบเร่ือง มี 5 ลักษณะ 
คือ จบแบบหักมุม จบแบบยอนตน จบแบบท้ิงทายใหคิด จบดวยความสุข และจบดวยความเศรา 3) 
การเลือกผูเลาเร่ือง มี 5 ประเภท คือ ผูเลาเร่ืองแบบเปนตัวละครหลัก ผูเลาเร่ืองแบบเปนตัวละครรอง 
ผูเลาเร่ืองแบบผูรู ผูเลาเร่ืองแบบผูรูจํากัด และผูเลาเร่ืองแบบไมแสดงทัศนะ และ 4) กลวิธีการ
นําเสนอเร่ือง มี 16 แบบ เชน บทบรรยายหรือพรรณนาสลับบทสนทนา บทสนทนา บทพูดเดี่ยว 
กระแสสํานึก สัญลักษณ ฯลฯ สวนการวิเคราะหความหมายและการส่ือความหมาย ผูวิจัยพบ
ความหมายในเร่ืองส้ันของวินทร 2 ประการ คือ 1) ความหมายเกี่ยวกับชีวิตมนุษย ไดแก การเปดเผย
อารมณและตัวตนดานมืดของมนุษย สิทธิและเสรีภาพในการเลือก และการเช่ือในส่ิงท่ีเห็นมากกวา
ความจริงท่ีเปน และ 2) ความหมายเกี่ยวกับสังคมมนุษย ไดแก การตกเปนเหยื่อของสังคมทุนนิยม 
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การตอบโตความอยุติธรรมในสังคม ความแตกตางทางความคิดและมุมมองชีวิตของมนุษย และการ
คิดในมุมท่ีตางไปจากกรอบความคิดของสังคม       

วริศรา อนันตโท (2547) ศึกษา “กวีนิพนธท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 
2516 และ 6 ตุลาคม 2519” โดยมีวัตถุประสงคในการวิจัย คือ เพื่อศึกษาวิเคราะหกวีนิพนธท่ี
เกี่ยวของกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 ตุลาคม 2519 ท้ังในดานรูปแบบ เนื้อหา และ
วรรณศิลป อีกท้ังยังศึกษาบทบาทของกวีนิพนธเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 ตุลาคม 
2519 แหลงขอมูลของงานวิจัย คือ กวีนิพนธท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 
ตุลาคม 2519 ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะกวีนิพนธขนาดส้ันท่ีมีจํานวนคําประพันธต้ังแต 2-15 บท ซ่ึง
ประพันธข้ึนระหวาง พ.ศ. 2516 ถึง พ.ศ. 2545 โดยกวีนิพนธแตละบทตองมีเนื้อหาสมบูรณ จบใน
ตัวเอง  ผลการวิจัยพบวา  กวีนิพนธสวนใหญมีการสืบทอดขนบฉันทลักษณโบราณ  เชน 
 กลอน  กาพย  โคลง  ฉันท  และมีการสรางสรรคใหม เนื้อหาที่พบมากท่ีสุด คือ 
เหตุการณซ่ึงเจาท่ีรัฐใชกําลังปราบปรามประชาชนดวยความรุนแรง สวนแนวคิดตางๆ ท่ีแฝงอยูใน
กวีนิพนธ ไดแก ความเสียสละของนักศึกษา นิสิตและนักเรียนท่ีรวมตอสูในเหตุการณเดือนตุลาคม 
แนวคิดปลุกระดมใหปญญาชนตอสูเพื่อสิทธิ เสรีภาพและประชาธิปไตย แนวคิดท่ีเห็นวาเหตุการณ
ความรุนแรงในเดือนตุลาคมแสดงถึงการใชอํานาจท่ีไมเปนธรรมของรัฐ แนวคิดท่ีวายุคสมัยท่ี
เปล่ียนไปทําใหคนเพิกเฉยและไมสืบทอดเจตนารมณของคนเดือนตุลา และแนวคิดท่ีตองการ
เรียกรองความเปนธรรมใหแกผูเสียชีวิตในเหตุการณเดือนตุลาคม แนวคิดตางๆ เหลานี้ช้ีใหเห็น
บทบาทของกวีนิพนธเดือนตุลาคมท่ีมีตอวงวรรณกรรม กลาวคือ บทบาทความเปนกวีนิพนธเพื่อ
ชีวิต บทบาทในการตอสูเพื่อความเปนธรรมในสังคม บทบาททางสังคมและการเมืองในการยกยอง
ผูเสียชีวิตในเหตุการณเดือนตุลาคมใหเปนวีรชนของชาติ และบทบาทในการปลุกเราใหประชาชน
ตอสูกับความอยุติธรรม 

ขอมูลท่ีไดจากงานวิจัยขางตนนี้ ผูวิจัยจะใชเปนขอมูลในการทําความเขาใจวรรณกรรม
ตนฉบับ เพื่อนําไปสูการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงจะนําเสนอในบทท่ี 5 ตอไป   

 
2.6.2 งานวิจัยเก่ียวกับภาษาภาพพจน  
ผูวิจัยเลือกทบทวนวรรณกรรมเฉพาะงานวิจัยภาษาภาพพจนในบริบททางดาน

การเมือง ศาสนา ปรัชญา เศรษฐกิจ สังคมและมนุษย ซ่ึงเกี่ยวของกับเนื้อหาของกวีนิพนธชุด “เพียง
ความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ดังงานวิจัยตอไปนี้ 

นภา โพธิปกษา (2525) ศึกษาเร่ือง “Metaphorical Language Used in Thai Eleventh 
and Twelfth Grade Literature Textbook” โดยมีจุดประสงคของงานวิจัยคือ ประการแรก เพื่อหา
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โวหารเปรียบประเภทตางๆ ซ่ึงพบในหนังสือเรียนวิชาวรรณคดีระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 5 และ 6 
ประการท่ีสอง เพื่อเปรียบเทียบโวหารเปรียบในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผลการวิจัย คือ ผูวิจัย
พบวาโวหารเปรียบท่ีพบในหนังสือเรียนวิชาวรรณคดีระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 5 และ 6 มี 12 
ประเภท และไดแสดงจํานวนโวหารเปรียบแตละประเภทเปนรอยละ ดังนี้ 1) Hyperbole (รอยละ 20) 
2) Allusion (รอยละ17.52) 3) Abstractionistic (รอยละ 12.37) 4) Humanistic (รอยละ 9.66) 5) 
Inanimate (รอยละ 9) 6) Animal (รอยละ 8.37) 7) Metonymy (รอยละ 8.11) 8) Sense (รอยละ 6.44) 
9) Personification (รอยละ4.51) 10) Synecdoche (รอยละ 2.83) 11) Animistic (รอยละ 1.15) และ 
12) Litotes (รอยละ 0.13) สวนผลการเปรียบเทียบระหวางโวหารเปรียบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
คือ พบลักษณะเหมือนในโวหารเปรียบของท้ังภาษา ไดแก อารมณความรูสึก (Emotion) คําแสดง
ความรัก (Endearment and Preciousness) และความเศรา (Melancholy) สวนความแตกตางท่ีพบนั้นมี
สาเหตุมาจากความแตกตางทางศาสนา (Religion) ตํานาน (Mythology) และการเมือง (Politics) 
นอกจากนี้ ส่ิงท่ีไมสามารถนํามาเปรียบเทียบกันไดระหวางโวหารเปรียบในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ คือ ปรัชญาทางพระพุทธศาสนา (Buddhist) ตํานานฮินดู (Hindu Mythology) และ 
พระมหากษัตริย รวมถึงพระราชวงศ (Monarch-Royalty)  

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาอุปลักษณความรักจากบทเพลงไทยสากล (A Study of Love 
Metaphors in Modern Thai Songs)” ของภัทรา งามจิตวงศสกุล (2546) เปนการศึกษาอุปลักษณ
ความรัก (Love Metaphors) ซ่ึงนักประพันธใชในการประพันธเพลงไทยรวมสมัย แหลงขอมูลท่ีใช
ในการวิจัย  คือ  เพลงไทยรวมสมัยของบริษัทแกรมม่ีเอ็นเทอร เทนเมนท  จํากัด  (Grammy 
Entertainment Company) ในระหวางป พ.ศ. 2526-2543 จํานวน 3,615 เพลง โดยผูวิจัยพบแบบ
เปรียบเก่ียวกับความรักท้ังส้ิน 502 แบบเปรียบ สวนทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะหอุปลักษณความรัก 
ไดแก ทฤษฎีความหมายโดยนัย (Grice, 1975) และทฤษฎีอุปลักษณระดับมโนทัศน (Lakoff, 
1987,1993; Lakoff & Johnson, 1980; Lakoff & Turner, 1989) ผลการวิจัยพบวาทฤษฎีความหมาย
โดยนัย (Grice, 1975) ชวยในการจําแนกอุปลักษณจากภาษาตามตัวอักษรและชวยอธิบายความหมาย
ตามแตละบริบท นักประพันธเพลงใชอุปลักษณโดยเจตนาจะส่ือความหมายนอกเหนือจาก
ความหมายตามตัวอักษร สวนทฤษฎีอุปลักษณระดับมโนทัศน (Lakoff, 1987, 1993; Lakoff & 
Johnson, 1980; Lakoff & Turner, 1989) ชวยอธิบายความสัมพันธระหวางขอบเขตความหมายตน
ทางและขอบเขตความหมายเปาหมาย (ความรัก) งานวิจัยนี้พบมโนทัศนความรักรวม 22 มโนทัศน 
ซ่ึงสะทอนภาพความคิดตอความรักเปนภาพภาชนะ (Container), สวนประกอบ-มวล (Part-Whole), 
แหลงท่ีมา-เสนทาง-เปาหมาย (Source-Path-Goal) และสายสัมพันธ (Link) 
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งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหเปรียบเทียบอุปลักษณในบทอัศจรรยของวรรณกรรมไทย” 
ของการุญญ พนมสุข (2549) มีวัตถุประสงค 3 ขอ คือ 1) เพื่อศึกษาลักษณะการใชอุปลักษณในบท
อัศจรรยของวรรณกรรมไทยตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 2) เพื่อเปรียบเทียบอุปลักษณเร่ือง
เพศในบทอัศจรรยของวรรณกรรมตางสมัย และ 3) เพื่อศึกษามโนทัศนเร่ืองเพศของคนไทยจากอุป
ลักษณในบทอัศจรรย แหลงขอมูลในการวิจัย คือ วรรณกรรมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุงธนบุรี 
และวรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร (รัชกาลท่ี 1 ถึง 3  รัชกาลท่ี 4 ถึง 6  และรัชกาลท่ี 7 ถึง 9) จํานวน 
232 เร่ือง ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ 1) อุปลักษณเร่ืองเพศท่ีปรากฎในบทอัศจรรยแบงได 7 
ประเภทใหญ ไดแก 1.1 อุปลักษณส่ิงมีชีวิต: อุปลักษณมนุษย, อุปลักษณสัตว, และอุปลักษณพืช 1.2 
อุปลักษณส่ิงไมมีชีวิต: อุปลักษณส่ิงประดิษฐและอุปลักษณอาหาร 1.3 อุปลักษณธรรมชาติ 1.4 อุป
ลักษณส่ิงเหนือธรรมชาติ 1.5 อุปลักษณการเดินทาง 1.6 อุปลักษณการแสดง 1.7 อุปลักษณ
การละเลน 2) วรรณกรรมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุงธนบุรี และวรรณกรรมสมัยรัชกาลท่ี 4 ถึง 
6 พบอุปลักษณ 3 ประเภท ไดแก อุปลักษณสัตว อุปลักษณพืช และอุปลักษณธรรมชาติ  วรรณกรรม
ไทยสมัยรัชกาลท่ี 1 ถึง 3 พบอุปลักษณ 9 ประเภท ไดแก อุปลักษณมนุษย อุปลักษณสัตว อุปลักษณ
พืช อุปลักษณส่ิงประดิษฐ อุปลักษณอาหาร อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณส่ิงเหนือธรรมชาติ       
อุปลักษณการเดินทาง และอุปลักษณการแสดง สุดทาย วรรณกรรมไทยสมัยรัชกาลท่ี 7 ถึง 9  พบ          
อุปลักษณ 5 ประเภท ไดแก อุปลักษณพืช อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณการเดินทาง อุปลักษณ 
การแสดง และอุปลักษณการละเลน และ 3) มโนทัศนเร่ืองเพศของคนในสังคมไทย ไดแก เพศเปน
ส่ิงมีชีวิต เพศเปนส่ิงไมมีชีวิต เพศเปนธรรมชาติ เพศเปนส่ิงเหนือธรรมชาติ เพศเปนการเดินทาง เพศ
เปนการแสดง และเพศเปนการละเลน  

วรัญญา ยิ่งยงศักดิ์ (2549) ศึกษาวิเคราะหภาษาภาพพจนท่ีปรากฎในหนังสือพิมพ
สวนกลาง โดยมีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมภาษาภาพพจนในหนังสือพิมพสวนกลาง และวิเคราะห
ความหมาย ผลการวิจัยพบวาในหนังสือพิมพสวนกลางมีภาพพจนสัญลักษณปรากฎมากท่ีสุด 
รองลงมาคือ ภาพพจนอุปมา สวนภาพพจนอ่ืนๆ ไดแก อุปลักษณ การประชดประชัน การกลาวเกิน
จริง การใชคําถาม อุทาหรณ บุคลาธิษฐาน ภาพพจนท่ีพบนอยท่ีสุด คือ การเลียนเสียงและการเลนคํา 
นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวานักการเมืองเปนผูท่ีใชภาษาภาพพจนประกอบการพูดมากท่ีสุด โดยนําส่ิงท่ี
เปนท่ีรูจักมาใชแทนส่ิงท่ีเปนนามธรรมหรือไมเปนท่ีรูจัก 

สุพาณี วรรณาการ (2549) ทํางานวิจัยเร่ือง “ภาพพจนในสารคดีนิตยสาร Reader’s 
Digest” โดยมีวัตถุประสงคท่ีเกี่ยวของกับภาษาภาพพจน คือ เพื่อศึกษาการใชภาพพจนในสารคดี
นิตยสาร “Reader’s Digest” ผลการวิจัย คือ การเขียนพาดหัวเร่ืองใชภาพพจนถึงรอยละ 50 
แบงเปนคําสัมผัสอักษรรอยละ 26.67 การเลนคํารอยละ 23.33 คําอุปลักษณรอยละ 21.22 การนํา
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ความตายมาลอเลนรอยละ 12.22 การกระทบสระรอยละ 11.11 คําแฝงนัยรอยละ 4.44 และการกลาว
ซํ้ารอยละ 1.11 สวนการใชภาพพจนในเนื้อเร่ืองสารคดีของนิตยสารแบงเปน อุปลักษณรอยละ 
37.58 อุปมารอยละ 13.03 นามนัยรอยละ 10.30 คําเลียนเสียงธรรมชาติรอยละ 7.58 คําแฝงนัยรอยละ 
6.06 การกลาวซํ้ารอยละ 5.30 คําสัมผัสอักษรรอยละ 4.85 การเลนคํารอยละ 4.24 คําถามเชิงวาทศิลป
รอยละ 3.03 อติพจน รอยละ 2.73 การนําความตายมาลอเลนรอยละ 2.12 อุปนิเสธรอยละ 1.52 การ
กระทบสระรอยละ 0.91 สัมพจนัยรอยละ 0.45 และปฏิพจนรอยละ 0.30  

งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหอุปลักษณจากนวนิยายทมยันตี” ของปยาพร อภิสุนทราง
กูร (2550) เปนการศึกษาอุปลักษณจากนวนิยายยอดนิยม 5 เร่ืองของทมยันตี ไดแก “แกวกลางดง”  
“ทวิภพ” “คูกรรม” “ตราบาป” และ “อตีตา” ผลการศึกษาอุปลักษณแบงเปน 4 ประเด็น ดังนี้ 1) ชนิด
ของคํา แบงเปนคํานามรอยละ 75.50 คํากริยารอยละ 24.40 คําคุณศัพทรอยละ 0.10 2) โครงสรางคํา 
แบงเปน คําประสมรอยละ 70 คําเดี่ยวรอยละ 22 คําซอนรอยละ 5 ประโยครอยละ 1.5 และวลีรอยละ 
1.5 3) การจัดหมวดหมูตามความหมายประจํารูปภาษา แบงไดเปน 22 ประเภท ไดแก สัตว พืช
พรรณ ธรรมชาติ มนุษย อาหาร กริยาการกระทํา สวนตางๆ ของรางกาย ส่ิงของ สถานท่ี การใชชีวิต 
มหรสพหรือพิธีกรรม ตัวละคร ของมีคา เงิน นามธรรม ลําดับญาติ ขนาดหรือรูปราง การปกครอง 
การพนัน รสชาติ พลังงานและอาการความรูสึก ปรากฎการณธรรมชาติ และระยะทางหรือตัวเลข 
และ 4) โครงสรางของอุปลักษณคําประสมท่ีปรากฎมากท่ีสุด คือ โครงสราง [นาม+นาม] 

นันทนภัส อยูประยงค (2553) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณเชิงมโนทัศนของความสุข 
ความโกรธและความเศราในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยใชทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน 
(Cognitive Linguistics) ของ Lakoff and Johnson (1980) แหลงขอมูลในการวิจัย คือ บทความ
งานวิจัยและพจนานุกรม ผลการวิจัยแสดงใหเห็นความเหมือนและความตางของอุปลักษณมโนทัศน
ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ความเหมือน คือ ประสบการณทางรางกายท่ีเปนสากล สวนความตาง 
คือ สภาพแวดลอมทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ผลการวิจัยนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ Lakoff and 
Johnson (1980) ซ่ึงพบวาอุปลักษณเชิงมโนทัศนมีความเปนสากล ตัวอยางอุปลักษณเชิงมโนทัศน
ของความสุข ความโกรธและความเศราท่ีพบในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เชน ความสุขคือการ
เคล่ือนท่ีข้ึนและการบานของดอกไม ความโกรธคือไฟและของเหลวรอนในภาชนะ ความเศราคือ
การเคล่ือนท่ีลงและภัยธรรมชาติท่ีรุนแรง 

ณราวิตญ มีดี (2554) ศึกษาอุปลักษณในการตูน “ผูใหญมากับทุงหมาเมิน” 
วัตถุประสงคในการวิจัย คือ 1) เพื่อศึกษาอุปลักษณในการตูนผูใหญมากับทุงหมาเมิน และ  2)  เพื่อ
ศึกษามโนทัศนของชัย ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมือง แหลงขอมูลในการวิจัย คือ หนังสือพิมพไทยรัฐ
ฉบับวันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2549 ถึง 31 ธันวาคม พ.ศ. 2549 ทฤษฎีท่ีผูวิจัยใชเพื่ออธิบายอุปลักษณ 
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คือ ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานของ Lakoff และ Johnson (1980) สวนการอธิบายมโนทัศนของชัย 
ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมืองนั้นใชทฤษฎีสามเหล่ียมของออกเด็นและริชารด ผลศึกษามีดังนี้ 1) อุป
ลักษณในการตูนผูใหญมากับทุงหมาเมิน ไดแก 1.1 อุปลักษณท่ีเกี่ยวกับนักการเมือง ประกอบดวย 
อุปลักษณสงคราม (รอยละ 26.02) อุปลักษณพาหนะ (รอยละ 15.06) อุปลักษณส่ิงมีชีวิต (รอยละ 
39.72) อุปลักษณส่ิงกอสราง (รอยละ 5.47) อุปลักษณการแขงขัน (รอยละ 9.58) และอุปลักษณ
ตนไม (รอยละ 4.10) 1.2 อุปลักษณท่ีเกี่ยวกับผูไมไดดํารงตําแหนงทางการเมือง ไดแก อุปลักษณ
สงคราม (รอยละ 22.38)          อุปลักษณพาหนะ (รอยละ 23.88) อุปลักษณส่ิงมีชีวิต (รอยละ 43.28) 
อุปลักษณส่ิงกอสราง (รอยละ 4.47) อุปลักษณการแขงขัน (รอยละ 4.47) อุปลักษณตนไม (รอยละ 
1.49) และ 2) มโนทัศนของชัย ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมือง ไดแก นักการเมืองเปนสงคราม พาหนะ 
ส่ิงมีชีวิต ส่ิงกอสราง การแขงขันและตนไม 

งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาภาพพจนเหลานี้เปนแหลงขอมูลในการคนควาหาแนวคิดและ
ทฤษฎีท่ีจะใชในการวิเคราะหและจัดประเภทภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตท้ัง 3 เร่ือง รวมถึง
เปนแนวทางในการออกแบบระเบียบวิธีวิจัยท่ีเหมาะสม เพื่อบรรลุวัตถุประสงคท้ังสองขอของ
งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอด
เยี่ยมแหงอาเซียน” คือ เพื่อศึกษาภาษาภาพพจนท่ีพบใน “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” และเพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 
2.6.3 งานวิจัยเก่ียวกับการแปลภาษาภาพพจน  
งานวิจัยดานการแปลภาษาภาพพจนสวนใหญเปนการแปลจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย ในขณะท่ีงานวิจัยการแปลภาษาภาพพจนเปนภาษาอังกฤษพบวามีจํานวนนอยกวามาก 
ผูวิจัยเลือกทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยท้ังสองประเภท ดังตอไปนี้  

งานวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปลเร่ืองโรเมโอและจูเลียต บทพระราชนิพนธแปลใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว” โดยณัฐวรรณ อนุศาสนนันทน (2544) มีวัตถุประสงคเพื่อ
ศึกษากลวิธีการแปลบทละครท่ีถายทอดความหมาย เสียง ในกรอบฉันทลักษณซ่ึงไดแก จํานวนคํา
และสัมผัส ผลการศึกษาพบวา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชกลวิธีการแปลแบบคํา
ตอคําและการแปลแบบปรับบทแปล กลาวคือในระดับคําพระองคทรงใชการทับศัพท การแปลโดย
เทียบเคียงส่ิงท่ีมีในภาษาไทย การสรางคําโดยนําความหมายของคําในตนฉบับมาสรางเปนคําใหม 
การเพิ่มคํากริยา การเพิ่มคําและขยายความเพิ่ม และการละไมแปล ในระดับประโยค กลวิธีการแปล
ท่ีพระองคทรงใช ไดแก การเพิ่มคําและขยายความเพิ่ม การปรับระเบียบวิธีการเรียงคําในประโยค 
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การปรับรูปประโยคกรรมวาจก การปรับโครงสรางประโยค “It” การเพิ่มหรือละคําสรรพนาม และ
การผละจากภาษาตนฉบับ สวนการแปลภาพพจน พระองคทรงใชการแปลตรงตัว  

ศิริพรรณ สุวรรณาลัย (2546) ศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในพระราชนิพนธ
แปลเร่ืองเวนิสวาณิช ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ผูวิจัยพบภาษาภาพพจนจํานวน 9 
ประเภทในบทละครตนฉบับ “The Merchant of Venice” ไดแก การอางถึง แนวเทียบ ภาวะแยง 
ความนึกเปรียบ อติพจน อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา และสัมพจนัย แตพบภาษาภาพพจนถึง 10 
ประเภทในพระราชนิพนธแปลเร่ืองเวนิสวาณิช ภาษาภาพพจนท่ีเพิ่มเขามา คือ การเลียนเสียง
ธรรมชาติ กลวิธีท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชในการแปลภาษาภาพพจน ไดแก 
การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตีความ การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปลดวย
โวหารเทียบเคียง การละไมแปล การแปลขาดและการแปลบรรยายโวหารใหเปนภาษาภาพพจน  

รายงานการวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปลภาพพจนในนวนิยายแปลเร่ืองกามนิต” ของ      
ศุภกาญจน ผาทอง (2550) มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบของภาพพจนเปรียบเทียบและกลวิธีการ
แปลภาพพจนในนวนิยายแปลเร่ืองกามนิต ผลการวิจัยพบวาภาษาภาพพจนเปรียบเทียบในเร่ืองกาม
นิตมี 8 ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ อติพจน การอางถึง บุคลาธิษฐาน สัมพจนัย การแฝงนัย 
และนามนัย สวนกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน ผูวิจัยพบวานักแปลใชวิธีการแปล 4 แบบ ไดแก การ
แปลโดยรักษาประเภทของภาพพจน ซ่ึงเปนกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุด การแปลโดยไมคงนัยเชิงภาพพจน 
การแปลโดยเปล่ียนประเภทของภาพพจน และการแปลโดยละภาพพจน 

วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาพพจนในนวนิยายแปลฉบับภาษาไทยเรื่อง 
โหด และ เหี้ยมไมเงียบ โดยสุวิทย ขาวปลอด” ของอารัมภ เอ่ียมลออ (2552) มีวัตถุประสงคเพื่อจัด
ประเภทของภาพพจนในนวนิยายตนฉบับเร่ือง “Red Dragon” และ “The Silence of the Lambs” 
ของโทมัส แฮรริส และเพื่อศึกษาการแปลภาพพจนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวาในนว
นิยายตนฉบับ ผูประพันธมีการใชภาพพจน 4 แบบ ตามการจัดประเภทภาพพจนของเมอรเรย โนว
เลสและ   โรซามุนด มูน ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐานและนามนัย สวนวิธีการแปลภาพพจน
ของสุวิทย ขาวปลอดน้ัน ผูวิจัยพบวิธีการแปล 3 วิธี คือ การแปลเปนภาพพจนประเภทเดียวกับ
ตนฉบับ การแปลเปนภาพพจนประเภทอ่ืน และการละไมแปลภาพพจน โดยกลวิธีการแปลสวน
ใหญท่ีผูแปลใช คือ การแปลเปนภาพพจนประเภทเดียวกับตนฉบับ   

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในไตรภูมิกถา” 
ผูวิจัย คือ วิภาพร ภูริธนสาร (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ ของคณะทํางานวรรณกรรมอาเซียน และ Frank E. Reynolds และ Mani B. Reynolds 
ผลการวิจัยพบวา ภาษาภาพพจนใน “ไตรภูมิกถา” มี 3 ประเภท คือ อุปมา อติพจนและบุคลาธิษฐาน 
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สวนกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนของนักแปลท้ังสองกลุมนั้นมีความแตกตางกัน กลาวคือ 
คณะทํางานวรรณกรรมอาเซียนใชวิธีแปลตรงตัวเพียงวิธีเดียว สวน Frank E. Reynolds และ Mani 
B. Reynolds ใชวิธีการแปล 3 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแทนท่ีภาษาภาพพจนในตนฉบับดวย
ภาษาภาพพจนในภาษาแปล พรอมท้ังเพิ่มความหมาย และการแทนท่ีภาษาภาพพจนในตนฉบับดวย
ประโยคธรรมดา นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดวิเคราะหการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมซ่ึงเปนส่ือเปรียบใน
ภาษาภาพพจน โดยแบงออกเปน 4 ประเภท คือ วัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอม วัฒนธรรมทางวัตถุ 
วัฒนธรรมทางสังคม และวัฒนธรรมทางศาสนา นักแปลท้ังสองกลุมตางก็ใชกลวิธีการแปลอยาง
เดียวกันในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรม ไดแก การแปลตรงตัว การแปลโดยใชคําท่ัวไป การแปล
โดยใชคําเฉพาะ การใชคําศัพทท่ีมีในวัฒนธรรมของภาษาแปล การใชวลีบรรยาย การใชคําศัพท
หลายคําผสมกัน การถอดอักษรตามวิธีเขียน และการปรับคํา   

งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนขางตนเปนแนวทางคนควาหาแนวคิดและ
ทฤษฎีเพื่อวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมแตละประเภท วาถูกตองและเหมาะสม
หรือไม นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการและแนวโนมของงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษา
ภาพพจนในสาขาวิชาการแปลของประเทศไทยอีกดวย 

เนื้อหาของบทท่ี 2 เปนบททบทวนวรรณกรรมซ่ึงรวบรวมแนวคิดและทฤษฎี  ไดแก 
คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เร่ืองส้ัน และกวีนิพนธ คํานิยามและประเภทของภาษา
ภาพพจน ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) แนวคิดเกี่ยวกับการแปล
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ แนวคิดเหลานี้จะเปน
หลักในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจนในแหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ และเปนหลักวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สวนตอไปในบทท่ี 3 เปนรายละเอียดของ
ระเบียบวิธีวิจัยท่ีใชในงานวิจัยเร่ืองนี้ 
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บทท่ี 3 

ระเบียบวิธีวจิัย 
 
 

ในบทนี้กลาวถึงกระบวนการวิจัยต้ังแตเร่ิมตน คือ การคัดเลือกแหลงขอมูลท่ีจะใช
ในการวิจัย จนถึงข้ันสุดทายคือการอภิปรายและสรุปผลการวิจัย เนื้อหาในบทนี้แบงเปน 3 
หัวขอยอย ดังนี้ 
 3.1 ประเภทของงานวิจัย 
 3.2 แหลงขอมูล ไดแก 
  3.2.1 แหลงขอมูลในการตีความวรรณกรรมตนฉบับ 
  3.2.2 แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 
  3.2.3 แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
 3.3 กระบวนการวิจัย ไดแก 
  3.3.1 การคัดเลือกขอมูล 
  3.3.2 การเก็บขอมูล 
  3.3.3 การวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา 
 
 

3.1 ประเภทของงานวิจัย 
 งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ศึกษาดวยวิธีวิจัยเอกสารและเสนอ
ผลงานวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษในวรรณกรรมซีไรตจํานวนสามเลม คือ รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ และศึกษาวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการ
แปลภาษาภาพพจนอยางไร  

 
   



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา) / 33 

3.2 แหลงขอมูล 
 แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยใชในงานวิจัยนี้แบงเปน 3 ประเภท คือ แหลงขอมูลในการตีความ
วรรณกรรมตนฉบับ แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน และแหลงขอมูลในการ
วิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 3.2.1 แหลงขอมูลในการตีความวรรณกรรมตนฉบับ 
 แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยใชในการตีความวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม (รวมกวี
นิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน   พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิต
ติ และรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ) ไดแก ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับ
องคประกอบของวรรณกรรม งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมทั้งสามเลม รวมถึงบทความ บท
วิเคราะห และบทวิจารณวรรณกรรมของผูทรงคุณวุฒิ นักวิจารณวรรณกรรม หรือนักเขียน ตามท่ี
อางอิงไวในบรรณานุกรม   

 
 3.2.2 แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 

ผูวิจัยไดอางอิงคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) มาใชในการจําแนก
ประเภทภาษาภาพพจนท้ัง 6 ประเภท ไดแก อุปมา (Simile) บุคลาธิษฐาน (Personification) สัมพจ
นัย (Synecdoche) อติพจน (Hyperbole) การอางถึง (Allusion) และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ 
(Euphemism) และใชทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) มาใชจําแนก
ภาพพจนอุปลักษณ (Metaphor) เนื้อหามีดังนี้ 

คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) ไดแก 
1. อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงท่ีแตกตางกันอยางส้ินเชิง โดยใชคําวา 

เหมือนหรือเชน  
2. สัมพจนัย (Synecdoche) คือ การทําใหสวนยอยหมายถึงทุกสวน หรือทุกสวน

หมายถึงสวนยอย  
3. บุคลาธิษฐาน (Personification) คือ การทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม มีชีวิต เปน

มนุษยหรือมีความรูสึกข้ึนมา 
4. อติพจน (Hyperbole) คือ การกลาวเกินจริง หรือเกินความเปนไปได เพื่อใหเกิดผลที่

จริงจัง ประชดประชันหรือเพื่อใหตลกขบขัน 
5. การเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) คือ การเล่ียงไมใชคําพูดซ่ึงอาจกอใหเกิดความ

ขัดแยงหรือสรางความอับอาย ใชมากในเร่ืองเกี่ยวกับศาสนา ความตาย เร่ืองทางเพศ 
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6. การอางถึง (Allusion) คือ การอางถึงตัวละครในวรรณกรรม บุคคลในประวัติศาสตร 
สถานท่ี เหตุการณ หรือขอความท่ีตัดตอนมาจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน  
  สวนทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) นั้น 
มีหลักเปนสากลวา มนุษยมีระบบความคิดเปนอุปลักษณ ดังนั้นภาษาพูดในชีวิตประจําวันของมนุษย
จึงเปนอุปลักษณดวยเชนกัน  เชน Conceptual Metaphors: Argument is war. คือการมองวาการ
โตแยงเปนสงคราม ดังนั้นคําพูดท่ีเกี่ยวของกับบริบทการโตแยงจึงเปนคําท่ีใชในบริบทของสงคราม 
เชน “Your claims are indefensible.” “He attacked every weak point in my argument.” และ “I’ve 
never won an argument with him.” เปนตน Conceptual Metaphors เปน 3 ประเภท ไดแก 
  1. Structural Metaphors ระบบความคิดท่ีเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่ง
ซ่ึงแตกตางกันโดยส้ินเชิง  
  2. Orientational Metaphors การเปรียบโดยใชทิศทาง ตําแหนงและมิติ
เปนแกนหลัก  
  3. Ontological Metaphors การเปรียบ ประสบการณ มุมมอง เหตุการณ 
กิจกรรม อารมณ ความคิด ฯลฯ ใหเปนส่ิงของซ่ึงเปนรูปธรรม 
  อยางไรก็ตาม ในการจัดประเภทภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณ 
(Metaphors) จะรวม Conceptual Metaphors ท้ังสามประเภทขางตนใหอยูในภาษาภาพพจนประเภท
อุปลักษณเทานั้น ดังนั้นประเภทภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้จึงมี 7 ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน การอางถึง    อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย  
  

3.2.3 แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงผูวิจัยนํามาประยุกตใชใน

งานวิจัยนี้ ไดแก วิธีแปลแบบเนนภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ทฤษฎี
ความเทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงรวบรวมกลวิธีการแปลระดับคําและระดับ
ประโยคในกรณีท่ีไมสามารถหาคําแปลในภาษาปลายทางท่ีเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับได และ
ทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) ดังท่ีกลาวไปแลวขางตน เนื้อหาของ
ทฤษฎีแตละทฤษฎี มีดังนี้ 
 สําหรับวิธีแปลแบบเนนภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) นั้น 
วิธีท่ีผูแปลเนนภาษาตนฉบับมากที่สุด คือ การแปลตรงตัว รองลงมาเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ 
การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอา
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ความ และสุดทายเปนวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลมากที่สุด คือ การดัดแปลง ลักษณะการแปล
แตละแบบ เปนดังนี้    
  1. การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะเลือกใชคําแปลท่ีมี
ความหมายท่ัวๆ ไป โดยไมพิจารณาบริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียงกับภาษาฉบับ
แปลใหมากท่ีสุด    
  2. การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายาม
ถายทอดภาษาฉบับแปลโดยใชคําท่ีมีความหมายถูกตองตามบริบทของตนฉบับ โดยคํานึงถึง
โครงสรางไวยากรณท่ีตางกันของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ผูแปลพยายามรักษาจุดประสงค
ดั้งเดิมของผูประพันธและคําทางวัฒนธรรมไวในฉบับแปลดวย 
  3. การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ตางจากการแปล
โดยยึดตามตนฉบับ โดยผูแปลจะใชภาษาท่ีสละสลวยและเปนธรรมชาติมากกวา 
  4. การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะ
คํานึงถึงความเขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบท ขณะเดียวกันผู
แปลก็จะตองทําใหผูอานรับไดท้ังภาษาและเนื้อหาของบทแปล 
  5. การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปล
จะนําสํานวนท่ีไมพบในภาษาตนฉบับมาใชในงานแปล 
  6. การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเนื้อหา
สาระเทานั้นโดยไมใสใจรูปแบบของภาษาตนฉบับ  
  7. การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวี
นิพนธ ผูแปลจะรักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดย
ปรับวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับ ใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล 
 สวนทฤษฎีความเทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงนํามาใชในงานวิจัยนี้ 
คือ วิธีการไมแปล (Omission)  
 สรุปไดวา ในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษใน
งานวิจัยนี้ จะใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 8 วิธีในการวิเคราะห ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึด
ตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การ
แปลเอาความ การดัดแปลง และการไมแปล  
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3.3 กระบวนการวิจัย 
 งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” มีกระบวนการดําเนินงาน 3 ข้ันตอน คือ การคัดเลือกขอมูล การ
เก็บขอมูล และการวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา ดังนี้  

 
 3.3.1 การคัดเลือกขอมูล 
 ข้ันแรก ผูวิจัยสํารวจหาวรรณกรรมรางวัลซีไรตท่ีมีผูแปลเปนภาษาอังกฤษ และพบวา
มีวรรณกรรมซีไรตจํานวน 12 เลม ไดรับการแปลเผยแพรเปนภาษาอังกฤษ  แบงตามประเภท
วรรณกรรม คือ นวนิยาย กวีนิพนธและเร่ืองส้ัน ไดแก 
  1) นวนิยาย ไดแก “ลูกอีสาน” (คําพูน บุญทวี, 2556) “คําพิพากษา” (ชาติ 
กอบจิตติ, 2553) “ตล่ิงสูง ซุงหนัก” (นิคม รายยวา, 2547) “เวลา” (ชาติ กอบจิตติ, 2553) 
“ประชาธิปไตยบนเสนขนาน” (วินทร เลียววาริณ, 2553) “ความสุขของกะทิ” (งามพรรณ เวชชาชีวะ
, 2554) และ “ลับแล แกงคอย” (อุทิศ เหมะมูล, 2555)   
  2) กวีนิพนธ ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 
2535) “มากานกลวย” (ไพวรินทร ขาวงาม, 2548) และ “ไมมีหญิงสาวในบทกวี” (ซะการียยา อมตยา
, 2553) 
  3) เร่ืองส้ัน ไดแก “ขุนทอง เจาจะกลับเม่ือฟาสาง” (อัศศิริ ธรรมโชติ, 
2554) และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” (วินทร เลียววาริณ, ม.ป.ป.)    
   ข้ัน ท่ีสอง  ผูวิ จัย คัดเ ลือกวรรณกรรมซีไรต ท่ีได รับการแปลเปน
ภาษาอังกฤษตามประเภทวรรณกรรม  ประเภทละ 1 เลม ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และรวมเร่ืองส้ัน
ชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ เกณฑในการคัดเลือก คือ ประการแรก 
แหลงขอมูลตองเปนวรรณกรรมสามประเภท คือ    นวนิยาย กวีนิพนธและเร่ืองส้ัน ประการท่ีสอง 
ผูวิจัยพิจารณาจํานวนภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมแตละเร่ือง กลาวคือ ตองมีจํานวนเพียงพอ
และเหมาะสม ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยตั้งเกณฑไววาวรรณกรรมแตละประเภทตองมีภาษาภาพพจน
จํานวน  100 ตัวอยางข้ึนไป ประการท่ีสาม ผูวิจัยพิจารณาจากความหลากหลายของเน้ือหา
วรรณกรรม เพื่อใหงานวิจัยนี้เปนการศึกษาภาษาภาพพจนท่ีมีความหลากหลาย และไมซํ้าซอน  
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 3.3.2 การเก็บขอมูล 
 ผูวิจัยอานวรรณกรรมซีไรตตนฉบับรอบท่ีหนึ่ง เพื่อทําความเขาใจเนื้อหาโดยรวม แลว
จึงอานซํ้าอีกรอบเพ่ือคัดภาษาภาพพจนมาใชในการวิจัย  จากนั้นจึงจับคูภาษาภาพพจนใน
วรรณกรรม    ซีไรตตนฉบับกับบทแปลภาษาอังกฤษ 

 เม่ือไดขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมตนฉบับและฉบับแปลแลว ใหจําแนก
ขอมูลตามประเภทวรรณกรรมและประเภทของภาษาภาพพจน เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สําหรับการแบงประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจน
ของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980)  

 
3.3.3 การวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา 
เนื่องจากจุดประสงคในการวิเคราะหขอมูล คือ เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจน 

ดังนั้นข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลจึงเปนไปตามลําดับ ดังนี้ 
ข้ันแรก ผูวิจัยตีความวรรณกรรมตนฉบับ โดยศึกษาเอกสาร งานวิจัย วิทยานิพนธ 

บทความ บทวิจารณ และบทวิเคราะหตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมตนฉบับท้ังสามเลม จากนั้นจึง
เรียบเรียงขอมูลเปนบทตีความวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ซ่ึงจะนําเสนอไวในภาคผนวกของ
วิทยานิพนธนี้ โดยแยกเปนเร่ืองๆ ตามประเภทวรรณกรรมท้ังสามประเภท 

ข้ันท่ีสอง ผูวิจัยวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมแตละเร่ือง โดยใช
วิธีการแปลของ Newmark (1988) ทฤษฎีความเทียบเคียงของ Baker (1992) รวมถึงใชทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาวิเคราะหวิธีการแปลภาพพจนอุปลักษณ 
นอกจากการวิเคราะหวิธีการแปลภาษาภาพพจนของนักแปลแลว ผูวิจัยยังวิเคราะหการส่ือ
ความหมายและอรรถรสของบทแปล โดยอาศัยขอมูลจากบทตีความวรรณกรรมท่ีรวบรวมไว อีกท้ัง
ยังประยุกตความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณกรรมมาใชในการวิเคราะหอีกดวย  

ข้ันท่ีสาม ผูวิจัยจะสรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและเสนอขอเสนอแนะจากงานวิจัยนี้ 
สําหรับเนื้อหาในบทที่ 4 ผูวิจัยจะนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนใน

วรรณกรรมท้ังสามเร่ืองจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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บทท่ี 4 

ประเภทของภาษาภาพพจนและการแปลภาษาภาพพจน 
 
 

 เนื้อหาในบทท่ี 4 นี้ ผูวิจัยจะนําเสนอประเภทของภาษาภาพพจนท้ังหมดท่ีพบใน
วรรณกรรมท้ังสามเร่ือง พรอมท้ังจํานวนของภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบ  หลังจากนั้น ผูวิจัย
จะเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน โดยแยกตามประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบ ซ่ึงไดแก 
อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย  ผูวิจัยพบวา
การแปลภาษาภาพพจนแตละประเภทนั้น นักแปลแตละคนตางก็ใชวิธีการแปลหลายวิธี จากการ
วิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนดังกลาวโดยใชวิธีการแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงแบงวิธีการ
แปลออกเปนสองวิธีหลักๆ ไดแก การแปลท่ีเนนตนฉบับ และการแปลที่เนนฉบับแปล ในงานวิจัยนี้ 
ผูวิจัยพบวิธีการแปลของ Newmark (1988) ท่ีนักแปลใชในการแปลภาษาภาพพจนท้ังส้ินจํานวน 7 
วิธี ไดแก การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การ
แปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) 
การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) 
และการดัดแปลง (Adaptation) นอกจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) แลว ในการศึกษานี้ยังพบ
วิธีการไมแปล (Omission) ของ  Baker (1992) ดวย ดังนั้นการนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษา
ภาพพจนจึงนําเสนอตามประเภทภาษาภาพพจนท้ัง 7 ประเภท โดยแบงตามวิธีการแปลดังกลาว
ขางตนตามการเรียงลําดับดังหัวขอดังตอไปนี้  

4.1 ประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 

4.2 การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”   
  4.2.1 การแปลอุปมา 
   4.2.1.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.1.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.1.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.1.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.1.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
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   4.2.1.6 การไมแปล (Omission) 
  4.2.2 การแปลอุปลักษณ 
   4.2.2.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.2.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.2.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.2.4 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.2.5 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.2.6 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.1.7 การไมแปล (Omission) 
  4.2.3 การแปลบุคลาธิษฐาน 
   4.2.3.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.3.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.3.3 การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) 
   4.2.3.4 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.3.5 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.3.6 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.3.7 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.3.8 การไมแปล (Omission) 
  4.2.4 การแปลการอางถึง 
   4.2.4.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.4.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.4.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.4.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.4.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.4.6 การไมแปล (Omission) 
  4.2.5 การแปลอติพจน 
   4.2.5.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.5.2 การแปลเอาความ (Free Translation) 
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   4.2.5.3 การดัดแปลง (Adaptation) 
  4.2.6 การแปลการเล่ียงคําไมสุภาพ 
   4.2.6.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.6.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.6.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.6.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.6.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  4.2.7 การแปลสัมพจนัย 
   4.2.7.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.7.2 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.7.3 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.7.4 การดัดแปลง (Adaptation) 
 
 

4.1 ประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคลื่อนไหว” 
“เวลา” และ “สิ่งมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูประพันธใชในวรรณกรรมท้ังสามเร่ืองมี 7 ประเภท ตามคําจํากัด
ความประเภทภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff 
และ Johnson (1980) ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ 
และสัมพจนัย ซ่ึงมีจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ดังตาราง 
4.1 ตอไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา) / 41 

ตารางท่ี 4.1 จํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบในวรรณกรรม “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
 
ภาพพจน 

 
 

วรรณกรรม 

อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน 
การเล่ียง 
คําไม
สุภาพ 

สัมพจนัย รวม 

เพียงความ
เคล่ือนไหว 

17 
(15.74%) 

38 
(35.19%) 

23 
(21.30%) 

15 
(13.89%) 

5 
(4.63%) 

5 
(4.63%) 

5 
(4.63%) 

108 
(100.00%) 

เวลา 
37 

(34.58%) 
29 

(27.10%) 
29 

(27.10%) 
4 

(3.74%) 
3 

(2.80%) 
2 

(1.87%) 
3 

(2.80%) 
107 

(100.00%) 
สิ่งมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน 

114 
(36.77%) 

92 
(29.68%) 

56 
(18.06%) 

31 
(10.00%) 

6 
(1.94%) 

7 
(2.26%) 

4 
(1.29%) 

310 
(100.00%) 

รวม 168 159 108 50 14 14 12 525 

 
 จากตาราง สรุปไดวา ในกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูวิจัยพบภาพพจนท้ังหมด
เปนจํานวน 108 ภาพพจน เนาวรัตน พงษไพบูลยซ่ึงเปนผูประพันธไดใชภาพพจนอุปลักษณมาก
ท่ีสุดเปนจํานวน 38 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 35.19 รองลงมา คือ บุคลาธิษฐาน อุปมา และการอาง
ถึง จํานวน 23 ภาพพจน (รอยละ 21.30) 17 ภาพพจน (รอยละ 15.74) และ15 ภาพพจน (รอยละ 
13.89) ตามลําดับ 
 นวนิยายเร่ือง “เวลา” ผูวิจัยพบภาพพจนท้ังส้ินจํานวน 107 ภาพพจน ชาติ กอบจิตติใช
ภาพพจนอุปมามากท่ีสุด จํานวน 37 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 34.58 รองลงมา คือ อุปลักษณและ 
บุคลาธิษฐาน จํานวน 29 ภาพพจนเทากัน คิดเปนรอยละ 27.10   
 สุดทาย เร่ืองส้ันแนวทดลองเร่ือง “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ ผูวิจัย
พบภาพพจนจํานวนรวม 310 ภาพพจน ผูเขียนใชภาพพจนอุปมามากท่ีสุด นับจํานวนได 114 
ภาพพจน คิดเปนรอยละ 36.77 ลําดับสองคือ อุปลักษณ จํานวน 92 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 29.68 
และลําดับสาม คือ บุคลาธิษฐานจํานวน 56 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 18.06 
 สรุปไดวา ประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม
นั้น มี 7 ประเภทตามคําจํากัดความภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และ ทฤษฎี Conceptual 
Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง       
อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย   
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4.2 การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคลื่อนไหว” “เวลา” และ 
“สิ่งมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
 แนวคิดท่ีผูวิจัยใชศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้ ไดแก วิธีการแปลของ 
Newmark (1988) ซ่ึงกลาวถึงวิธีการแปลท่ีใหความสําคัญกับตนฉบับ และวิธีการแปลท่ีให
ความสําคัญกับฉบับแปล ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบวิธีการแปลท่ีเนนตนฉบับท้ังส้ิน 3 วิธี ไดแก การ
แปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตามตนฉบับ (Faithful Translation) และการแปล
แบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) สวนวิธีการแปลท่ีเนนฉบับแปล ในงานวิจัยนี้พบท้ังหมด 
4 วิธี ไดแก การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) การแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) และการดัดแปลง 
(Adaptation) นอกจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) ผูวิจัยยังพบวาภาพพจนบางภาพพจนนั้น ผู
แปลไมไดแปลเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงถือเปนวิธีการแปลวิธีหนึ่ง เรียกวา การไมแปล (Omission) 
(Baker, 1992, p.42) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงมีวิธีการแปล 8 วิธีท่ีผูแปลใชในการแปลภาษาภาพพจน
ในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ตามท่ีรวบรวมไว
ในตารางท่ี 4.2 ดังนี้   
 การแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับ ไดแก 
 1) การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะแปลคําศัพทแตละคําโดยไมพิจารณา
บริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียงกับภาษาฉบับแปลใหมากท่ีสุด ตัวอยางการแปล
ตรงตัวท่ีพบในงานวิจัยนี้ เชน การแปลอุปลักษณคําวา ‘เหม็น’ ในประโยค “คนกันเลยดีกวาจะไดรู
วาใครเปนใคร ไมง้ันมันจะเหม็นกันไปหมด” (ชาติ กอบจิตติ, 2553,  p.29) ผูแปลถายทอดอุปลักษณ
นี้เปนคําวา ‘stink’ ดังในประโยคนี้ “Better search everybody, so we know who did it. Otherwise, 
the whole place’s gonna stink.” (Barang, 2003, p.22, 23)  
 2) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายามถายทอดภาษาฉบับ
แปลใหตรงตามบริบทของตนฉบับ อีกท้ังพยายามรักษาวัตถุประสงคของผูประพันธและคําทาง
วัฒนธรรมไวในฉบับแปล โดยผูแปลจะปรับภาษาใหเปนไปตามไวยากรณของภาษาฉบับแปล 
ตัวอยางเชน ภาพพจนอุปมา “สายตาของนางจับอยูท่ีกรอบประตู ราวกับลูกกําลังอยูตรงน้ันจริงๆ” 
(ชาติ กอบจิตติ, 2553, น. 38) ผูแปลถายทอดเปน “Her eyes are on the door, as though her son was 
actually there.” (Barang, 2003, p.31) จะเห็นไดวาผูแปลถายทอดบทแปลใหมีความหมายตรงตาม
ตนฉบับทุกประการ และถูกตองตามไวยากรณภาษาอังกฤษ 
 3) การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ผูแปลจะพยายามรักษาความ
สวยงามของภาษาในตนฉบับ (Aesthetic Value) ไวในฉบับแปล การแปลแบบอรรถศาสตรจะใช
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ภาษาไดยืดหยุนมากกวาการแปลแบบยึดตามตนฉบับ กลาวคือ ผูแปลสามารถใชความคิดสรางสรรค
เพื่อใหไดงานแปลท่ียังคงมีความสวยงามทางภาษา ตัวอยางเชนการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
“เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.12) ผูแปลถายทอดเปนประโยค
ภาษาอังกฤษท่ีสละสลวย กระชับ และไดใจความวา “Time passes as time must.” (Barang, 2003, 
p.6)     
 การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ไดแก 
 1) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะคํานึงถึงความ
เขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบทของตนฉบับ และใชวิธีอธิบาย
ความเพิ่มเติมเพื่อเสริมความเขาใจของผูอานฉบับแปล ตัวอยางเชน ในการแปลประโยค “มีแตลม
หายใจเขาออกเทานั้นท่ีโลกรับรู” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.48) ผูแปลถายทอดออกมาเปนฉบับแปล
ไดวา “Only the breathing in and out makes the world notice she is alive.” (Barang, 2003, p.40) ผู
แปลใชการอธิบายเพิ่มในตอนทายประโยคท่ีขีดเสนใตเพื่อใหบทแปลมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 
 2) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปลจะใชสํานวน
ในภาษาเปาหมายแทนการใชสํานวนตนฉบับ ตัวอยางเชน สํานวนไทยในตนฉบับ คือ “ละครกําลัง
จะลาโรง” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.16) ซ่ึงหมายถึง “ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น.39) แตในฉบับแปล ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษ 
“run its course” (Barang, 2003, p.9) ซ่ึงมีความหมายวา “to develop in the usual way and come to 
the usual end” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.349)    
 3) การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเน้ือหาสาระเทานั้น
โดยไมคํานึงถึงรูปแบบของภาษาตนฉบับ หรือเรียกวาใชวิธีถอดความจากตนฉบับ ตัวอยางเชน 
ประโยคตนฉบับ คือ “มันถูกถอดเข้ียวเล็บออกแลวโดยส้ินเชิง” (วินทร เลียววาริณ, ม.ป.ป., น.326) 
คําวา ‘เข้ียวเล็บ’ หมายถึง น. กําลัง, อํานาจ, ความเกง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น.
213) สํานวน ‘ถอดเข้ียวเล็บ’ จึงหมายถึง ถูกทําใหหมดกําลังหรือหมดอํานาจ ผูแปลใชวิธีแปลแบบ
เก็บความเปนประโยค “…he could do no more harm.” (Prisna Boonsinsukh, n.d., p.182) ซ่ึงมี
ความหมายตรงตามตนฉบับ 
 4) การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวีนิพนธ ผูแปลจะ
รักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดยปรับวัฒนธรรมท่ี
พบในตนฉบับใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลวิธีนี้เปนการแปลที่เนนภาษา
ฉบับแปลมากท่ีสุด ตัวอยางเชน ผูแปลถายทอดคําวา ‘เหยี่ยว’ ในกลอนสุภาพวรรคท่ีวา “ช่ัวเหยี่ยว
กระหยับปกกลางเปลวแดด” (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.31) เปน ‘eagle’ ดังในวรรค “A mere 
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flutter of an eagle’s wings” (Chuncham Bunnag, 1992, p.163) จะเห็นไดวา เหยี่ยวกับอินทรียเปน
นกตางชนิดกัน กรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ 
 
ตารางท่ี 4.2 แสดงวิธีการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในวรรณกรรมแตละ
ประเภท ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิต
ท่ีเรียกวาคน”  
 
ภาพพจน 

 
 

วิธีแปล 

การแปล
ตรงตัว 

การแปล
แบบยึด
ตนฉบับ 

การแปล
แบบ

อรรถศาสตร 

การแปล
เพื่อ

สื่อสาร 

การใช
สํานวน
ในภาษา
ฉบับ
แปล 

การแปล
เอาความ 

การ
ดัดแปลง 

การ      
ไมแปล 

รวม 

เพียงความ
เคลื่อนไหว 

18 
(16.67%) 

9 
(8.33%) 

0 
(0.00%) 

3 
(2.78%) 

0 
(0.00%) 

9 
(8.33%) 

67 
(62.04%) 

2 
(1.85%) 

108 
(100.00%) 

เวลา 
13 

(12.15%) 
45 

(42.06%) 
1 

(0.93%) 
5 

(4.67%) 
6 

(5.61%) 
14 

(13.08%) 
22 

(20.56%) 
1 

(0.93%) 
107 

(100.00%) 
สิ่งมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน 

54 
(17.42%) 

74 
(23.87%) 

0 
(0.00%) 

7 
(2.26%) 

7 
(2.26%) 

35 
(11.29%) 

128 
(41.29%) 

5 
(1.61%) 

310 
(100.00%) 

รวม 85 128 1 15 13 58 217 8 525 

 
 จากตารางท่ี 4.2 จะเห็นวาในการแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุดคิดเปนรอยละ 62.04 ของวิธีการแปลท้ังหมดท่ีผูแปลใช
ในการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงเกินกวาคร่ึงหนึ่งของวิธีการแปลท้ังหมด สวนในนวนิยายเร่ือง “เวลา” 
นั้น ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับเพื่อแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 42.06 ของวิธีการ
แปลท้ังหมด สุดทาย ในการแปลภาษาภาพพจนในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใช
การดัดแปลงมากท่ีสุด ซ่ึงคิดเปนรอยละ 41.29 ของวิธีการแปลท้ังหมด  
 หัวขอตอไปผูวิจัยจะนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนทั้ง 7 ประเภทท่ีพบ
ในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดยแบงเนื้อหา
การวิเคราะหตามประเภทภาษาภาพพจนและวิธีการแปล สวนการเลือกตัวอยางการแปลภาษา
ภาพพจนเพื่อนํามาเขียนบทวิเคราะหนั้น ผูวิจัยใชเกณฑในการเลือก 2 เกณฑ เกณฑแรก คือ ในภาษา
ภาพพจนแตละประเภทและในแตละวิธีการแปล ตองเลือกตัวอยางท่ีจะนํามาวิเคราะหใหครบทุก
ประเภทของวรรณกรรม ซ่ึงไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน ในกรณีท่ีมีตัวอยางครบทุก
ประเภทของวรรณกรรม แตถามีไมครบ ก็ใหเลือกเฉพาะประเภทของวรรณกรรมที่มีอยู สวนเกณฑ
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ท่ีสอง คือ พยายามเลือกตัวอยางใหมีเนื้อหาหลากหลายไมซํ้าซอน การวิเคราะหการแปลภาษาภา
พจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองมีรายละเอียดดังนี้   
 
 4.2.1 การแปลอุปมา 
 อุปมาคือภาษาภาพพจนท่ีเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงโดยใชคําวา ‘เหมือน’ ‘ราวกับ’ ‘เชน’ 
เปนตน ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” 
และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” นี้ พบภาพพจนอุปมาท้ังหมด 168 ภาพพจนจากภาพพจนทุกประเภท
รวม 525ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 32  วิธีการแปลท่ีผูแปลใชในการถายทอดภาพพจนอุปมาเหลานี้
เปนภาษาอังกฤษมี 6 วิธี คือ การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful 
Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) การแปลเอาความ (Free 
Translation) การดัดแปลง (Adaptation) และการไมแปล (Omission) ตอไปจะเปนตัวอยางการ
วิเคราะหการแปลอุปมาโดยการใชวิธีการแปลตางๆ ดังนี้  
  4.2.1.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวในการแปลภาพพจนอุปมาจํานวน 
8 ภาพพจน ตัวอยางการวิเคราะหการแปลอุปมาโดยวิธีแปลตรงตัว มีดังนี้   
ตัวอยางท่ี 1 
บริบท ทหารพยายามนึกเหตุผลวาทําไมเขาจึงรูสึกมีอํานาจเม่ือจับปน 
ตนฉบับ เขาชอบฆาคน! ยามเขาจับปน ความกลัวเปล่ียนเปนอีกความรูสึกหนึ่ง รุนแรงและบา

คล่ังเหมือนมนุษยหมาปายามเดือนเต็มดวง (เพียงความเคล่ือนไหว: 75) 
ฉบับแปล He enjoyed killing people. With a gun in his hand, fear turned into something else, 
 something violent and wild and mad, like a werewolf when the moon is full.                     
 (Man Alive: 169)  
 ผูเขียนใชความเปรียบอุปมาวา “เหมือนมนุษยหมาปายามเดือนเต็มดวง” มาเปรียบเปรย
ใหผูอานเห็นระดับความบาคล่ังของมนุษย ภาพพจนอุปมานี้ ผูแปลไดถายทอดเปนภาษาปลายทาง
โดยการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับทุกประการ เนื่องจากเนื้อหาของภาพพจนอุปมานี้ ไมวาจะเปน
หมาปาหรือพระจันทรเต็มดวง ลวนแลวแตเปนส่ิงท่ีรูจักกันดีในวัฒนธรรมของท้ังสองภาษา คือท้ัง
ในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล การแปลแบบตรงตัวจึงไดผลดีท่ีสุด ซ่ึงจะทําใหผูแปลสามารถ
แปลไดตรงตามวัตถุประสงคของผูเขียน สามารถรักษาเอกลักษณเฉพาะของผูเขียนไวในงานแปลได 
และสามารถคงภาพพจนอุปมาไวได สงผลใหผูอานงานแปลไดรับอรรถรสในการอานเทียบเทากับ
การอานงานเขียนตนฉบับ  
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ตัวอยางท่ี 2 
บริบท อุบลเสร็จงานแลวจึง เดินไปชะโงกดูหองลูกกรง แตไมมีเสียงรองอะไร 
ตนฉบับ อุบล (ยิ้มกับตัวเอง – พึมพํา) “หลับเหมือนเด็ก” (เวลา: 154) 
ฉบับแปล Ubon (Smiles at herself-whispers.) “Sleeping like a babe.” (Time: 145) 
 อุบล หรือแมบานประจําบานพักคนชราเดินไปดูคุณตาท่ีอยูในหองลูกกรง เม่ือเห็นคุณ
ตานอนหลับอยู อุบลก็พึมพําวาคุณตานอนหลับเหมือนเด็ก ในบริบทนี้ วลี “หลับเหมือนเด็ก” เปน
ภาพพจนอุปมา เนื่องจากมีการใชคําเปรียบเปรยอยางชัดเจน คือคําวา ‘เหมือน’ เปรียบเทียบใหผูอาน
เห็นภาพคุณตาท่ีนอนหลับเหมือนเด็กๆ 
 ในบทแปล ผูแปลถายทอดอุปมา “หลับเหมือนเด็ก” โดยการแปลตรงตัวเปนอุปมา
ภาษาอังกฤษวา “Sleeping like a babe.” กรณีนี้จะเห็นไดวาผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมาย
และรูปแบบความเปนภาพพจนอุปมาไดอยางครบถวน เนื่องจากอุปมาตนฉบับไมใชคําเฉพาะใน
วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง แตเปนคําท่ีใชท่ัวไปในวัฒนธรรมภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 
ดังนั้นจึงสามารถใชวิธีแปลตรงตัวได  
ตัวอยางท่ี 3 
สถานการณ ลูกชายถามเต่ียวาทําไมการปลูกมะระจึงตองใชเสาไมไผปกไวในแปลงปลูก 
ตนฉบับ “อาเตก ปลูกมะระก็เหมือนเล้ียงลูก ตองระวัง เผลอนิดเดียวก็เล้ือยออกนอกลูนอกทาง 
 แบบพวกวัยรุนอ้ังมอกุย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 291) 
ฉบับแปล “Ah Tek, growing bitter gourd is like raising a child. You have to watch over them 
all the  time. One inattentive moment and they stray out of bounds, exactly like the 
 behavior of wayward Westernised teenagers.” (Man Doomed: 161, 162) 
 ในเร่ืองส้ันเร่ือง “เช็งเมง” บริบทท่ีเกิดข้ึนในเร่ืองเปนบริบทของครอบครัวคนจีน 
ดังนั้นจึงพบคําศัพทภาษาจีนเปนจํานวนมากมาย ซ่ึงผูเขียนก็ไดจัดทําคําแปลคําศัพทจีนไวทายเร่ือง 
บริบทท่ียกมานี้ ผูเขียนใชภาพพจนอุปมาเปรียบการเล้ียงลูกวาเหมือนการปลูกตนมะระ ถาไมใชเสา
ไมไผปกใหเล้ือยข้ึนไป ตนมะระก็อาจเล้ือยออกนอกแปลงได  
 เม่ือเทียบเน้ือความในบริบทนี้ระหวางตนฉบับกับฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลได
ถายทอดอุปมาในตนฉบับออกมาเปนอุปมาในฉบับแปลโดยใชวิธีแปลตรงตัว ดังนั้น อุปมาในฉบับ
แปลจึงเทียบเทาอุปมาตนฉบับทุกประการทั้งความหมายและเอกลักษณของผูเขียน 
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  4.2.1.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ภาพพจนอุปมาท่ีพบในแหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ ไดรับการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับเปนจํานวน 59 ภาพพจน ตอไปจะเปนตัวอยางการ
วิเคราะหการแปลอุปมาโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ 
ตัวอยางท่ี 4 
บริบท ยายทับทิมเฝารอลูกชายมาเยี่ยมท่ีบานพักคนชราอยางใจจดใจจอ 
ตนฉบับ สายตาของนางจับอยูท่ีกรอบประตู ราวกับลูกกําลังอยูตรงนั้นจริงๆ (เวลา: 38) 
ฉบับแปล  Her eyes are on the door, as though her son was actually there. (Time: 31) 
 ภาพพจนอุปมาจะสังเกตไดงายกวาอุปลักษณเพราะมีการใชคําแสดงการเปรียบอยาง
ชัดเจน  เชน เหมือน คลาย ดั่ง ราว เปนตน ในท่ีนี้ ผูเขียนเปรียบกริยาท่ีหญิงชราจองมองท่ีประตูเพื่อ
รอคอยลูกชายอยางจดจอ วาจองราวกับวาลูกชายของนางอยูท่ีประตูจริงๆ อุปมานี้ผูแปลไดแปลโดย
ยึดตามเน้ือความของตนฉบับทุกประการ และไดปรับประโยคใหถูกตามไวยากรณภาษาอังกฤษ โดย
เติมคําแสดงความเปนเจาของ ‘her’ เพื่อระบุใหชัดเจนวาเปนลูกชายของเธอ หากพิจารณาการแปล
อุปมาในตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวาอุปมาในตนฉบับยังคงมีอยูในฉบับแปล และยังคงมีความหมาย
เทียบเทาตนฉบับ การที่ผูแปลปรับบทแปลใหถูกตามไวยากรณอังกฤษ โดยการเติมคําขยาย  her 
หนาคํานาม ก็ไมไดทําใหความหมายผิดไปจากตนฉบับแตอยางใด  
ตัวอยางท่ี 5 
บริบท จิตรกร ทหารและแมงดาซ่ึงเปนตัวละครเอกในเร่ืองพยายามวิเคราะหสาเหตุความกลัว
 ของแตละคน   
ตนฉบับ “ผมเห็นความออนแอของตัวเอง เม่ือพิการผมก็เปนเหมือน...” “...เหมือนทรราชที่ถูก
 ขับออกจากอํานาจในช่ัวขามคืน” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 90) 
ฉบับแปล “I see my own weakness. As a cripple I am like…” “…like those tyrants who were 
 stripped of their power overnight.” (Man Alive: 191)   
 ผูเขียนเปรียบความออนแอท่ีเกิดจากอาการพิการวาเหมือนทรราชท่ีถูกขับออกจาก
อํานาจในช่ัวขามคืน จะเห็นวาผูเขียนใชคําเปรียบเปรยวา ‘เหมือน’ อยางชัดเจนในประโยค ภาพพจน
นี้จึงจัดเปนภาพพจนอุปมา การเปรียบเปรยนี้มีท่ีมาจากเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 ซ่ึงเปนเหตุการณ
ท่ีนักเรียนนิสิตนักศึกษาและประชาชนชุมนุมตอตานรัฐบาลเผด็จการทหาร และทายท่ีสุดก็สามารถ
ทําใหผูนําเผด็จการในขณะน้ันออกนอกประเทศไทยได ดังนั้นวลี “ทรราชท่ีถูกขับออกจากอํานาจใน
ช่ัวขามคืน” ท่ีพบในอุปมาน้ีจึงหมายถึงผูนําท่ีถูกประชาชนชุมนุมตอตานจนเกิดเหตุรุนแรงบาน
ปลายในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 นั่นเอง 
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 สวนการถายทอดภาพพจนอุปมานี้เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตาม
ตนฉบับ แตมีการปรับฉบับแปลใหเปนไปตามโครงสรางภาษาอังกฤษ ในท่ีนี้ผูแปลใชคําวา ‘those’ 
มาขยาย ‘tyrants’ เพราะตามขอเท็จจริงแลว ผูนําท่ีถูกชุมนุมตอตานจนตองเดินทางออกนอกประเทศ
มี 3 คน คือ จอมพลถนอม กิตติขจร จอมพลประภาส จารุเสถียร และพันเอกณรงค กิตติขจร ผูวิจัย
เห็นวาการแปลอุปมาน้ีผูแปลสามารถเก็บความตามตนฉบับไดครบถวน และสามารถถายทอด
ภาพพจนอุปมาจากตนฉบับใหคงอยูในบทแปลอีกดวย   
  4.2.1.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ภาพพจนอุปมาท่ีผานการแปลโดยวิธีแปลเพื่อส่ือสารมีจํานวน 6 ภาพพจน 
ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปมาโดยวิธีแปลเพื่อส่ือสาร ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 6 
สถานการณ ลูกชายสติไมสมประกอบของยายทับทิมต่ืนกลัวผูคนจนไมกลาเขามาหาแม ยายทับทิม
 จึงนําน้ําสมออกมาหลอกลอลูกใหหายกลัว แตลูกชายก็ยังกลัวอยู 
ตนฉบับ “เล็ก มากินน้ําสมมา แมเก็บเอาไวให” นางยื่นขวดออกไปสุดมือ แตสีหนาทาทางของ
 ลูกท่ียืนนิ่งอยูนั้นราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไปถึง (เวลา: 200) 
ฉบับแปล “Lek, come and drink orange juice, come. I’ve kept it for you.” She proffers the 
 bottle, arm stretched out but her son’s expression as he stands still over there is as if 
 the bottle is too far away for him to dare reach out for it. (Time: 191,192) 
 ในสถานการณนี้ ผูเขียนใชภาพพจนอุปมาเปรียบเปรยใหผูอานสามารถจินตนาการได
วาลูกชายยายทับทิมนั้นหวาดกลัวผูคนมากเทาใด อุปมา “ราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไป
ถึง” ช้ีใหเห็นวาถึงแมแมจะพยายามยื่นขวดน้ําสมใหลูกชาย แตเขาก็ยังไมหายกลัวและมีอาการต่ืน
คนอยู จนไมกลาเขาไปรับขวดน้ําสมจากแม 
 สวนในฉบับแปลนั้น ผูวิจัยพบวาผูแปลไดแปลภาพพจนอุปมาในตนฉบับใหเปนอุปมา
ในภาษาอังกฤษ โดยใชวิธีแปลแบบส่ือสาร ซ่ึงในท่ีนี้ ผูแปลไดขยายความอุปมาใหชัดเจนกวา
ตนฉบับ เพราะอุปมาในตนฉบับไมไดระบุชัดเจนวาส่ิงใดคือส่ิงท่ีอยูไกลแสนไกลจนลูกชายยาย
ทับทิมไมอาจไปถึง แตอุปมาในฉบับแปล คือ “as if the bottle is too far away for him to dare reach 
out for it” ไดระบุอยางชัดเจนวาลูกชายยายทับทิมไมอาจเอ้ือมมือไปรับขวดน้ําสมจากแมของตนได 
การที่ผูแปลขยายความอุปมาตนฉบับและถายทอดไวในฉบับแปลนั้น ผูวิจัยเห็นวาการแปลดวยวิธีนี้
อาจบิดเบือนเจตนารมณของผูแตง ซึ่งตองการใหผูอานตีความและวิเคราะหดวยตนเอง โดยท่ีผูเขียน
จะไมบรรยายไวอยางตรงไปตรงมา นอกจากนี้ ยังเปนการปดกั้นจินตนาการของผูอานฉบับแปล ซ่ึง
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ในกรณีนี้ ผูอานอาจตีความอุปมา “ราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไปถึง” ไดสองนัย นัยแรกคือ 
ขวดอยูไกลจนลูกชายเอ้ือมไมถึง สวนนัยท่ีสองคือ แมอยูไกลจนลูกไมอาจเขามาหาได  
ตัวอยางท่ี 7 
บริบท ขณะท่ีกําลังรวมพิธีเช็งเมง นักการตลาดจินตนาการถึงรางท่ีอยูใตหลุมศพ  
ตนฉบับ รางท่ีคร้ังหนึ่งเตงตึงดวยเลือดเนื้อ โปงพองเหมือนลูกโปงดวยแกสท่ีเกิดข้ึนในราง 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 289,290) 
ฉบับแปล Gas will replace flesh and blood to swell the body up like a balloon. (Man Doomed: 
 160) 
 ในบริบทนี้ ผูเขียนบรรยายภาพศพที่ถูกฝงอยูในหลุมโดยการใชภาพพจนอุปมา “โปง
พองเหมือนลูกโปงดวยแกสท่ีเกิดข้ึนในราง” มาเปรียบเปรย ผูอานจะเห็นภาพศพซ่ึงมีลักษณะโปง
พองจากแกสในรางกาย สวนผูแปลก็ใชวิธีอธิบายเพิ่มเติมอยางละเอียดในบทแปลวาแกสจะแทรกไป
ตามเนื้อเยื่อและเลือด จนทําใหศพพองตัวคลายกับลูกบอลลูน การแปลดวยวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบ
ส่ือสาร ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อมุงเนนเร่ืองความเขาใจของผูอานฉบับแปลเปนหลัก ดวยเหตุนี้ ผูแปล
จึงตองอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติมอยางชัดเจน การแปลภาพพจนอุปมาในบริบทนี้ผูวิจัยเห็นวา
เหมาะสมดี เพราะผูแปลมิไดบิดเบือนเปล่ียนแปลงเนื้อหาในตนฉบับ ผูแปลเพียงอธิบายเนื้อความ
ตามตนฉบับใหชัดเจน อีกท้ังยังทําใหบทแปลยังเปนภาพพจนอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ  
  4.2.1.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีแปลท่ีผูแปลใชในการแปลภาพพจนอุปมาใน
งานวิจัยนี้เชนกัน จํานวนภาพพจนอุปมาท่ีผูแปลถายทอดโดยใชวิธีแปลเอาความมี 4 ภาพพจน ผูวิจัย
ขอเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปล ดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 8 
บริบท หลานๆ ของยายนวลพากันกินขนมอยางหิวโหย  
ตนฉบับ ภาพใกล ท่ีเด็กสองคนกินขนมกันอยางตายอดตายอยาก (เหมือนไมเคยรับรู รสชา ติ ขอ ง

มันมากอน) /ตัดไป (เวลา: 175) 
ฉบับแปล Close-up Of the two children eating snacks ravenously (as if they have never 
 eaten anything like them before). / Cut free (Time: 165) 
 สถานการณท่ียกมานี้มาจากนวนิยายเร่ืองเวลาซ่ึงเปนบทละครเวที ภาพพจนอุปมาใน
ท่ีนี้ คือ วลี “เหมือนไมเคยรับรูรสชาติของมันมากอน” ผูเขียนใชวลีนี้ขยายความสํานวน ‘อยางตา
ยอดตายอยาก’ เพื่อใหผูอานเห็นภาพเด็กๆ กําลังกินขนมอยางหิวโหย กินอยางรวดเร็วราวกับไมเคย
กินขนมเชนนี้มากอน 
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 ในบทแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปมาน้ีโดยการตีความความหมายวลี “เหมือนไม
เคยรับรูรสชาติของมันมากอน” วาหมายถึง การที่เด็กๆ ไมเคยรับประทานขนมชนิดนี้มากอนเลย 
จากนั้นผูแปลก็ถายทอดบทแปลภาษาอังกฤษตามความหมายท่ีตีความขางตนไดวา “as if they have 
never eaten anything like them before” โดยท่ีบทแปลของภาพพจนอุปมาน้ียังคงมีความหมาย
เชนเดียวกับอุปมาตนฉบับ และมีรูปแบบเปนภาพพจนอุปมาเชนเดิม   
ตัวอยางท่ี 9 
บริบท ผูเขียนบรรยายบรรยากาศบริเวณท่ีพักอาศัยของจิตรกร 
ตนฉบับ เปนเดือนพฤษภาคมท่ีรอนราวกับเกิดอาเพศ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 56) 
ฉบับแปล This is an unusually hot May which feels like the harbinger of worse things to come. 
 (Man Doomed: 140,141)    
 “รอนราวกับเกิดอาเพศ” เปนภาพพจนอุปมา คําวา อาเพศ หมายถึง “เหตุท่ีเกิดข้ึน
อยางผิดปรกติวิสัย ถือวาเปนลางไมดี” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556, น.
1406) ภาพพจนอุปมานี้จึงหมายความวา อากาศรอนราวกับวามีเหตุไมปกติเกิดข้ึน 
 อุปมาในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ “like the harbinger of worse things to come” คําวา 
‘harbinger’ หมายถึง “a sign that shows that something is going to happen soon, often something 
bad” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.707) จากความหมายขางตนจะเห็นไดวา 
อุปมาตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายตรงกัน ส่ิงท่ีแตกตางกันคือ รูปแบบในการเขียน กลาวคือ 
ในตนฉบับผูเขียนใชเพียงคําวา ‘อาเพศ’ ก็สามารถส่ือสารไดวาส่ิงไมดีอาจจะเกิดข้ึนได แตในฉบับ
แปลนั้น ผูแปลใชวิธีอธิบายความหมายคําวาอาเพศ       
  4.2.1.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนี้ ผล
การศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงในการแปลภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” มากท่ีสุด โดยผูแปลใชวิธีนี้เพื่อแปลภาพพจน
อุปมาจํานวน 89 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนอุปมาท้ังหมด 168 ภาพพจน ตัวอยางการแปลโดย
การดัดแปลง และบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 10  
บริบท “เบ่ิงฟาก็เหน็ฟา                                                                                             

คร้ันเบ่ิงหนากลับเห็นหนัง                                                                                                 
น้ําตาเฮาตกกรัง                                                                                                             
คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง” (เพียงความเคล่ือนไหว: 43) 
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ตนฉบับ “น้ําตาเฮาตกกรัง                                                                                                   
 คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง”  
ฉบับแปล “Our tears have dried                                                                                                              
 Into clots of blood.” (Mere Movement: 174) 
 ผูเขียนใชน้ําตาเพื่อส่ือถึงความทุกขของชาวบานโดยการเปรียบวาน้ําตาของชาวบานก็
เหมือนเลือดท่ีกล่ันออกมาจากรางกาย คําวา “คือ” ในภาษาอีสาน หมายถึง คลายหรือเหมือน 
(พจนานุกรมภาษาโคราช, 2537, น.52) ความเปรียบนี้จึงเปนภาพพจนอุปมา เม่ือพิจารณาการแปล
ภาพพจนอุปมานี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลๆ ไดดัดแปลงเนื้อความในภาพพจนอุปมาตนฉบับ เพราะวรรค 
“น้ําตาเฮาตกกรัง คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง” ในตนฉบับนั้นเปนอุปมาซ่ึงเปรียบวาน้ําตาก็เหมือนเลือด
ในกายมนุษยท่ีเดือดแดงเพราะความโกรธแคน แตในฉบับแปล ผูแปลถายทอดออกมาเปน “Our 
tears have dried into clots of blood.” ซ่ึงมีความหมายวา น้ําตาของเราแหงกรังจนเปนกอนเลือด และ
เม่ือเปรียบเทียบกับตนฉบับก็จะพบวาผูแปลไมไดแปลวลี “ท่ีเดือดแดง” จึงทําใหฉบับแปลขาด
เนื้อความท่ีวา น้ําตาของชาวนานอกจากจะแสดงใหเห็นถึงความเสียใจแลว ยังแสดงถึงความโกรธ
แคนท่ีถูกทํารายโดยท่ีไมไดกระทําความผิดใดๆ ในกรณีนี้ จะเห็นไดวาการท่ีผูแปลใชการแปลแบบ
ดัดแปลง ทําใหฉบับแปลกลายเปนประโยคธรรมดาท่ัวไปซ่ึงมิใชภาพพจนอุปมาอยางในตนฉบับ 
ตัวอยางท่ี 11 
บริบท “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง                                                                                                        
 คือเสียงฟาสิผาไผ                                                                                                                                        
 โอยเจ็บไปถึงใจ                                                                                                           
 เฮ็ดจังไดสิแมนหยัง” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 43) 
ตนฉบับ “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง                                                                                    
 คือเสียงฟาสิผาไผ” 
ฉบับแปล “The boom of guns                                                                                        
 Like the roll of thunder” (Mere Movement: 174) 
 ภาพพจนอุปมาในรอยกรองบทนี้คือวรรค “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง  คือเสียงฟาสิผา
ไผ” คําวา ‘คือ’ ในภาษาอีสานหมายถึง เหมือนหรือคลาย (พจนานุกรมภาษาโคราช, 2550, น.52) 
อุปมาน้ีมีความหมายวา เสียงปนดังมาก ราวกับเปนเสียงฟาผา จุดเดนของอุปมาในบริบทนี้คือ เสียง
สัมผัสใน ‘ปนประเปร้ียงเปร้ียง’ และ ‘ผาไผ’ และสัมผัสนอก ‘เปร้ียง-เสียง’ ซ่ึงเปนองคประกอบท่ี
ทําใหบทรอยกรองมีความไพเราะ เม่ือเปรียบเทียบระหวางตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัยพบวา ผูแปล
ถายทอดอุปมารอยกรองนี้ออกมาเปนประโยคภาษาอังกฤษธรรมดาท่ัวไปโดยไมมีสัมผัสนอกและ
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สัมผัสใน ซ่ึงในความเปนจริงก็เปนไปไดยากที่ผูแปลจะถายทอดบทแปลภาษาอังกฤษท่ีมีสัมผัส
ไพเราะอยางบทกลอนภาษาไทย เนื่องจากความแตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ดังนั้นอุปมาในฉบับแปลจึงไมอาจมีความไพเราะไดเทียบเทากับตนฉบับ นอกจากนี้ 
ฉบับแปลยังมีความหมายคลาดเคล่ือนจากตนฉบับ กลาวคือ ในตนฉบับ ผูประพันธบรรยายไววา
เสียงปนดังประเปร้ียงเปร้ียง แตในฉบับแปล ผูแปลไมไดถายทอดเสียงปนนี้ไวเลย ขอสังเกตอีก
ประการคือ ในฉบับแปลตกเน้ือความของบาทท่ีสองในตนฉบับ คือ “คือเสียงฟาสิผาไผ” ซ่ึงมี
ความหมายวา เสียงปนดังมากราวกับเสียงฟาท่ีกําลังจะผาผูใดผูหนึ่ง ซ่ึงในบทแปลคือ “The boom of 
guns like the roll of thunder” นั้น  ผูแปลเพียงแคบรรยายความวา เสียงปนดังราวกับเสียงฟาท่ีผา
อยางตอเนื่อง บทแปลนี้จึงมีเนื้อความไมครบถวนเทาตนฉบับ จากขอแตกตางขางตนจึงเพียงพอท่ีจะ
สรุปไดวาการใชวิธีดัดแปลงในกรณีนี้ ทําใหรูปแบบการเขียนจากรอยกรองกลายเปนรอยแกว และ
ยังดัดแปลงความหมายโดยการใชวลีท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับดวย แตอยางไรก็ตาม บทแปล
นี้ก็ยังมีรูปแบบเปนภาพพจนอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 12 
บริบท “เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา                                                                                          
 คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหนิ                                                                                             
 เม่ือสัตวปาสรางปาไวหากิน                                                                                     
 สัตวเมืองก็ตองส้ินวิสัยเมือง” (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ตนฉบับ “เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา                                                                              
 คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน”   
ฉบับแปล “When the city folk are jungle – hearted                                                                    
 A good man is gravel” (Mere Movement: 180) 
 ภาพพจนอุปมาในรอยกรองบทนี้คือบาทท่ีสอง ท่ีวา “คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน” 
ผูประพันธเปรียบความดอยคาของคนดีกับกรวดหิน แตในบทแปล ผูแปลปรับภาพพจนอุปมาใน
ตนฉบับใหกลายเปนภาพพจนอุปลักษณในบทแปล กลาวคือ จากบาท “คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวด
หิน” กลายเปน “A good man is gravel” ซ่ึงเปนประโยคความเดียวและความเปรียบท่ีเปรียบคนดี
เปนกรวดหิน จึงจัดเปนภาพพจนอุปลักษณ กรณีนี้ถือวาผูแปลไดเปล่ียนแปลงเนื้อความในตนฉบับ 
ซ่ึงสงผลใหความหมายเปล่ียนตามไปดวย นอกจากนี้ ผูแปลยังไมรักษาวัตถุประสงคดั้งเดิมของ
ผูประพันธซ่ึงต้ังใจใชภาพพจนอุปมา แตผูแปลก็เลือกท่ีจะถายทอดออกมาเปนภาพพจนอุปลักษณ
ท้ังๆ ท่ีสามารถถายทอดใหเปนอุปมาตามอยางตนฉบับได  โดยอาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘A good 
man is degrading like gravel.’ การแปลในกรณีนี้จึงจัดเปนการดัดแปลง 
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ตัวอยางท่ี 13 
บริบท “ตอใหญก็เร่ิมโยก                                                                                                   
 โลกราวจะลาญลม                                                                                                        
 ปวดราวก็ระบม                                                                                                        
 ระบายท่ัวท้ังสรรพางค”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 87)        
ตนฉบับ “ตอใหญก็เร่ิมโยก                                                                                                   
 โลกราวจะลาญลม”  
ฉบับแปล “The big stump shudders in its socket.                                                                         
 The world shudders.” (Mere Movement: 192) 
 บทรอยกรอง “ขุดตอ” มีใจความสําคัญคือ การแกปญหาใหญระดับชาติจะตองเผชิญ
อุปสรรคมากมายท้ังใหญนอย การจะแกปญหาใหลุลวงไดตองอาศัยความอดทนมานะบากบ่ันเปน
อยางมาก ในบริบทท่ียกมานี้ ภาพพจนอุปมาอยูในวรรค “ตอใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” 
ผูวิจัยไดเปรียบเทียบความหมายของอุปมานี้กับบทแปลภาษาอังกฤษ ซ่ึงคือ “The big stump 
shudders in its socket. The world shudders.” เม่ือถอดความสองประโยคนี้กลับเปนภาษาไทยที่
เหมาะสมกับบริบท จะไดความวา เม่ือตอไมใหญในหลุมโยกและส่ัน โลกก็ส่ันสะเทือนดวยเชนกัน 
ซ่ึงจะเห็นไดวาประโยค “The world shudders.” ในฉบับแปลนั้น มีความหมายผิดไปจากอุปมา
ตนฉบับ “โลกราวจะลาญลม” เพราะคําวา ‘ลาญลม’ กับ คําวา ‘shudder’ นั้นมีความหมายตางกัน
มาก ‘ลาญ’ หมายถึง “แตก หัก ทําลาย” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.
1053) สวน ‘ลม’ หมายถึง “กริยาท่ีทรงตัวไมอยู เอียงจนตะแคง คว่ํา หรือจม” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1037) ดังนั้น “โลกราวจะลาญลม” จึงหมายความวา โลกราว
จะพังทลาย จะเห็นวาอุปมาตนฉบับนั้นใหภาพความเสียหายท่ีรุนแรงกวาฉบับแปล “The world 
shudders.” เปนอยางมาก ซ่ึงบทแปลใหความหมายเพียงหมายถึงการท่ีโลกส่ันสะเทือนเทานั้น ผูวิจัย
จึงเห็นวาการแปลอุปมาในกรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงเนื้อหา ทําใหบทแปลมีรูปแบบเปนภาพพจน
อุปลักษณ มิใชภาพพจนอุปมาดังเชนตนฉบับ      
ตัวอยางท่ี 14 
บริบท  คนขายสลากกินแบงรัฐบาลเดินเขามาในเรือนพยาบาล พรอมท้ังพูดโฆษณาสินคา

 ของตนวา “พรุงนี้รวย! พรุงนี้รวย!” 
ตนฉบับ  รางดําๆ บนเตียงตางลุกข้ึนนั่ง ประหนึ่งวาความรวยเปนผูฉุดร้ังใหรางเหลานั้นข้ึนมา

 โลดเตนอีกคร้ัง (เวลา: 161, 162) 
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ฉบับแปล Dark bodies on various beds sit up, as though the prospect of wealth is prompting 
 them to start moving again. (Time: 153) 

  ในสถานการณนี้ เสียงคนขายสลากกินแบงรัฐบาลซ่ึงรองวา “พรุงนี้รวย! พรุงนี้รวย! 
ทําใหบรรดาคนชราท่ีกําลังนอนหลับอยู ต่ืนและลุกข้ึนมา ผูเขียนใชภาพพจนอุปมา “ประหนึ่งวา
ความรวยเปนผูฉุดร้ังใหรางเหลานั้นข้ึนมาโลดเตนอีกคร้ัง” เพื่อตองการใหผูอานเห็นวาสลากกิน
แบงรัฐบาลเปนความหวังของบรรดาคนชรา หากถูกรางวัลชีวิตความเปนอยูก็คงดีข้ึน ไมตองอาศัย
อยูในบานพักคนชราอีกตอไป  
 ในบทแปลนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปมานี้เปนอุปมาภาษาอังกฤษความวา “as 
though the prospect of wealth is prompting them to start moving again” จะเห็นวาผูแปลใชวิธี
ดัดแปลงตนฉบับโดยการใชคําท่ีมีความหมายกวางกวา คือใชกริยา ‘to prompt’ ซ่ึงหมายถึง “to 
make people say or do something as a reaction” (Longman Dictionary of Contemporary English, 
2012, p.1391) แทนกริยา ‘ฉุดร้ัง’ และใชกริยา ‘to start moving’ แทนกริยา ‘โลดเตน’ การใชวิธี
ดัดแปลงในกรณีนี้ แมจะทําใหบทแปลมีความหมายไมผิดไปจากตนฉบับ แตก็ไมอาจมีความหมาย
เทียบเทาตนฉบับ กลาวคือ การใชกริยาท่ีมีความหมายกวางกวาทําใหภาพพจนอุปมาของบทแปล
สรางจินตภาพท่ีไมชัดเจน และมีความสวยงามทางวรรณศิลปท่ีมิอาจเทียบเทาภาพพจนอุปมาใน
ตนฉบับได    
ตัวอยางท่ี 15 
บริบท ผูเขียนบรรยายฉากทหารใชอาวุธปนกราดยิงประชาชนมือเปลา 
ตนฉบับ หากอนหินโปรยเขามามากข้ึนเร่ือยๆ ราวกับฝนตก (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 70) 
ฉบับแปล The sky seemed to rain chunks of their missiles. (Man Alive: 161) 
 ในบริบทนี้ ประโยค “หากอนหินโปรยเขามามากข้ึนเร่ือยๆ ราวกับฝนตก” เปน
ภาพพจนอุปมา คําวา ‘หา’ หมายถึง “ส่ิงท่ีมาหรือตกลงมาเปนจํานวนมาก เชน ฝนตกลงมาหาใหญ 
หรือหาฝน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556, น.1331) ภาพพจนอุปมานี้ทําให
ผูอานเห็นภาพกอนหินจํานวนมากถูกประชาชนผูไรอาวุธเขวี้ยงปามาในอากาศเพ่ือตอสูกับกระสุน
ปนของเจาหนาท่ีรัฐ เม่ือพิจารณาฉบับแปลจะพบวา ผูแปลถายทอดอุปมาขางตนเปนประโยคบอก
เลาวา “The sky seemed to rain chunks of their missiles.” ซ่ึงมิใชภาพพจนอุปมาอยางตนฉบับ 
ประโยคนี้แปลเปนภาษาไทยไดวา ดูเหมือนวาฝนตกลงมาเปนกอนหินจํานวนมาก การแปล
ภาพพจนอุปมาในกรณีนี้ ผูแปลไดดัดแปลงเน้ือหาใหเขากับวัฒนธรรมตะวันตก โดยนําคําวา 
‘missile’ มาใชแทนคําวา ‘หา’ และแปลงภาพพจนอุปมาในตนฉบับใหเปนประโยคบอกเลา   
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ตัวอยางท่ี 16 
บริบท ทหารนึกยอนไปถึงเหตุการณบนถนนราชดําเนินในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 
ตนฉบับ เฮลิคอปเตอรลําหนึ่งบินผานหัวเขาไป เงาสีเทาไหลพาดบนถนนราชดําเนิน เสียงปน

ดังข้ึน ผูคนถูกยิงรวงเหมือนการเลนเกมสสอยดาวเม่ือคร้ังเขายังเด็ก (ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน: 74) 

ฉบับแปล A helicopter flew overhead casting its grey shadow on Rajdamnern Avenue.  
 Gunfire. People dropped dead like gifts being plucked off a Christmas tree. (Man 
 Alive: 168) 
 ผูเขียนใชภาพพจนอุปมา “ผูคนถูกยิงรวงเหมือนการเลนเกมสสอยดาว” บรรยายภาพ
เฮลิคอปเตอรบินกราดยิงผูชุมนุมท่ีอยูบนถนนราชดําเนิน แมวาอุปมานี้มีคําทางวัฒนธรรมอยูดวย คือคํา
วา “เกมสสอยดาว” แตผูอานชาวตางชาติก็พอจะเขาใจไดวา ‘สอยดาว’ เปนช่ือเกมสหรือการละเลนชนิด
หนึ่ง เพราะผูเขียนใชคําวา ‘เกมส’ ซ่ึงมีความหมายกวางและเปนสากลมานําหนาการละเลน ‘สอยดาว’  
 เม่ือวิเคราะหบทแปลของอุปมานี้ คือประโยค “People dropped dead like gifts being 
plucked off a Christmas tree.” ซ่ึงมีความหมายวา ผูคนตายกะทันหันราวกับของขวัญท่ีถูกปลดลง
จากตนคริสมาสต    ผูวิจัยพบวาผูแปลไดดัดแปลงภาพพจนอุปมาโดยการใชตนคริสมาตสประดับซ่ึง
เปนส่ิงที่มีอยูในวัฒนธรรมภาษาปลายทางและมีลักษณะคลายกับตนสอยดาวของไทยมาใชในฉบับ
แปล เม่ือพิจารณาความหมายของอุปมาตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัยเห็นวามีความหมายพอจะ
เทียบเคียงกันได เพราะตนสอยดาวมีลักษณะเปนตนไมประดิษฐท่ีมีกระดาษฉลากช่ือรางวัลผูกไว
ตามกิ่งกานตนไม รอใหคนมาสอยเพื่อลุนรางวัลวาตนจะถูกรางวัลอะไร สวนตนคริสมาสตนั้นเปน
ตนไมประจําเทศกาล คริสมาสตของชาวคริสต ตามลําตนและกิ่งกานจะถูกประดับประดาดวยไฟ
หลากสี ตุกตา กลองของขวัญและของเล็กๆ นารักๆ จนเต็มตน (Longman Dictionary of English 
Language and Culture, 2005, p.238) สรุปไดวากรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยผูแปลนํา
วัฒนธรรมในภาษาปลายทางมาแทนท่ีวัฒนธรรมไทยท่ีพบในตนฉบับ  ขณะเดียวกันผูแปลก็
สามารถรักษาภาพพจนอุปมาใหคงอยูในฉบับแปลได 
ตัวอยางท่ี 17 
บริบท ผูเขียนบรรยายสภาพตนหูกวางซ่ึงอยูในบริเวณฮวงซุย 
ตนฉบับ หูกวางตนเดียว ณ บริเวณนั้นยืนนิ่งสงบราวกับไมตายซาก ใบของมันรวงเกือบหมด 
 แตมันยังไมตาย (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 264)  
ฉบับแปล But the only big tree there stands forlorn and almost entirely leafless even though it 
 is quite alive. (Man Doomed: 121)  
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 ผูเขียนบรรยายสภาพตนหูกวางซ่ึงอยูในบริเวณฮวงซุยโดยใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน
และภาพพจนอุปมาวาตนไมตนนั้นยืนสงบนิ่งราวกับไมตายซาก แตเม่ือเปรียบเทียบความหมายของ
ภาพพจนอุปมา “ราวกับไมตายซาก” ซ่ึงเปนอุปมาของตนฉบับและส่ิงท่ีผูแปลถายทอดไวในฉบับ
แปล ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดคงภาพพจนอุปมาไวในฉบับแปล คงไวเฉพาะภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
ดังจะเห็นไดจากประโยค “But the only big tree there stands forlorn…” เม่ืออางอิงความหมายคําวา 
‘forlorn’ จาก Oxford Advanced Learner’s Dictionary ซ่ึงใหคําแปลในบริบทนี้ไววา “appearing 
lonely and unhappy and unlikely to succeed” (2010, p.610) ประโยคขางตนจึงหมายความวา ตนไม
ใหญตนเดียวตนนั้นยืนอยูอยางโดดเดี่ยวและส้ินหวัง เม่ือเทียบความหมายกับอุปมาตนฉบับจะพบวา
แมจะมีความหมายตามตัวอักษรแตกตางกัน เพราะคําวา “ตายซาก” นั้นหมายถึง “ตายท้ิงรางแหงอยู” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.495) แตเม่ือคํานึงถึงลักษณะภาษา
วรรณศิลป ซ่ึงเปนภาษาท่ีไมตายตัวดังเชนภาษาในงานเขียนประเภทท่ีใหขอมูล เชน งานเขียน
วิชาการ งานเขียนดานกฎหมาย หรือดานธุรกิจ เปนตน จะพบวา ท้ัง ‘forlorn’ และ ‘ตายซาก’ ตางก็มี
ความหมายในเชิงลบซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความเศรา โดดเดี่ยวและไมมีชีวิตชีวา ดังนั้นการท่ีผูแปล
ดัดแปลงบทแปลโดยนําคําวา ‘forlorn’ มาแทนวลี ‘ตายซาก’ ก็สามารถส่ือใหผูอานวรรณกรรมฉบับ
แปลเกิดจินตภาพเดียวกันหรือใกลเคียงกับภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมตนฉบับไดมากท่ีสุด     
   4.2.1.6 การไมแปล (Omission) 
  ในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลไมไดแปลภาพพจนอุปมาจํานวน 2 ภาพพจน 
ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางการวิเคราะหการไมแปลในตัวอยางท่ี 18 
ตัวอยางท่ี 18 
บริบท ราษฎร เอกเทศวิ่งหนีทหารเขาไปในซอยเล็ก 
ตนฉบับ ราษฎร เอกเทศ วิ่งหักเขาซอยเล็ก ทหารนายนั้นวิ่งตามมาติดๆ เสียงฝเทาดังมาใกล
 เหมือนเงาของเขาเอง เขาหลบไปซอนในกองขยะที่สูงพะเนินริมซอยอยูหลายนาที 
 หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม พลันมือหนึ่งกระชากเขาออกมาจากท่ีซอน 
 อาวุธสงครามจอท่ีหัวเขา (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 65) 
ฉบับแปล Rasdr Ekatet dashed into a small side street with the soldier in hot pursuit. The  
 hurried footsteps followed so closely it was like trying to run away from his own 
 shadow. For a few minutes’ respite, he burrowed into a head high pile of garbage left 
 there on the street. But a hand yanked him out and a gun was pressed to his head. 
 (Man Alive: 154) (No translation of “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม”)  
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 สถานการณท่ียกมานี้ ราษฎร เอกเทศวิ่งหนีทหารเขาไปหลบในกองขยะ ผูเขียน
บรรยายความต่ืนเตนลุนระทึกของราษฎ เอกเทศขณะท่ีกําลังซอนตัวหลบทหารโดยการใชภาพพจน
อุปมา “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม” ซ่ึงเปรียบเปรยอาการหัวใจเตนแรงจากอารมณ
ต่ืนเตนกับเสียงกลองท่ีตีในระหวางการศึกสงคราม ภาพพจนอุปมาที่ ผู เ ขียนบรรยายไวใน
สถานการณนี้ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพถึงความกลัวความตื่นตระหนกในการหนีจากความตายของ
ตัวละครนี้ไดเปนอยางดี 
 แตเม่ือพิจารณาบทแปลของภาพพจนอุปมาน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลละเวนไมไดถายทอด
อุปมา “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม” ไวในฉบับแปลดวย ผูแปลถายทอดเพียง
สถานการณที่ราษฎ เอกเทศหลบอยูในกองขยะ จากนั้นสักพักก็ถูกทหารพบตัว การท่ีผูแปลละเวน
การแปลภาพพจนอุปมาน้ี ยอมทําใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสในการอานไมเทียบเทากับการ
อานงานเขียนตนฉบับ ผูอานจะไมไดรับรูวาเหตุการณหนีตายของราษฎ เอกเทศในคร้ังนี้ ทําใหเขา
รูสึกหวาดกลัวและต่ืนตระหนกสักเพียงใด อยางไรก็ตาม แมวาผูอานจะสูญเสียอรรถรสในการอาน
ไปบาง แตการไมแปลภาพพจนอุปมานี้ ก็ไมไดทําใหเนื้อหาสําคัญของงานเขียนขาดหายไป ผูอาน
ฉบับแปลก็ยังคงไดรับรูเนื้อหาสําคัญของงานเขียนนี้อยู   
 สรุปวิธีการแปลภาพพจนอุปมาที่ผูแปลใชในการศึกษานี้มีท้ังหมด 6 วิธี เรียงตาม
ความถ่ีในการใช ไดแก การดัดแปลง (Adaptation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) การแปล
เอาความ (Free Translation) และการไมแปล (Omission) 
    
 4.2.2 การแปลอุปลักษณ  
 อุปลักษณคือการเปรียบส่ิงใดส่ิงหนึ่งใหเปนส่ิงอ่ืน ในการศึกษานี้พบภาพพจนอุป
ลักษณจํานวน 159 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนท้ังหมด 525 ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 30.29 
และจากการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองโดยใชวิธีการแปล
ของ Newmark (1988) ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการแปล 6 วิธีไดแก การแปลตรงตัว (Literal 
Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative 
Translation) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free 
Translation) การดัดแปลง (Adaptation) นอกจากนี้ ยังพบวาผูแปลไมไดแปลภาพพจนอุปลักษณบาง
ภาพพจน ซ่ึงเรียกวิธีแปลน้ีวาการไมแปล (Omission) (Baker, 1992, p.42) เนื้อหาตอไปจะเปน
ตัวอยางการแปลภาพพจนอุปลักษณ ตามวิธีการแปลท้ังหมดท่ีพบในการศึกษานี้  
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  4.2.2.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมซีไรต  “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการแปลภาพพจนอุป
ลักษณจํานวน 35 ภาพพจน ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณโดยใช
วิธีแปลตรงตัว ดังตัวอยางตอไปนี้   
ตัวอยางท่ี 19 
บริบท “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์                                                                                     
 ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง                                                                              
 ดั่งเทียนปาปลุกแสงข้ึนแรงเรือง                                                                                     
 ไมเปลาเปลืองลมปราณท่ีตานลม” (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ตนฉบับ “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์                                                                                       
 ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง”                                    
ฉบับแปล “A forest leaf named Chit Phumisak                                                                      
 Has fallen and so fed the earth” (Mere Movement: 180) 
 เนาวรัตน พงษไพบูลยเปรียบจิตร ภูมิศักดิ์ ผู ซ่ึงเปนนักปฏิวัติท่ีเสียชีวิตจากการ
ปราบปรามคอมมิวนิสตของภาครัฐใหเปนใบไมปา ดังนั้นวลีท่ีกลาววา “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์” 
จึงถือเปนภาพพจนอุปลักษณ เม่ือวิเคราะหการแปลก็พบวาไมเคิล ไรทผูแปลบทกวีใบไมปาได
ถายทอดภาพพจนอุปลักษณนี้ เปนภาษาอังกฤษโดยใชวิ ธีแปลตรงตัวและใชวิ ธีถายเสียง 
(Transcription) ช่ือและนามสกุลของจิตร ภูมิศักดิ์ตามหลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน ผูวิจัย
เห็นวาบทแปลภาษาอังกฤษ “A forest leaf named Chit Phumisak” สามารถเก็บความตามได
ครบถวนและมีความหมายตรงตามตนฉบับ นอกจากน้ี บทแปลก็ยังคงเปนภาพพจนอุปลักษณ
เชนเดียวกับตนฉบับ การแปลตรงตัวในกรณีนี้ไมมีปญหาเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรม 
เนื่องจากคําตางๆ ท่ีรวมเปนภาพพจนอุปลักษณนี้ ซ่ึงไดแก “ใบไมปา” และ “ช่ือ” ตางเปนคําท่ีมิใช
คําทางวัฒนธรรม สวนช่ือ “จิตร ภูมิศักดิ์” นั้น ผูอานท่ีไมใชคนไทยหรือไมรูจักนักปฏิวัติทานนี้ก็
อาจจะมีปญหาในการทําความเขาใจบทแปล เพราะผูแปลไมไดทําเชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติมเอาไว 
แตผูอานก็สามารถสืบคนขอมูลของจิตร ภูมิศักดิ์เองได 
ตัวอยางท่ี 20 
สถานการณ ยายนวลโวยวายเม่ือพบวาเงินของตนหายไป และพยายามสืบหาตัวผูท่ีขโมย  
ตนฉบับ ยายนวล (กวาดสายตาไปท่ัว) “คนกันเลยดีกวาจะไดรูวาใครเปนใคร   
 ไมง้ันมันจะเหม็นกันไปหมด” (เวลา: 29) 
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ฉบับแปล Old Nuan (Casting her eyes around.) “Better search everybody, so we know  
 who did it. Otherwise, the whole place’s gonna stink.” (Time: 22, 23) 
 สถานการณนี้ยายนวลพบวาเงินของตนหายไป ดวยความท่ีตองการเงินคืนและอยาก
สืบหาตัวผูขโมย ยายนวลจึงเสนอความเห็นใหคนตัวทุกคนอยูในเรือนพยาบาลนั้นโดยใชคําพูดวา 
“คนกันเลยดีกวาจะไดรูวาใครเปนใคร ไมง้ันมันจะเหม็นกันไปหมด” คําวา “เหม็น” ในบริบทนี้ 
หมายถึง เสียช่ือหรือเสียหายเพราะตกเปนผูตองสงสัยวาขโมยเงินของยายนวล  Macel Barang ซ่ึง
เปนผูแปล ใชคําวา “stink” แทนคําวา “เหม็น” ในตนฉบับ กรณีนี้เปนการแปลตรงตัว เพราะ “stink” 
มีความโดยตรง (Denotation) หมายถึง “to seem dishonest” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010, p.1519) ซ่ึงมีความหมายตรงกับคําวา “เหม็น” และเขากับบริบทของตนฉบับ ผู
แปลจึงสามารถรักษาภาพพจนอุปลักษณไวในฉบับแปลได  
ตัวอยางท่ี 21 
สถานการณ ผูท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารที่สถานสงเคราะหกลาวอยางปลงตกเร่ืองวาระสุดทายของชีวิต
 ของผูสูงอายุท่ีอาศัยอยูในสถานสงเคราะห ดังบทสนทนานี้ 
 พอ: “คนพวกนี้เปนคนปวยใชไหม?” 
 คนงานชาย: “ครับ สวนมากก็โรคชรา อัมพาตก็มี เขามาท่ีนี่แลวก็นอยรายจะได
 กลับไป” 
ตนฉบับ “มาถึงทารถนะนะ เตรียมตัวเดินทางไกล สายใครสายมัน” (หัวเราะ) (เวลา: 117) 
ฉบับแปล “Yeah, once you come to the terminal, you must prepare for the one-way journey. 
 Everyone on your own.” (Laughs.) (Time: 108) 
 ผูท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารท่ีสถานสงเคราะหกลาวอยางปลงตกกับเจาหนาท่ีของสถาน
สงเคราะหวา “มาถึงทารถนะนะ เตรียมตัวเดินทางไกล สายใครสายมัน” คําวา “ทารถ” มีความหมายตาม
พจนานุกรมวา “ท่ีจอดรถโดยสารตนทางและปลายทาง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 
2556, น.563) แตในท่ีนี้ “ทารถ” เปนคําท่ีผูเขียนเปรียบเปรยถึงบ้ันปลายชีวิตหรือวาระสุดทายของชีวิต
ผูสูงอายุ คํานี้เปนภาพพจนอุปลักษณท่ีใชไมแพรหลายเทาใดนัก อาจเปนคําท่ีผูเขียนประดิษฐข้ึนเอง 
 ในกรณีนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวแปลคําวา “ทารถ” เปน “the terminal” ซ่ึงหมายถึง “a 
place, building or set of buildings where journeys by train, bus or boat begin or end: a bus 
terminal” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1596-1597) จะเห็นไดวา คําวา “ทารถ” 
ในตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายอยางเดียวกันและเปนภาพพจนอุปลักษณเหมือนกัน ในกรณี
ท่ีผูเขียนคิดคนภาพพจนอุปลักษณข้ึนเองโดยเฉพาะ ผูแปลจําเปนตองอาศัยการตีความจากบริบท
แวดลอมของภาพพจนอุปลักษณนั้น จึงจะเขาใจไดวาผูเขียนตองการเปรียบเปรยส่ิงใดเปนส่ิงใด และ
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สามารถถายทอดอุปลักษณนี้ออกมาเปนบทแปลท่ีสามารถส่ือความใหผูอานเขาใจได อยางใน
สถานการณนี้ ผูวิจัยอาศัยการตีความจากบทสนทนาระหวางพอและคนงานชายขางตน จึงทําให
เขาใจความหมายของอุปลักษณนี้ได   
ตัวอยางท่ี 22 
บริบท ผูเลากลาวถึงคําสอนท่ีบิดาเคยส่ังสอนตน 
ตนฉบับ เต่ียวา “คนเราตองมีราก ไมมีบรรพบุรุษก็ไมมีตัวเรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 279) 
ฉบับแปล Father said, “People must have roots. Without our ancestors, there would be no us.” 
 (Man Doomed: 143) 
 จากคํากลาวของนักการตลาดท่ีกลาววา “คนเราตองมีราก ไมมีบรรพบุรุษก็ไมมีตัวเรา” 
ผูวิจัยจึงสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธระหวางคําวา “ราก” และ คําวา “บรรพบุรุษ” จนสามารถ
ตีความไดวาผูเขียน เปรียบบรรพบุรุษวาเปน “ราก” ดังนั้นคํานี้จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ ในบริบทนี้ 
คําวา “ราก” มาจาก “รากเหงา” ซ่ึงหมายถึง “ตนกําเนิดเดิม” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.893)  
 สวนคําวา “roots” ในฉบับแปลนั้น หมายถึง “the origin or basis of something” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1331) ดังนั้นจึงมีความหมายเดียวกับคําวา 
“รากเหงา” ในภาษาไทย กรณีนี้ผูแปลสามารถถายทอดอุปลักษณจากตนฉบับมายังฉบับแปลไดอยาง
ครบถวนและมีความหมายถูกตองตามบริบท    
ตัวอยางท่ี 23 
สถานการณ ตัวละครเอกประสบอุบัติเหตุจนรางกายเปนอัมพาตคร่ึงตัว ตองรักษาตัวอยูท่ี 
 โรงพยาบาลเปนเดือน เขารูสึกนอยใจท่ีภรรยาไมไดมาเยี่ยมท่ีโรงพยาบาลหลายวันแลว 
 แรกๆ ก็มีเพื่อนๆ มาเยี่ยมมากมาย แตพักหลังๆ ก็ทยอยหายหนาไป 
ตนฉบับ อรก็เหมือนคนอ่ืนๆ นั่นแหละ ไมมีอะไรตางกันเหมือนเพื่อนของเขา ทุกคนใส 
 หนากาก (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 119) 
ฉบับแปล Orn is no better and no worse than other people. Like his friends, they all wear  
 masks. (Man Alive: 80) 
 จากบทท่ีผูเขียนบรรยายไววา “อรก็เหมือนคนอ่ืนๆ นั่นแหละ ไมมีอะไรตางกันเหมือน
เพื่อนของเขา ทุกคนใสหนากาก” วลี “ใสหนากาก” เปนสํานวนท่ีหมายความวา “แสดงทีทาหรือ
กิริยาอาการท่ีมิไดเกิดจากนิสัยใจจริงหรือแสดงกิริยาทาทีลวงใหเขาใจผิด” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1275) ในบริบทนี้ ชายอัมพาตคิดวาภรรยาและเพ่ือนๆ ของ
ตนตางก็ไมจริงใจตอตน แรกๆ ก็มาเยี่ยมเยียนใหกําลังใจ แตพักหลังๆ ก็พากันหายหนาไป เขาคิดวา
การที่เพื่อนๆ มาเยี่ยมในชวงแรกนั้นเปนการกระทําท่ีเสแสรงท้ังส้ิน   
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 กรณีนี้ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการแปลสํานวน “ใสหนากาก” โดยการถายทอดเปน 
“wear masks” ซ่ึงหมายถึงกริยาท่ีนําหนากากมาสวมไวท่ีใบหนา จะเห็นวาวลี “wear masks” ในบท
แปลมีความหมายตรงตามภาพพจนอุปลักษณตนฉบับ นอกจากนี้ ผูแปลยังสามารถใชกริยา ‘to 
mask’ ไดเชนกัน เนื่องจาก ‘to mask’ มีความหมายวา “to hide a feeling so that it cannot be easily 
seen” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.945) ซ่ึงเปนความหมายเดียวกับวลี “ใส
หนากาก”  
  4.2.2.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ผูแปลใชการแปลแบบยึดตนฉบับเพื่อแปลภาพพจนอุปลักษณใน
วรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จํานวน 32 ภาพพจน 
ตอไปนี้จะเปนตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณ โดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 24  
บริบท “มหามิตร                                                                                                  
 คําชนิดใดหนอจะพอไข                                                                                             
 คําชนิดใดเลาจึงเขาใจ                                                                                              
 เขาไปในใจเจาใหเจารู”    (เพียงความเคล่ือนไหว: 49) 
ตนฉบับ “มหามิตร                                                                                     
 คําชนิดใดหนอจะพอไข”                                                               
ฉบับแปล “Mighty ally,                                                                                             
 What questions must be asked?                                                                   
 What words uttered                                                                                       
 Before you can see?”   (Mere Movement: 179) 
 บทกวีนี้ยกมาจากกวีนิพนธช่ือ “คําถามขามทวีป” ซ่ึงรวมอยูในรวมกวีนิพนธเพียง
ความเคล่ือนไหว เนื้อหาโดยรวมของกวีนิพนธนี้ เนาวรัตน พงษไพบูลยกลาวถึงการสูญเสียชีวิตของ
ผูท่ีรวมในสงครามอินโดจีน นอกจากนี้ ใน “A Question Across the Ocean” ซ่ึงเปนบทแปลภาษา
อังกฤษของกวีนิพนธนี้ก็ไดใหขอมูลไวเชนกันวา ผูประพันธไดรับแรงบันดาลใจในการประพันธกวี
นิพนธนี้จากภาพขาวผูเสียชีวิตในสงครามอินโดจีน (Naowarat Pongpaiboon, 2014, p.200) 
ภาพพจนท่ีพบในสวนท่ีตัดตอนมานี้ คือ คําวา “มหามิตร” ซ่ึงจัดเปนภาพพจนอุปลักษณ หมายถึง 
ประเทศสหรัฐอเมริกาอันเปนประเทศท่ีรวมกอสงคราม คําวา “มหามิตร” เปนคําท่ีนิยมใชใน
หนังสือพิมพ โดยเฉพาะอยางยิ่งในพาดหัวขาว บทกวีท่ียกมานี้ ผูประพันธต้ังคําถามตอ “มหามิตร” 
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หรือประเทศสหรัฐอเมริกาวา ตองทําอยางไรประเทศมหาอํานาจอยางสหรัฐอเมริกาจึงจะเขาใจและ
ยอมยุติสงครามคร้ังนี้ 
 ในการแปลภาพพจนอุปลักษณ “มหามิตร” ผูแปลใชวลีวา “Mighty ally” คําวา 
‘mighty’ แปลวา “powerful or strong; informal, chiefly US, Canada & Austral” (Collins English 
Dictionary, 2006, p.510) สวน ‘ally’ ในท่ีนี้ แปลวา “a country with an agreement to support 
another” (Collins English Dictionary, 2006, p.19) รวมท้ังสองคําแลวหมายถึง ประเทศมหาอํานาจท่ี
ใหการสนับสนุน จะเห็นไดวาบทแปลส่ือความถึง “มหามิตร” หรือ ประเทศสหรัฐอเมริกาไดเปน
อยางดี ผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมายและรูปแบบความเปนอุปลักษณไดอยางครบถวน การ
แปลวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ            
ตัวอยางท่ี 25 
บริบท แมเฒาตัดสินใจมาอยูบานพักคนชรา เพราะไมตองการสรางภาระใหแกลูกๆ   
ตนฉบับ นางตัดสินใจโดยไมบอกใคร จนกระท่ังทําเร่ืองเรียบรอย มาอยูท่ีบานพักแหงนี้ มาเปน
 ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพื้นหญา (เวลา: 94) 
ฉบับแปล She decided, without telling anyone until she had worked everything out, to come 
 and stay in this old people’s home, to be a sepak-takraw ball with time to rest on the 
 grass of a lawn (Time: 85) 
 เม่ือพิจารณาบริบทกอนหนา ผูเขียนไดกลาวถึงสาเหตุท่ีทําใหยายทับทิมตองมาอยู
บานพักคนชรา ผูเขียนเปรียบไววา ยายทับทิมเปนตระกรอท่ีถูกโยนไปโยนมา ไมมีลูกคนไหน
ตองการ ทายท่ีสุดนางจึงตองมาอยูบานคนชรา ดังนั้นวลีท่ีวา “ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพื้นหญา” 
จึงเปรียบไดกับยายทับทิม วลีนี้จัดเปนภาพพจนอุปลักษณ 
 ในกรณีนี้ ผูแปลถายทอดอุปลักษณ “ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพื้นหญา” โดยใชวิธี
แปลแบบยึดตนฉบับไดวา “a sepak-takraw ball with time to rest on the grass of a lawn”  ซ่ึงผูแปล
สามารถคงภาพพจนอุปลักษณและเนื้อความตามตนฉบับไวได เม่ือพิจารณาการแปลคําทาง
วัฒนธรรมอยางคําวา “ตะกรอ” จะพบวาผูแปลใชวิธีทับศัพท คือใชคําวา “sepak-takraw” และเติมคํา
วา “ball” ไวขางทาย วิธีนี้อาจชวยใหผูอานตางชาติตางวัฒนธรรมเขาใจวาตะกรอเปนส่ิงของอยาง
หนึ่งซ่ึงมีลักษณะเปนลูกกลมๆ กล้ิงไดคลายกับลูกฟุตบอล ลูกบาสเก็ตบอล ลูกปงปอง เปนตน 
เพราะเม่ือกลาวถึงคําวา “ball” ผูฟงสวนใหญก็จะนึกถึงอุปกรณกีฬาท่ีเปนลูกกลมๆ แตอยางไรก็ตาม 
การเติมคําวา “ball” ก็ไมสามารถส่ือสารใหผูอานตางวัฒนธรรมรูลักษณะเฉพาะของกีฬาตะกรอได 
เชน กฎกติกา จํานวนผูเลน วิธีการเลน การนับคะแนน เปนตน การแปลช่ือกีฬาชนิดนี้ นักแปลอาจ
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ทําเชิงอรรถ (footnote) เพื่อใหรายละเอียดของกีฬาตระกรอเพิ่มเติมจากตนฉบับ เพื่อใหผูอานตาง
วัฒนธรรมรูจักกีฬาตระกรอ  
ตัวอยางท่ี 26 
สถานการณ แมงดากลาววาหากคนเรายังมีความกลัวอยูในจิตใจ ก็คงไมสามารถดํารงชีวิตอยูอยาง
 เปนสุขได 
ตนฉบับ แมงดาวา “พวกเรายังสอบไมผานหรอก เพราะไมวาเราท้ังสามคนเปนใคร รับบทอะไร 
 สถานการณอะไร  เ ราก็ ยั ง เปนคนเดียวกัน  เปนสวนหนึ่ งของกันและกัน”                       
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 90) 
ฉบับแปล The pimp says, “None of us has passed the test. The truth is, whoever the three of us 
 are, whatever parts we are playing, in whatever situation, each of us is still part of a 
 whole. We are each other.” (Man Doomed: 191) 
 วลี “สอบไมผาน” เปนภาพพจนอุปลักษณ ในบริบทนี้มีความหมายโดยนัย 
(Connotation) หมายถึง การไมสามารถเอาชนะความกลัวภายในจิตใจของตนเอง ท้ังแมงดา ทหาร
และจิตรกร ซ่ึงเปนตัวละครเอกในเรื่อง ตางก็ “สอบไมผาน” เพราะทุกคนยังมีความกลัวอยู วลีนี้มี
การใชอยางแพรหลายในปจจุบัน    
 การแปลวลี “สอบไมผาน” ผูแปลไดแปลเปนประโยคภาษาอังกฤษวา “None of us has 
passed the test. ซ่ึงในภาษาอังกฤษกริยา ‘to pass the test’ นั้นมีเพียงความหมายโดยตรง 
(Denotation) คือหมายถึงผานการทดสอบ  ดังนั้น ผูอานฉบับแปลจึงตองใชการตีความบริบท
แวดลอมรวมดวยจึงจะเขาใจความหมายโดยนัยของสํานวน กรณีนี้ แมวาผูแปลจะใชประโยคบอก
เลาในบทแปลแทนที่จะใชประโยคปฏิเสธเชนเดียวกับตนฉบับ แตบทแปลก็มีความหมายเทียบเทา
กับตนฉบับ กลาวคือ ในบทแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปลักษณตนฉบับ “พวกเรายังสอบไมผาน
หรอก” โดยใชประโยคบอกเลา “None of us has passed the test.” ซ่ึงจะเห็นวาฉบับแปลก็ยังคงมี
ความหมายเดียวกับตนฉบับ เนื่องจากบทแปล “None of us has passed the test.” มีความหมายวา ‘ใน
บรรดาพวกเรานั้น ไมมีใครสอบผานเลย’ ดังนั้นจึงมีความหมายเดียวกับตนฉบับท่ีวา “พวกเรายัง
สอบไมผานหรอก”   สรุปไดวาวิธีการแปลนี้เปนการแปลแบบยึดตามตนฉบับ (Faithful Translation) 
ซ่ึงผูแปลก็ยังคงเก็บภาพพจนอุปลักษณของตนฉบับไวในฉบับแปลได  
  4.2.2.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชการ
แปลเพื่อส่ือสารในการถายทอดภาพพจนอุปลักษณตนฉบับจํานวนท้ังส้ิน 2 ภาพพจน ตอไปจะเปน
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ตัวอยางการวิเคราหการแปลภาพพจนอุปลักษณโดยใชวิธีแปลเพื่อส่ือสาร เนื้อหาในการวิเคราะหมี
ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 27 
บริบท “ใบไมปา” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ ใบไมปา (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ฉบับแปล A Leaf in the Forest (Mere Movement: 180)  
 เนาวรัตน พงษไพบูลยซ่ึงเปนผูประพันธไดเปรียบใหจิตร ภูมิศักดิ์เปน “ใบไมปา” 
ดังนั้น “ใบไมปา” จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ และผูประพันธใชภาพอุปลักษณ “ใบไมปา” นี้มาต้ัง
เปนช่ือของกลอนสุภาพ ซ่ึงเปนกวีนิพนธท่ีรวมอยูรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว”  
 สวนการแปลอุปลักษณ “ใบไมปา” ผูแปลใชวิธีแปลเพื่อส่ือสาร กลาวคือ ผูแปลใชการ
แปลแบบอธิบายขยายความเพิ่มเติมจากตนฉบับ “ใบไมปา” ใหกลายเปน “A Leaf in the Forest” 
เพื่อใหผูอานเขาใจวาจิตร ภูมิศักดิ์เปรียบเปนใบไมท่ีอยูในปา บทแปลนี้สามารถส่ือความไดดีและยัง
เปนภาพพจนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย 
ตัวอยางท่ี 28 
บริบท “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด                                                                                
 เนืองขนัดท่ีนีท่ี่นั่น                                                                                                       
 ต่ืนแลวแกวตานับพัน                                                                                          
 ม่ิงขวัญแผนดนิต่ืนแลว”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 34) 
ตนฉบับ “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด”           
ฉบับแปล “The bruised, crushed, trampled grass”  (Mere Movement: 168)                                                              
 “ใบหญาย่ําชํ้าชอก” เปนอุปลักษณท่ีผูประพันธใชเพื่อเปรียบเปรยถึง นักเรียน นิสิต 
นักศึกษา และประชาชนท่ีออกมาชุมนุมตอตานรัฐบาลเผด็จการ ในวรรค “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด 
เนืองขนัดท่ีนี่ท่ีนั่น” ทําใหผูอานเห็นภาพของตนหญาท่ีถูกคนเหยียบย่ําจนลําตนหัก ชํ้า ราบไปกับ
พื้น แตแลวหญาท่ีถูกเหยียบย่ําก็กลับต้ังลําตนเหยียดตรงข้ึนมาใหม เปรียบไดกับพลังคนรุนใหมท่ีตก
อยูภายใตอํานาจรัฐท่ีไมเปนธรรม จนในท่ีสุดก็หมดความอดทนตองลุกฮือข้ึนมาตอตาน  
 เม่ือพิจารณาการแปลอุปลักษณ “ใบหญาย่ําชํ้าชอก” จะพบวา ผูแปลใชวิธีแปลเพ่ือ
ส่ือสาร โดยการอธิบายขยายความ กลาวคือ ผูแปลถายทอดบทแปลโดยใชคําวิเศษณ bruised crushed 
และ trampled มาขยาย grass เม่ือวิเคราะหความหมายของคําวิเศษณเหลานี้ตามบริบท จะพบวา คําวา 
“bruised” มาจากกริยา “bruise” ซ่ึงหมายถึง “to make a bruise or bruises appear on the skin of 
something: Strawberries bruise easily.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.188) คํา
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นี้จึงตรงกับ “ชํ้าชอก” ในบทกวี สวน “trampled” ก็มาจาก กริยา “trample” ท่ีหมายถึง “to step 
heavily on something so that you crush or harm them with your feet” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010, p.1644) สามารถเทียบเคียงไดกับคําวา “ย่ํา”  แตคําวา “crushed” นั้น มาจากกริยา 
“crush” ท่ีหมายถึง “to press something so hard that it is damage or loses its shape” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.367) หากเทียบบทแปลภาษาอังกฤษกับอุปลักษณตนฉบับ 
จะเห็นไดวา ผูแปลนําคําวา “crushed” มาใชคูกับคําวา “trampled” เพื่อเนนย้ําใหผูอานเกิดจินตภาพท่ี
ชัดเจนยิ่งข้ึน   
  4.2.2.4 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation)  
  ผูวิจัยพบวาผูแปลนําการแปลโดยใชสํานวนเปาหมายมาใชในการแปล
ภาพพจนอุปลักษณตนฉบับจํานวน 9 ภาพพจน ตัวอยางการวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 29  
บริบท เม่ือลูกสาวของผูกํากับภาพยนตเสียชีวิตไปแลว เขาและภรรยาก็ไปไหนมาไหนดวยกัน 

ตลอด  
ตนฉบับ หลังจากท่ีลูกสาวคนเดียวของเราเสียไปแลว เธอดูกระเสาะกระแสะมากข้ึน แตเราก็ยัง
 หอบหิ้วกันไป เราตางกลัวความเหงาถาตองอยูคนเดียว... (เวลา: 57) 
ฉบับแปล After our only daughter died, my wife became increasingly sickly, but we still lived 
 through thick and thin together. We both feared being on our own. (Time: 49-50) 
  คําวา “หอบห้ิว” ในบริบทนี้ หมายถึง “รวมทุกขรวมสุขไมทอดท้ิงกัน” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, p.1320) คํานี้เปนภาพพจนอุปลักษณประเภท Ontological 
metaphors ตามทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) คือ ผูประพันธนํากริยา 
“หอบหิ้ว” มาใชกับคน ซ่ึงโดยปกติแลว คํานี้มักจะใชกับส่ิงของ แตในกรณีนี้ผูประพันธเปรียบให
คนเปนส่ิงของท่ีสามารถหอบหิ้วไปไหนมาไหนได 
 ในบทแปล ผูแปลถายทอดอุปลักษณ “หอบหิ้ว” เปนกริยาวลีวา “lived through thick 
and thin together” ซ่ึงตามความหมายใน NCT’s American Idioms Dictionary หมายถึง “through 
good times and bad times” (2000, p.406) จะเห็นไดวาท้ังอุปลักษณตนฉบับและฉบับแปลมี
ความหมายเดียวกัน คือ รวมทุกขและรวมสุข อยางไรก็ตาม บทแปลของภาพพจนอุปลักษณนี้ไมได
เปนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดฉบับแปลโดยนําสํานวนภาษาอังกฤษ
ท่ีมีความหมายเทาเทียมกันมาใชแทน       
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ตัวอยางท่ี 30 
บริบท มุมหอง / หลอน / ชุดราตรี / สีดํา / ความโดดเดน / หลอน / ความเตะตา                    
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 22) 
ตนฉบับ ความเตะตา                     
ฉบับแปล eye catching (Man Alive: 16) 
 คํานามท่ีเรียงตอกันขางตนนี้ ตัดตอนมาจากเร่ืองส้ันเร่ืองชู ซ่ึงรวมอยูในเร่ืองส้ันชุด
ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน ในบริบทนี้ตัวละครคือชายขายบริการ มีความประทับใจในบุคลิกท่ีโดดเดน
ของหญิงสาวต้ังแตคร้ังแรกที่ไดเจอ ผูประพันธใชคําวา ‘เตะตา’ บรรยายอาการที่ชายหนุมพบหนา
หญิงสาวในคร้ังแรก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหความหมายคํานี้ไววา “สะดุดตา” (2556, 
น.511) เม่ือพิจารณารูปคําๆ นี้ จะพบวาเปนภาษาภาพพจนอยางชัดเจน คือ หญิงสาวคนนี้มีความโดด
เดนเตะตาผูพบเห็น ตาม Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) กรณีนี้ถือเปน 
Ontological metaphor ซ่ึงเปรียบสายตาหรือการมองเห็นเปนส่ิงท่ีสามารถถูกทํากริยา ‘เตะ’ ได  
เนื่องจากลักษณะเดนของการเขียนเร่ืองชู คือ ผูเขียนจะใชเฉพาะคํานามเทานั้น ดังนั้น ในเร่ืองนี้ 
‘เตะตา’ จึงตองใชเปน “ความเตะตา” 
 สวนการแปลภาพพจน “ความเตะตา” นั้น ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษวา “eye 
catching” มาจากกริยา ‘to catch one’s eye’ ซ่ึงมีความหมายวา “to attract one’s attention; to be 
noticeable” (Webster’s New World American Idioms Handbook, 2003, p.226) จากความหมายของ
บทแปลท่ีอางอิงนี้ จะเห็นวา ผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายเชนเดียวกับอุป
ลักษณตนฉบับ แตขอเสียคือ บทแปลนี้จะไมอาจถายทอดความเปนภาพพจนอุปลักษณจากตนฉบับ
ภาษาไทย  
ตัวอยางท่ี 31 
สถานการณ นักเขียนเหลือบไปเห็นกองหนังสือเร่ืองรักๆ ใครๆ แตเจาของบานมองเห็นพอดี 
ตนฉบับ “ออ! ดูรูปกับอานมันไปยังง้ันแหละ ฆาเวลาเลน” กล่ินน้ําเทาลอยฟุงมาเต็มจมูก                      
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 102) 
ฉบับแปล “Oh those. I just lefted through them for the pictures and some stories, you know, to 
 while away the times.” (Man Doomed: 21) 
 เจาของบานพยายามแกตัวใหดูดีข้ึน เม่ือแขกท่ีมาเยือนบานมองเห็นหนังสือเร่ืองรักๆ 
ใครๆ ท่ีกองอยูบนพื้น เขากลาววา “ออ! ดูรูปกับอานมันไปยังง้ันแหละ ฆาเวลาเลน” วลี “ฆาเวลา” 
หมายความวา “ทําใหเวลาหมดส้ินไป” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.873) ในบริบทนี้ ผูเขียน
ตองการส่ือความวาชายข้ีเมาใชเวลาวางอานเร่ืองรักๆ ใครๆ วลี “ฆาเวลา” เปนภาพพจนอุปลักษณ
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แบบ Ontological metaphor ตามทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) 
เพราะผูประพันธเปรียบเปรย ‘เวลา’ ใหเปนส่ิงมีชีวิตท่ีถูกทําใหสูญส้ินไปได 
 เม่ือพิจารณาบทแปล ผูวิจัยจึงพบวาผูแปลไดใชสํานวน “to while away the times” 
แทนท่ีอุปลักษณ “ฆาเวลา” ซ่ึงในบริบทนี้ สํานวน “to while away something” มีความหมายวา “to 
spend time in a pleasant lazy way: We whiled away the time reading and playing cards.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1756) เม่ือเปรียบเทียบความหมายของวลี “ฆาเวลา” และ
สํานวน “to while away the times” จะเห็นไดวามีความหมายเทียบเคียงกันได ดังนั้นการท่ีผูแปลใช
สํานวนภาษาปลายทางเชนในกรณีนี้ ทําใหผูแปลสามารถถายทอดอุปลักษณท่ีมีความหมายตรงตาม
ตนฉบับไดอยางถูกตองและเหมาะสม แตขอเสียคือบทแปลนี้จะไมเปนภาพพจนอุปลักษณ
เชนเดียวกับตนฉบับ หากผูแปลตองการรักษาอุปลักษณไวในบทแปล ผูแปลอาจใชกริยา ‘to kill 
time’ ในบริบทนี้ไดเชนเดียวกัน เพราะ ‘to kill time’ นั้นเปนภาพพจนอุปลักษณเชนตนฉบับ อีกท้ัง
ใหความหมายเทาเทียมกันอีกดวย ท้ังนี้ พจนานุกรม Collins English ใหความหมาย ‘to kill time’ วา 
“to spend time on something unimportant or trivial while waiting for something” (2006, p.439)      
  4.2.2.5 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ผูแปลใชวิธีแปลเอาความเพ่ือถายทอดภาพพจนอุปลักษณในตนฉบับเปน
จํานวนถึง 32 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนอุปลักษณท้ังหมดจํานวน 159 ภาพพจน เนื้อหาการ
วิเคราะหการแปลอุปลักษณโดยใชการแปลเอาความมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 32 
บริบท “เพียงกระเพื่อมเล่ือมรับวับวบัไหว                                                                            
 ก็รูวาน้ําใสใชกระจก                                                                                                        
 เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก                                                                          
 ก็รูวาในหวัอกมีหัวใจ”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 31) 
ตนฉบับ “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก                                                                        
 ก็รูวาในหัวอกมีหัวใจ” 
ฉบับแปล “A mere little pain shining in the eyes                                                                      
 to declare the existence of the heart.” (Mere Movement: 163) 
 ภาพพจนอุปลักษณในกวีนิพนธท่ียกมานั้นอยูในวรรค “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็
รูวาในหัวอกมีหัวใจ” อุปลักษณนี้อาจมีท่ีมาจากสํานวน “ดวงตาเปนหนาตางของหัวใจ” ซ่ึงเปนคํา
กลาวของเช็คสเปยรท่ีกลาวไววา “The eyes are the window to your soul.” กริยา ‘หวั่นสะทก’ ใน
ตนฉบับเกิดจากการประสมคําสองคํา คือ ‘หวั่น’ ซ่ึงหมายถึง “หวั่นกลัว หวั่นเกรง” (พจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1318) และคําวา ‘สะทก’ ซ่ึงมีความหมายวา “ตกใจ
กลัว” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.63, 64) เม่ือนํามารวมเขาดวยกันคําวา ‘หวั่นสะทก’ จึง
หมายความวา วิตกกังวลและกลัว   
 สําหรับการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรค “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็รูวาในหัว
อกมีหัวใจ” ผูแปลถายทอดเปนภาษาอังกฤษวา “A mere little pain shining in the eyes to declare the 
existence of the heart” เม่ือเปรียบเทียบความหมายของอุปลักษณตนฉบับกับฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผู
แปลใชวิธีแปลเอาความ โดยผูแปลตีความลักษณะแววตา “หวั่นสะทก” ซ่ึงเปนเคร่ืองบงช้ีใหเห็นถึง
สภาพจิตใจของผูเปนเจาของแววตาวาหมายถึง แววตาท่ีมีความทุกขหรือความเศรา สังเกตไดจาก
การเลือกใชวลี “little pain” ในบทแปล ซ่ึงในบริบทนี้คําวา ‘pain’ นั้นมีความหมายวา “the distress 
or suffering, mental or physical, caused by great anxiety,anguish, grief, disappointment, ect.” 
(Webster’s New World College Dictionary, 2005, p.1035) นอกจากผูแปลจะถายทอดความหมาย
ไดถูกตองแลว ผูแปลก็ยังสามารถคงภาพพจนอุปลักษณไวในบทแปลภาษาอังกฤษ “A mere little 
pain shining in the eyes to declare the existence of the heart” ไดอีกดวย   
ตัวอยางท่ี 33 
บริบท “ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า                                                                                  
 ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา                                                                                       
 วงตะวันตอวันกระช้ันเชา                                                                                  
 ชอใหมก็จะเขาบานแขงวัน”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 36) 
ตนฉบับ “ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า                                                                                             
 ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา”                                          
ฉบับแปล The sun risen, its rays blaze till late                                                                       
 While the flowers that opened wither, (Mere Movement: 169) 
 บทกลอนนี้มาจากบทกวีช่ือ “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” ซ่ึงรวมอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” อุปลักษณท่ีพบในบทกลอนนี้ คือ คําวา “ชอแฉลม” ซ่ึงหากตีความบริบท
แวดลอม ไดแก คําวา “แยมฉํ่า” “เฉา” “ชอใหม” และ “บาน” จะเห็นวาคําเหลานี้เปนคําท่ีใชกับ
ดอกไม อีกท้ังความหมายตามตัวอักษรของคําวา ‘แฉลม’ นั้นหมายถึง “สวย งดงาม แชมชอย” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.353) บริบทและความหมายตามตัวอักษร
จึงทําใหสามารถตีความไดวา คําวา “ชอแฉลม” นั้นหมายถึงดอกไม แตในท่ีนี้ มิใชดอกไมท่ีเปน
ความหมายตามตัวอักษร ดอกไมในท่ีนี้เปนสัญลักษณท่ีกวีส่ือถึงนักเรียน นิสิต นักศึกษาและ
ประชาชน ท่ีรวมพลังตอตานรัฐบาลทหารในชวงท่ีเกิดเหตุการณ 16 ตุลา การเลือกใชคํา “ชอแฉลม” 
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ของผูประพันธแสดงใหเห็นถึงศักยภาพในการใชภาพพจนอุปลักษณ เนื่องจากคําวา “ชอแฉลม”  
นั้นเปนอุปลักษณซอนอุปลักษณ ซ่ึงตองอาศัยการตีความสองคร้ัง คร้ังแรกตีความวา “ชอแฉลม” 
เปนดอกไม คร้ังท่ีสองจึงตีความตอวาดอกไมคือ นักเรียน นิสิต นักศึกษาและประชาชนในเหตุการณ 
16 ตุลา   
 เม่ือพิจารณาบทแปลจะพบวาผูแปลไดถายทอดภาพพจนอุปลักษณ “ชอแฉลม” เปน 
“the flowers” ซ่ึงถือเปนการแปลโดยใชวิธีแปลเอาความ โดยท่ีมิไดใหความสําคัญกับรูปแบบความ
เปนภาพพจนอุปลักษณ อยางไรก็ตาม การแปล “ชอแฉลม” เปน “the flowers” ก็ถือวาเปนการส่ือ
ความหมายใหผูอานเขาใจไดดี และเขากับบริบทแวดลอมในตนฉบับอีกดวย แตถาหากผูแปล
ตองการรักษารูปแบบอุปลักษณก็อาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘sweet bouquet’ ซ่ึงก็มีความสวยงาม
ทางวรรณศิลปพอท่ีจะเทียบเทากับคําวา “ชอแฉลม” ได     
ตัวอยางท่ี 34 
บริบท เด็กหญิงวัยแรกรุนสติไมสมประกอบถูกขมขืนจนต้ังครรภ มารดาของเธอจึงพาไปทํา
 แทง 
ตนฉบับ ทําไมน้ําหนักฉันเคยพุงพรวดแลวลดลงมาตามเดิมหลังจากแมพาฉันไปรักษา                
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 231) 
ฉบับแปล Why did I gain so much weight so fast, and then the weight came down again after 
 mother had me treated. (Man Alive: 107)    
  “พุงพรวด” เกิดจากการนําคําวา ‘พุง’ และ ‘พรวด’ มาผสมกัน ‘พุง’ เปนคํากริยา 
หมายถึง “ทําใหเคล่ือนตรงไปโดยแรงและเร็ว” สวน ‘พรวด’ เปนคําวิเศษณขยายกริยา หมายถึง 
“อยางรวดเร็วโดยไมยับยั้ง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.807, 841) แต
ในบริบทนี้ “พุงพรวด” เปน “Conceptual Metaphor” ประเภท “Orientational Metaphor” คือ การใช
ความเปรียบตามทิศทางข้ึนลงซ่ึงเปนไปตามแกนของรางกายมนุษย ทิศทางข้ึนหมายถึงเพิ่มข้ึน เชน 
คะแนนพุง ราคาพุง หุนปตท.ไตระดับข้ึนไปท่ี 365 บาท ราคาน้ํามันทะยานข้ึนไปถึงลิตรละ 40 บาท 
เปนตน สวนทิศทางลงหมายถึงลดลง เชน คะแนนดิ่งเหว หุนตก ท้ิงดิ่งสอบไดท่ีโหล เปนตน วลี 
“น้ําหนักพุงพรวด” ในท่ีนี้จึงหมายถึงการท่ีน้ําหนักตัวของเด็กหญิงเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็ว 
 การแปลกริยา “พุงพรวด” ผูแปลใชวิธีถอดความออกมาเปนประโยควา “I gain so 
much weight so fast.” ดังนั้นบทแปลจึงมีความยาวกวาตนฉบับ ขอดีของการแปลแบบถอดความใน
กรณีนี้คือ ไมวาผูอานจะมาจากวัฒนธรรมใด ผูอานก็สามารถทําความเขาใจกับบทแปลไดเสมอ 
เนื่องจากบทแปลจะเหลือเพียงความหมายลวนๆ โดยปราศจากภาษาภาพพจน อยางไรก็ตาม การ
แปลดวยวิธีนี้อาจทําใหผูอานเสียอรรสรสในการอาน เนื่องดวยกระบวนการแปลทําใหภาษา
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ภาพพจนขาดหายไปจากงานแปล ดังนั้น บทแปลนี้จึงมีความสวยงามทางภาษาและเอกลักษณของ
ผูเขียนลดลงเม่ือเทียบกับงานเขียนตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 35 
บริบท เจาหนาท่ีไดรับคําส่ังใหเล่ือนวันประหารชีวิตฆาตกรฆาตอเนื่องออกไปหน่ึงวัน 
ตนฉบับ ทุกส่ิงทุกอยางข้ึนกับเบ้ืองบนและเปล่ียนแปลงไดเสมอ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 329) 
ฉบับแปล Everything depends on what is decided up there and everything can change at any 
 time. (Man Doomed: 187) 
 คําวา “เบ้ืองบน” จัดเปน “Conceptual Metaphor” ประเภท “Orientational Metaphor” 
หรือความเปรียบตามแนวดิ่ง ในบริบทนี้เปนบริบทเกี่ยวกับลําดับข้ันการบังคับบัญชา ความเปรียบจึง
เปนไปตามแนวบน-ลาง ซ่ึงโดยปกติท่ัวไปแลว ในแผนผังองคกรและสายการบังคับบัญชา ผูท่ีมี
ตําแหนงสูงกวาจะตองอยูสวนบนของแผนผัง สวนผูที่มีตําแหนงรองลงไปก็จะอยูสวนลางลงมา 
ดังนั้น คําวา “เบ้ืองบน” ในท่ีนี้จึงหมายถึง ผูมีอํานาจท่ีมีสิทธ์ิส่ังการเรื่องตางๆ นอกจากนี้ 
ราชบัณฑิตยสถานก็ไดใหความหมายคํานี้ไววา “ผูท่ีมีอํานาจเหนือกวา” (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.686)                
 เม่ือเทียบฉบับแปลและตนฉบับจะพบวา ผูแปลถายทอดคําวา “เบ้ืองบน” โดยการถอด
ความออกมาเปนวลี “what is decided up there” ซ่ึงหากวิเคราะหความหมาย จะพบวาวลี “what is 
decided up there” อาจมีความหมายตรงตัวตามรูปประโยค นั่นคือผูท่ีตัดสินใจอาจเปนบุคคลอ่ืนท่ี
มิใชผูมีอํานาจก็เปนได  ดังนั้น กรณีนี้นอกจากผูแปลจะไมสามารถแปลใหไดความหมายเทียบเทา
ตนฉบับ ผูแปลก็ไมสามารถถายทอดอุปลักษณใหคงอยูในฉบับแปลเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย 
                                          
  4.2.2.6 การดัดแปลง (Adaptation) 
  การดัดแปลงเปนวิธีการแปลท่ีผูแปลใชมากท่ีสุดในการแปลภาพพจนอุป
ลักษณในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชการดัดแปลงเพ่ือแปลอุปลักษณจํานวน 46 ภาพพจน จาก
จํานวนอุปลักษณท่ีพบท้ังหมด 159 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลมี
รายละเอียดดังตอไปนี้  
ตัวอยางท่ี 36 
บริบท “ขุดตอ” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ “ขุดตอ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 87) 
ฉบับแปล “He digs the stump.” (Mere Movement: 192) 
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 ผูประพันธใชวลี “ขุดตอ” ซ่ึงเปนภาพพจนอุปลักษณ มาเปนช่ือเร่ืองเพื่อท่ีจะเปรียบ
เปรยวาปญหาใหญๆ ตองอาศัยระยะเวลานานในการแกไขใหลุลวง ในท่ีนี้ “ตอ” หมายถึงปญหา
ใหญ สวน “ขุด” ก็หมายถึง การแกปญหาใหหมดส้ินไป เนื้อหาโดยรวมของบทกวีตนฉบับ 
ผูประพันธบรรยายความยากลําบากในการขุดตอ โดยที่ไมไดแสดงใหเห็นประธานผูทํากริยา ‘ขุด
ตอ’ แตอยางใด ดังนั้นจึงไมทราบเพศของผูกระทํากริยา ‘ขุดตอ’  
                   อนึ่ง วลี “ขุดตอ” ในตนฉบับภาษาไทยถูกถายทอดเปนประโยคภาษาอังกฤษวา “He digs 
the stump.” ซ่ึงผูแปลใชวิธีแปลแบบดัดแปลง โดยเติมประธาน ‘He’ เขาไป ทําใหวลีกลายเปน
ประโยคสมบูรณ แมวาจะดัดแปลงเนื้อหาแตช่ือบทกวีในภาษาฉบับแปลก็ยังคงรูปแบบของ
ภาพพจนอุปลักษณไวได นอกจากนี้ ในบทแปลฉบับภาษาอังกฤษท้ังบท ผูแปลก็ไดดัดแปลง
ตนฉบับโดยระบุใหผูชายเปนผูกระทํากริยา ‘ขุดตอ’ ซ่ึงสังเกตไดจากการใชสรรพนาม “he” และ 
“his”  ดังนั้น หากตองการท่ีจะคงความหมายของภาพพจนอุปลักษณนี้ตามตนฉบับ ผูแปลอาจไม
ตองระบุเพศของประธานซ่ึงกระทํากริยานี้ โดยการใชช่ือบทกวีวา “To dig the stump” นอกจากนี้ 
ในการถายทอดเนื้อหาของบทกวี ผูแปลก็อาจตองเลือกท่ีจะไมใชประธาน ‘he’ ในบทแปล  
ตัวอยางท่ี 37 
บริบท วลี “พอแกวแมแกว” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่ง ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
 เคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ  “พอแกวแมแกว” (เพียงความเคล่ือนไหว: 90) 
 ฉบับแปล “Failed Harvest” (Mere Movement: 197) 
 ใจความสําคัญของกวีนิพนธ “พอแกวแมแกว” มีอยู 3 ประเด็น ประเด็นแรกคือ 
เกษตรกรทิ้งท่ีทํากินในถ่ินฐานบานเกิดเขาไปหางานทําในเมืองใหญ หนีความแหงแลงในชนบทไป
เผชิญความลําบากในเมืองใหญ ประเด็นตอมาคือ เกษตรกรที่เขาไปทํางานในเมืองใหญๆ นอกจาก
จะละท้ิงท่ีทํากินในภูมิลําเนาแลว ก็ยังละท้ิงพอแมปูยาตายายอีกดวย ประเด็นสุดทายคือ กวีตองการ
เชิญชวนใหเกษตรกรเหลานั้นกลับมาทํามาหากินในถ่ินฐานบานเกิด มาทําเกษตรกรรมในภูมิลําเนา
ของตน  
 เม่ือพิจารณาช่ือเร่ืองของกวีนิพนธนี้จะเห็นไดวา กวีใหความสําคัญกับประเด็นท่ีสอง 
คือ เร่ืองความอกตัญูตอผูมีพระคุณ กวีจึงใชช่ือกวีนิพนธนี้วา “พอแกวแมแกว” ซ่ึงเปนภาพพจน       
อุปลักษณ หมายความถึงผูสูงอายุท่ีถูกลูกหลานละท้ิงใหอยูลําพังในชนบท สวนในบทแปล ผูแปล
ถายทอดช่ือบทกวีจากตนฉบับ “พอแกวแมแกว” กลายเปน “Failed Harvest” จะเห็นวาผูแปลให
ความสําคัญเร่ืองความลมเหลวในการทําเกษตรกรรมอันเปนผลมาจากความแหงแลง สังเกตไดจาก



ชินา วินิจนฤมาลย   ประเภทของภาษาภาพพจนและการแปลภาษาภาพพจน / 72 

การท่ีผูแปลใชช่ือกวีนิพนธฉบับแปลวา “Failed Harvest” ซ่ึงส่ือความตรงไปตรงมาโดยมิไดใช
ภาพพจน     อุปลักษณมาเปรียบเปรยอยางช่ือบทกวี “พอแกวแมแกว” ในตนฉบับ     
ตัวอยางท่ี 38 
บริบท ลําเจียกซ่ึงเปนแมบานประจําบานพักคนชราหยอกเยาคุณยายทานหนึ่งในขณะท่ีกําลัง
 เช็ดตัวใหทาน 
ตนฉบับ ลําเจียก “ขนมถ่ัวแปบหรือไง” (เธอเอามือเข่ียเยานมคูนั้น กอนลงมือเช็ดตัว) (เวลา: 61) 
ฉบับแปล “These crepes, right?” (She playfully pats the old woman’s breasts before setting 
 about wiping her body.) (Time: 54) 
 “ขนมถ่ัวแปบ” ในท่ีนี้ ผูเขียนใชเปรียบเปรยถึงหนาอกท่ีหยอนคลอยของหญิงชราคน
หนึ่งในบานพักคนชรา ซ่ึงมีลักษณะคลายขนมถ่ัวแปบ ดังนั้นคํานี้จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ เม่ือ
เปรียบเทียบเฉพาะอุปลักษณของตนฉบับและฉบับแปล จะพบวาอุปลักษณในฉบับแปลไดถูกผูแปล
ปรับเปล่ียนใหเขากับวัฒนธรรมตะวันตกอันเปนวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง โดยผูแปลนําคําวา 
“crepes” ซ่ึงหมายถึงขนมท่ีมีลักษณะคลายแพนเคกบางๆ (Oxford River Books Dictionary, 2010, 
น.219) และเปนขนมยอดนิยมชนิดหนึ่งของชาวตะวันตกมาใชเพื่อเปรียบเปรยใหผูอานเห็นภาพ
หนาอกของหญิงชรา แทนการใชขนมไทยอยาง “ขนมถัวแปบ” ขอดีของการแปลแบบดัดแปลงเชน
ในกรณีนี้ คือ ถึงแมจะตองบิดเบือนเนื้อหาตนฉบับจากถ่ัวแปบมาเปนเครป แตฉบับแปลก็ยังคงเปน
ภาพพจน      อุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากนี้การนําวัฒนธรรมตะวันตกมาใชในฉบับแปล
ก็ยังชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีไมใชคนไทย หรือผูอานท่ีไมรูจักขนมถ่ัวแปบ สามารถตีความ
ความหมายของภาพพจน     อุปลักษณนี้ได  
ตัวอยางท่ี 39 
บริบท ชายเคราะหรายประสบอุบัติเหตุจนเปนอัมพาตนอนรักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล  
ตนฉบับ หลายคืนแรกท่ีโรงพยาบาลเขาหลับๆ ต่ืนๆ สติสัมปชัญญะลองลอยอยูในอีกโลกหน่ึง
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 114) 
ฉบับแปล The first few nights at the hospital he had drifted in and out of sleep. His  
 consciousness floated without an anchor. (Man Alive: 72-73)   
  คําวา “ลองลอย” มีความหมายตรงตัวหมายถึง “เคล่ือนไปในน้ําหรือในอากาศชาๆ” 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.516) ในบริบทนี้ถือเปนภาพพจนอุปลักษณ ผูเขียนตองการจะส่ือ
ความคําวา “ลองลอย” วา เขาเหมอลอยจนขาดสติ สติไมไดอยูกับปจจุบัน สติของเขาเปรียบไดกับส่ิง
ท่ีลองลอยไปตามกระแสลมไมหยุดนิ่งยึดติดกับส่ิงใดๆ ท้ังส้ิน   
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 สวนในฉบับแปล ผูแปลใชการดัดแปลงตนฉบับ โดยถายทอดคําวา “ลองลอย” เปน ‘to 
float without an anchor’ ซ่ึงจะพบวาผูแปลไดเพิ่มวลี “without an anchor” เพื่อใหผูอานฉบับแปลเกิด     
จินตภาพวากริยา ‘ลองลอย’ คืออาการท่ีส่ิงใดส่ิงหนึ่งลอยไปตามกระแสนํ้า โดยไมมีสมอเรือถวง ใน    
อุปลักษณฉบับแปล ผูแปลดัดแปลงเนื้อหาจากกระแสลมใหเปนกระแสน้ํา พรอมท้ังเพิ่ม ‘สมอเรือ’ เขา
ไปใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งข้ึน โดยท่ีฉบับแปลก็ยังคงเปนภาพพจนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ   
  4.2.2.7 การไมแปล (Omission) 
  ในงานวิจัยนี้พบวาผูแปลไดใชวิธีการไมแปลภาพพจนอุปลักษณดวย
เชนกัน จํานวนภาพพจนอุปลักษณท่ีผูแปลไมไดแปลมีจํานวน 3 ภาพพจน ภาพพจนอุปลักษณท่ีผู
แปลไมไดแปลนี้รวมอยูในเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ท้ังหมด ตัวอยางการวิเคราะหภาพพจน
อุปลักษณท่ีไมไดรับการถายทอดสูบทแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 40 
บริบท ขณะอยูบนขบวนรถไฟ ชายแปลกหนาถามชายหนุมวาเขากําลังอานหนังสืออะไรอยู 
ตนฉบับ “คุณอานอะไร?” เขาถามทําลายความเงียบ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 161) 
ฉบับแปล “What are you reading?” (Man Alive: 122) 
 หลังประโยคคําถามท่ีถามวา “คุณอานอะไร?” ผูเขียนไดเขียนบทบรรยายตามมาวา “เขา
ถามทําลายความเงียบ” บทบรรยายนี้เปนภาพพจนอุปลักษณ โดยผูเขียนเปรียบใหความเงียบเปนส่ิงของ
อยางหน่ึง ซ่ึงสามารถถูกทําลายใหหมดส้ินไปได อุปลักษณนี้จึงจัดเปน Conceptual metaphors ประเภท 
Ontological metaphors (Lakoff & Johnson, 1980, p.25) บทบรรยายนี้แสดงใหเห็นวา กอนท่ีชายแปลก
หนาจะถามคําถาม ชายท้ังสองคนตางก็นั่งอยูเงียบๆ ไมไดสนทนากันเปนเวลาช่ัวครู 
 ในบทแปล ผูแปลไมไดถายทอดบทบรรยาย “เขาถามทําลายความเงียบ” ไวแตอยางใด 
ผูแปลแปลเพียงประโยคคําถาม “คุณอานอะไร?” เปน “What are you reading?” เทานั้น และตัดบท
บรรยายท้ิงไป การละไมแปลบทบรรยายนี้ ไมสงผลตอความเขาใจในเนื้อหาโดยรวมของผูอานบท
แปล เนื่องจากผูอานบทแปลจะพลาดเพียงแคไมทราบวากอนท่ีชายแปลกหนาจะถามคําถาม ชายท้ัง
สองคนตางนิ่งเงียบเปนเวลาช่ัวครู กรณีนี้เนื้อหาในตนฉบับท่ีผูแปลตัดท้ิงไมสําคัญ ดังนั้นจึง
สามารถตัดท้ิงได 
 การแปลภาพพจนอุปลักษณท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” 
และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 7 วิธี เรียง
ตามความถ่ีในการใชวิธีการแปลแตละวิธีจากมากไปหานอย ไดแก การดัดแปลง การแปลตรงตัว 
การแปลเอาความ การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเพ่ือ
ส่ือสาร และการไมแปล  
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 4.2.3 การแปลบุคลาธิษฐาน 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ การเปรียบเปรยใหส่ิงท่ีไมมีชีวิต ส่ิงมีชีวิตท่ีไมใชมนุษย
หรือส่ิงท่ีเปนนามธรรม ทํากริยาเชนเดียวกับมนุษย ในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีพบใน
แหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ ซ่ึงไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชวิธีแปล 8 วิธี คือ การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบ
อรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนในภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ การ
ดัดแปลง และการไมแปล สวนจํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลมนี้มี
จํานวน 108 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนทุกประเภท 525 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 20.57 การ
วิเคราะหการแปลตามวิธีการแปลแบบตางๆ และตัวอยางการแปลมีรายละเอียดดังจะกลาวตอไปนี้ 
  4.2.3.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยวิธีแปลตรงตัว
เปนจํานวน 5 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานท้ังหมด 108 ภาพพจน ตัวอยางการแปล
ตรงตัวและการวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 41 
บริบท ยายสอนผูปลงตกแลวกําลังคุยกับเด็กหนุมท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารผูสูงอายุในบานพัก
 คนชรา 
ตนฉบับ ยายสอน (หัวเราะ) “นั่นไง ตอนนี้เอ็งก็เปนทาสหนังสือเรียน เห็นไหม”  
 (หัวเราะ)  
 เด็กหนุม “อาว แลวตอนนี้ยายเปนทาสอะไรละ?” 
 ยายสอน “เปนทาสความแก เปนทาสโรคภัย” (เวลา: 127) 
ฉบับแปล Old Sorn (Laughs.) “That’s it, you see: these days you’re a slave to   
 textbooks. ” (Laughs.)  
 Old Son “Hey? Then, what are you a slave to?” 
 Old Sorn “I’m a slave to old age. I’m a slave to illness.” (Time: 118) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานในสถานการณนี้ไดแกประโยค “เอ็งก็เปนทาสหนังสือเรียน” 
และ “เปนทาสความแก เปนทาสโรคภัย” บุคลาธิษฐานคือการทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม
กลายเปนส่ิงมีชีวิตท่ีสามารถกระทํากริยาตางๆ ไดเชนมนุษย ในกรณีนี้ ส่ิงมีชีวิตเชนคนตองตกเปน
ทาสของหนังสือเรียน ความแกและความเจ็บปวย การแปลบุคลาธิษฐานในท่ีนี้ผูแปลใชวิธีแปลตรง
ตัวไดอยางเหมาะสมและถูกตองตรงตามความหมายของตนฉบับ เหตุท่ีเปนเชนนี้ เนื่องจาก
บุคลาธิษฐานในบริบทนี้ประกอบดวยคําซ่ึงเปนท่ีรูจักดีท้ังในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับและ
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วัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ผูแปลจึงสามารถใชการแปลตรงตัวได กรณีนี้ผูแปลสามารถรักษา
ภาพพจนบุคลาธิษฐานของตนฉบับไวในฉบับแปลได 
ตัวอยางท่ี 42 
บริบท ทหารรับคําส่ังจากผูบังคับบัญชาใหปฏิบัติภารกิจบางอยาง 
ตนฉบับ ยังจําบร๊ีฟท่ีไดรับจากผูบัญชาการเม่ือวานเย็นได อีกคร้ังเขาไดกล่ินหอมหวนของความ
 ตาย ความตายกําลังรออยู ถาไมใชของเขาก็เปนของศัตรู (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 75) 
ฉบับแปล It was redolent with the heady aroma of death. Death is waiting,… (Man Alive: 170) 
 สถานการณนี้ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือ “ความตายกําลังรออยู” จะเห็นไดวาคําแตละ
คําท่ีประกอบเปนบุคลาธิษฐานนี้ตางก็เปนวัฒนธรรมรวมของภาษาตนฉบับและภาษาปลายทาง 
ดังนั้นผูแปลจึงสามารถถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้โดยใชวิธีแปลตรงตัวไดโดยไมทําให
บุคลาธิษฐานฉบับแปลมีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ กรณีนี้บุคลาธิษฐานฉบับแปลมี
ความเทาเทียมกับตนฉบับในทุกๆ ดาน ไมวาจะเปนความหมายหรือเอกลักษณเฉพาะของผูเขียน 
  4.2.3.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  จํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้ ท่ีผูแปลถายทอดเปนบท
แปลภาษาอังกฤษโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับมี 22 ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางบทแปลและ
การวิเคราะหการแปลดังตัวอยางตอไปนี้   
ตัวอยางท่ี 43 
บริบท “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่ง ในรวทกวีนิพนธ “เพียงความ
 เคล่ือนไหว”                                                                                                                         
ตนฉบับ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 140) 
ฉบับแปล “The Flute Returns to The Bamboo” (Mere Movement: 206) 
 บทกวี “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” มีแกนหลัก คือ ผูประพันธตองการส่ือใหผูอาน
โดยเฉพาะคนไทย ไมหลงลืมความเปนไทยไปนิยมวัฒนธรรมตะวันตก สําหรับเนื้อหาหลักในบท
กวีนี้ ผูประพันธนําเสนอดวยโคลงส่ีสุภาพ มีการยกตัวอยางวัฒนธรรมไทยเปรียบเทียบกับ
วัฒนธรรมตะวันตกใหผูอานไดเห็นอยางเดนชัด ตัวอยางเชน กีฬาโบวล่ิงกับสะบา นักดนตรีท่ีมี
ช่ือเสียงอยางโมสารตกับครูมีแขก (พระประดิษฐไพเราะ) เนคไทกับจับปง เลขไทยกับเลขโรมัน 
เปนตน จากเนื้อหาโดยรวมของกวีนิพนธบทนี้ ทําใหสามารถตีความความหมายของช่ือกวีนิพนธ 
“เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ไดวา ถึงแมประเทศไทยจะรับวัฒนธรรมและนวัตกรรมตะวันตกมาใช 
แตคนไทยตองไมละท้ิงและหลงลืมวัฒนธรรมไทย ผูประพันธเปรียบขลุยซ่ึงเปนเคร่ืองดนตรีไทยท่ี
ทําจากไมไผ ใหผูอานเห็นภาพวาหากไมมีตนไผ ก็ไมมีเสียงขลุย เปรียบเทียบกับประเทศไทยไดวา 
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ถึงแมประเทศไทยจะเจริญกาวหนาไปสักเทาไร คนไทยตองไมหลงลืมวากอนท่ีประเทศไทยจะเจริญ
รุดหนาไปไดนั้น คนไทยตองพัฒนามาจากวัฒนธรรมดั้งเดิมท่ีบรรพบุรุษสรางเอาไว   
 ช่ือกวีนิพนธ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” จัดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูแปล
ถายทอดภาพพจนนี้โดยยึดตามภาพพจนตนฉบับออกมาเปนบทแปลวา “The Flute Returns to The 
Bamboo” จะเห็นไดวา ผูแปลสามารถถายทอดใหบทแปลนี้มีความหมายเทียบเทากับบุคลาธิษฐาน
ตนฉบับ อีกท้ังยังสามารถรักษารูปแบบภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปลอีกดวย    
ตัวอยางท่ี 44 
บริบท ในขณะน้ีแสงเหลืองสุดทายของยามเย็นเร่ิมทอทอด เขามาทางประตู ทาอยูบนพื้น
 กระดานเรือนพยาบาล 
ตนฉบับ แสงสุดทายของวันมาถึงแลว มันมาโดยมิไดมีใครเช้ือเชิญ เปนดังเชนอาคันตุกะรอน
 แรมมาเพื่อจะผานไปเพียงบอกขาววาวันกําลังจะส้ินสุดลง อีกไมนานความมืดจะ
 ครอบคลุม (เวลา :236) 
ฉบับแปล The last rays of the day are here now. They come without being invited, like a
 passing visitor who won’t stay, dropping by just to tell the news that the day is 
 about to end and before long darkness will prevail. (Time: 226) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานในบริบทนี้คือประโยควา “แสงสุดทายของวันมาถึงแลว มันมา
โดยมิไดมีใครเช้ือเชิญ” ผูประพันธเปรียบใหแสงอาทิตยยามเย็นเปนแขกท่ีไมไดรับเชิญ ภาพพจน
บุคลาธิษฐานเปนลักษณะการเขียนซ่ึงผูเขียนใหส่ิงไมมีชีวิตทํากริยาใด กริยาหนึ่ง ราวกับวาส่ิงนั้น
เปนมนุษย ในท่ีนี้ผูเขียนเปรียบแสงอาทิตยยามเย็นใหเปนมนุษย 
 สําหรับการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับออกมาเปน
บทแปลวา “The last rays of the day are here now. They come without being invited,…” สําหรับ
บทแปลนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาผูแปลสามารถถายทอดออกมาไดดีท้ังความหมายและความเปน
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ท้ังนี้อาจเปนเพราะภาพพจนบุคลาธิษฐานตนฉบับไมมีคําศัพทเฉพาะทาง
วัฒนธรรม การแปลในกรณีนี้จึงสามารถแปลแบบยึดตนฉบับไดโดยท่ีไมเกิดปญหาใดๆ 
ตัวอยางท่ี 45 
บริบท ราษฎร เอกเทศคิดฆาตัวตายหลายตอหลายคร้ัง 
ตนฉบับ เขาเห็นตัวเองยกปนในมือข้ึนจอท่ีศีรษะ สบตาคนในกระจกเงา เขาเคยใกลชิดกับความ
 ตายกวานี้มากอน เขาหลับตาขณะน้ิวช้ีแตะไกปน (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 57) 
ฉบับแปล He sees himself raising the gun to his head. He has been nearer to death than this. He 
 closes his eyes and pulls the trigger. (Man Alive: 142) 
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 ในบริบทนี้ ผูเขียนใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเพื่อแสดงใหเห็นวา ราษฎร เอกเทศเคย
พยายามฆาตัวตายมาแลวหลายคร้ัง โดยปกติกริยา ‘ใกลชิด’ ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 วา “สนิทสนมกัน” (2556, น.161) เปนคําท่ีมักใชกับมนุษย แตในท่ีนี้
ผูเขียนนําคํานี้มาใชกับส่ิงท่ีเปนนามธรรมอยางความตาย ดังนั้นประโยค “เขาเคยใกลชิดกับความ
ตายกวานี้มากอน” จึงเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
 สวนการแปลภาพพจนนี้ ผูแปลถายทอดโดยยึดตนฉบับเปนสําคัญ จึงไดบทแปลภาษา
อังกฤษวา “He has been nearer to death than this.” บทแปลนี้มีความหมายเทียบเทากับภาพพจน
บุคลาธิษฐานตนฉบับ อีกท้ังยังเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับดวย 
  4.2.3.3 การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) 
  การแปลแบบอรรถศาสตรพบนอยมากในงานวิจัยนี้ ในการแปลภาพพจน
บุคลาธิษฐานพบวาผูแปลใชวิธีแปลแบบอรรถศาสตรในการถายทอดภาพพจนนี้เปนบทแปล เพียง 1 
ภาพพจนเทานั้น ดังตัวอยางท่ี 46 
ตัวอยางท่ี 46 
บริบท เสียงนาฬิกาดัง ต๊ิก-ต็อก ต๊ิก-ต็อก ต๊ิก-ต็อก ต๊ิก-ต็อก 
ตนฉบับ เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน (เวลา: 12) 
ฉบับแปล Time passes as time must. (Time: 6) 
 ในบริบทนี้ ประโยค “เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน” เปนภาพพจนบุคลาธิษฐานซ่ึง
มีความหมายวา เวลาผานไปทุกวันๆ ไมมีวันใดที่เวลาจะหยุดนิ่ง ภาพพจนนี้ผูแปลถายทอดเปน
ประโยคภาษาอังกฤษไดอยางสละสลวยวา “Time passes as time must.” กรณีนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา 
ถึงแมประโยคนี้จะไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ แตประโยคนี้มีเสียงสัมผัส
สระและสัมผัสอักษรซ่ึงทําใหมีความสวยงามในเชิงวรรณศิลป สัมผัสนอก คือ “passes” กับ “as” 
สวนสัมผัสใน คือ “Time” กับ “time” นอกจากนี้ผูแปลก็สามารถถายทอดบทแปลโดยยึดความหมาย
ของภาพพจนบุคลาธิษฐานตนฉบับเปนหลัก ทําใหบทแปลมีความหมายไมคลาดเคล่ือนไปจาก
ตนฉบับ การที่ผูแปลสามารถสรางบทแปลท่ีมีเสียงไพเราะ มีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร โดยท่ีบท
แปลยังคงมีความหมายเชนเดียวกับตนฉบับ จึงถือเปนการแปลแบบอรรถศาสตร  
  4.2.3.4 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษานี้  ผูแปลใชวิ ธีแปลเพ่ือส่ือสารในการแปลภาพพจน
บุคลาธิษฐานจํานวน 3 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลมีดังนี้  
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ตัวอยางท่ี 47 
บริบท ผูเขียนกลาวถึงคุณยายในสถานสงเคราะหทานหนึ่ง ซ่ึงนอนไมรูสึกตัวแตยังมีชีวิตอยู 
ตนฉบับ เจาของเตียงนอนนิ่งไมรับรูเร่ืองราวบนโลกแลว มีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ีโลก
 รับรู (เวลา: 48) 
ฉบับแปล The person on that bed lies still, oblivious to the world. Only the breathing in and out 
 makes the world notice she is alive. (Time: 40) 
 จากบริบทขางตน ภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ ประโยค “มีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ี
โลกรับรู” ประโยคนี้เปนบุคลาธิษฐานเนื่องจากผูเขียนให ‘โลก’ ซ่ึงมิใชมนุษย ทํากริยา ‘รับรู’ ซ่ึง
เปนกริยาของมนุษย เม่ือพิจารณาวิธีการแปลจะพบวาผูแปลไดอธิบายความเพิ่มเติมเพื่อใหบทแปลมี
ความหมายท่ีชัดเจนยิ่งข้ึน ดังจะเห็นไดจากประโยคในบทแปล คือ ประโยค “Only the breathing in 
and out makes the world notice she is alive.” ผูแปลไดอธิบายเพิ่มวามีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ี
โลกรับรูวาคุณยายยังมีชีวิตอยู การแปลโดยการอธิบายขยายความในกรณีนี้จัดเปนการแปลแบบ
ส่ือสาร ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมความเขาใจของผูอาน ท้ังนี้ ผูวิจัยเห็นวาการขยายความใน
บริบทนี้เปนการไมรักษาเอกลักษณการประพันธเฉพาะตัวของผูเขียน ซ่ึงอาจต้ังใจใหภาพพจน
บุคลาธิษฐานนี้มีความคลุมเครือ และตองการใหผูอานไดใชจินตนาการสวนบุคคล อยางไรก็ตาม ผู
แปลก็สามารถรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานใหคงอยูในบทแปลภาษาอังกฤษได 
  4.2.3.5 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) 
  การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้โดยวิธีแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมายพบวามีจํานวนเพียง 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 48 
บริบท ผูกํากับภาพยนตรนั่งชมละครเวทีซ่ึงดําเนินเร่ืองไปอยางเช่ืองชาในชวงแรก 
ตนฉบับ รอบท่ีผมนั่งดมกล่ินปสสาวะอยูนี่ เปนรอบทุมตรง ผูคนคอนขางบางตา ไมรูวาเปน
 เพราะละครกําลังจะลาโรง หรือวาละครเร่ืองนี้นาเบ่ือจริงๆ อยางท่ีบทวิจารณวา    
 (เวลา: 16) 
ฉบับแปล The performance at which I sit smelling urine is the seven o’clock performance. The 

audience is sparse. I don’t know if it’s because the show has run its course or 
because the play is really boring, as the critics say. (Time: 9) 

 ประโยค “ละครกําลังจะลาโรง” ในบริบทนี้ มีความหมายวา ละครกําลังจะเลิกฉายใน
สถานท่ีจัดการแสดงแลว กริยา ‘ลาโรง’ หมายถึง “เลิกการแสดงมหรสพ เชน โขน ละคร” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1051) หากพิจารณาจากรูปประโยค จะ
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เห็นไดอยางชัดเจนวาประโยคขางตนนี้เปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนบทแปลของภาพพจน
บุคลาธิษฐานนี้ ผูแปลไดนําสํานวนภาษาอังกฤษ “run its course” ซ่ึงหมายถึง “to develop in the 
usual way and come to the usual end” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.349) มาใช
แทนกริยา ‘ลาโรง’ บทแปลนี้แมจะไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ แตผูแปลก็สามารถ
นําสํานวนในภาษาปลายทางมาประยุกตใช ทําใหบทแปลสามารถส่ือความหมายไดตรงตามตนฉบับ      
ตัวอยางท่ี 49 
บริบท เจาหนาท่ีเรือนจําเลาประสบการณการฆาคนใหฆาตกรท่ีกําลังจะถูกประหารชีวิตฟง 
ตนฉบับ “…สวนคนท่ีกูยิงเปาคนแรกเปนชายหนุม อายุสักยี่สิบได ขมขืนเด็กผูหญิงอายุสาม
 ขวบจนตาย เร่ืองเกิดท่ีปทุมฯ ถึงรูวามันช่ัวแคไหนและเคยยิงคนมาแลว แตกูตองปลุก
 ใจใหกลา...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 334)    
ฉบับแปล “…as to the first one I executed, he was a young man, about twenty. He raped and 
 killed a three year old. It happened in Patumthani. I must say that even though I’ve 
 shot people before, and that man was really a bad one, I found that I needed to pep 
 talk myself…” (Man Doomed: 195) 
 เจาหนาท่ีเรือนจําเลาประสบการณในการปลิดชีพมนุษยคร้ังแรกใหฆาตกรโทษ
ประหารชีวิตฟง เขากลาววาคร้ังนั้นตองปลุกใจใหกลาจนสามารถปฏิบัติการได คําวา ‘ปลุกใจ’ 
หมายถึง “เราใจใหกลาหาญหรือกระตือรือรน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 
2556, น.725) วลี “ปลุกใจใหกลา” ในท่ีนี้เปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนการถายทอดภาพพจนนี้
เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลไดถายทอดเปนฉบับแปล คือ “to pep talk myself” เม่ืออางอิงความหมายวลี 
‘pep talk’ จาก Longman Dictionary of English Language and Culture และ Oxford Advance 
Learner’s Dictionary จะพบวาวลีนี้เปนนามวลี หมายถึง ‘a usually short talk intended to encourage 
the listener(s) especially to work harder or win a game or to have more confidence etc: She gave 
us all pep talk before the game.’ (2005 2010, p.1031, 1125) จากความหมายดังกลาวจะเห็นไดวาวลี 
‘pep talk’ มีความหมายใกลเคียงกับวลี ‘ปลุกใจ’ เม่ือนํามาใชในบทแปลจึงทําใหความหมายของบท
แปลเปนไปในทํานองเดียวกับตนฉบับ ซ่ึงในท่ีนี้หมายถึงการเสริมแรงตนเองดวยคําพูดท่ีทําใหรูสึก
กลาหรือม่ันใจมากข้ึน แตในบทแปลนี้ ผูแปลนําสํานวน ‘pep talk’ ซ่ึงเปนนามวลี มาทําหนาท่ีเปน
กริยาในบทแปล “I found that I needed to pep talk myself.” จึงทําใหบทแปลนี้ผิดไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงประโยคที่ถูกตองควรเปน ‘I found that I need to give myself a pep talk.’ 
นอกจากนี้ บทแปลบุคลาธิษฐานนี้ก็ยังมีขอเสียอีกประการคือ ผูแปลไมสามารถถายทอดภาพพจน
บุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับได บทแปลนี้จึงเปนเพียงประโยคธรรมดาท่ัวไป 
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  4.2.3.6 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ผูแปลถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้โดยใชการแปลเอา
ความในการแปลเปนจํานวน 13 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลจาก
วรรณกรรมท้ังสามประเภท คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน มีรายละเอียดดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 50 
บริบท “ตาหร่ีคางควางจับก็จับจอง                                                                                       
 มันคางมองมาท่ีตาเจาหาโหย       
 นอนเสียเถิดหลับเสียเถิดท่ีลาโรย                                                                                 
 ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” (เพียงความเคล่ือนไหว: 48) 
ตนฉบับ “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป”  
ฉบับแปล “And your pain will ease away.” (Mere Movement: 178) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” นี้ อยูในกวีนิพนธ “คําถาม
ขามทวีป” ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวโยงกับผูเสียชีวิตจํานวนมากในสงครามเวียดนาม ในสถานการณท่ียกมา
นี้ กวีคลายจะกลอมใหผูเสียชีวิตตายไปอยางสงบปราศจากความเจ็บปวดใดๆ โดยส้ินเชิง ดังนั้น
ภาพพจน “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” นี้ จึงมีความหมายวาความเจ็บปวดจะหายไป  
 ในดานการแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้ออกมาเปนประโยคภาษาอังกฤษซ่ึงมิใช
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ไดวา “And your pain will ease away.” คําวา ‘ease’ มีความหมายวา “if 
something unpleasant eases, or if you ease it, it gradually improves or become less: ease the pain” 
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2012, p.533) ดังนั้นประโยค “And your pain will 
ease away.” จึงหมายความตามบริบทวา ทายท่ีสุดความเจ็บปวดของเธอก็จะหมดส้ินไป หาก
พิจารณาบทแปลนี้ในแงความหมายและรูปแบบการเขียน ผูวิจัยเห็นวา บทแปลนี้มีความหมายตรง
กับตนฉบับ  แตมีรูปแบบการเขียนตางจากตนฉบับ  เนื่องจากบทแปลน้ีมิได เปนภาพพจน
บุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ ดวยเหตุนี้ ความสวยงามทางภาษาหรือวรรณศิลปในบทแปลจึงมิอาจ
เทียบเทากับตนฉบับ แตอยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็ยังสามารถทําใหผูอานเขาใจเนื้อหาของกวีนิพนธ
บาทท่ียกมานี้ได วิธีการแปลเชนนี้จัดเปนการแปลแบบเอาความ ซ่ึงผูแปลจะถายทอดบทแปลโดยยึด
ตามความหมายของตนฉบับ โดยท่ีมิไดคํานึงถึงรูปแบบในการเขียนวาจะตองเปนรูปแบบเดียวกับ
ตนฉบับ   
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ตัวอยางท่ี 51 
บริบท “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลกฃความวิโยคกจ็ะเยอืนทุกหยอมหญา 
 คนกับคนท่ีเคยอยูคูกนัมา  
ตนฉบับ “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก 
 ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา”  
ฉบับแปล “When the wicked rule the earth 
  Ruin reaches every blade of grass” (Mere Movement: 170)  
 กลอนสุภาพขางตนนี้ยกมาจากบทกวีนิพนธช่ือ “กระทุมแบน” ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” เม่ือวิเคราะหความหมายตามตัวอักษรจะพบวาภาพพจนท่ีพบในกลอน
วรรคแรก คือ ภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีวา “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือน
ทุกหยอมหญา” ผูประพันธให ‘ความเลว’ และ ‘ความราย’ ทํากริยา ‘ครองโลก’ และให ‘ความ
วิโยค’ ทํากริยา ‘เยือนโลก’ เม่ือไดวิเคราะหความหมายของภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูวิจัยพบวา
ผูประพันธสามารถใชบุคลาธิษฐานไดอยางดีเยี่ยม ผูอานบทประพันธนี้จะเกิดจินตภาพการแผอํานาจ
และอิทธิพลของความเลวราย และผลที่จะเกิดข้ึนตามมา แตหากตีความตามนัยจะพบวาผูประพันธ
ตองการส่ือวา แทจริงแลว ‘ความเลว’ และ ‘ความราย’ ลวนเกิดข้ึนจากการกระทําของมนุษย และ
การกระทําดังกลาวทําใหเกิดผลที่ไมดี ซ่ึงก็คือ ‘ความวิโยค’ 
 สวนการถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานในวรรค “ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” 
ผูแปลใชวิธีแปลเอาความ เนื่องจากเม่ือพิจารณาความหมายคําวา “ความวิโยค” จะพบวา ‘วิโยค’ 
หมายถึง “การจากไป การพลัดพราก ความราง ความหางเหิน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554, 2556, น.1123) ในบริบทนี้ ‘วิโยค’ นาจะหมายถึง ‘การจาก การพลัดพราก’ เนื่องจาก
กลอนในวรรคถัดจาก “ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” นั้น ผูประพันธๆ ไววา “คนกับคนท่ีเคย
อยูคูกันมา คนกับคนก็หันหนาฆากันเอง” ทําใหสามารถตีความไดวาความเลวความรายมีอิทธิพลทํา
ใหคนเกลียดกันจนถึงข้ันฆากันเองได และทายท่ีสุดไมฝายใดฝายหนึ่งหรือท้ังสองฝายก็จะตองจบ
ชีวิต ตองพลักพรากจากกันไป “ความวิโยค” จึงควรใชในบริบทท่ีเกี่ยวของกับมนุษย สวนในฉบับ
แปล ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้เปน “Ruin reaches every blade of grass.” ซ่ึงคําวา ‘ruin’ มี
ความหมายวา “a condition of destruction and decay” (Longman Dictionary of English Language 
and Culture, 2005, p.1210) ในท่ีนี้ ผูแปลตีความคําวา ‘วิโยค’ วาหมายถึง ความพลัดพรากท่ีเกิดข้ึน
จากการที่คนเกลียดกัน จนกระท่ังมุงทําลายชีวิตซ่ึงกันและกัน จึงถายทอดบทแปลบุคลาธิษฐานซ่ึงมี
ใจความวา “Ruin reaches every blade of grass”  จะเห็นไดวาบทแปลนี้ผูแปลสามารถถายทอด
ภาพพจนบุคลาธิษฐานจากตนฉบับมายังฉบับแปลไดเปนอยางดี  
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ตัวอยางท่ี 52 
บริบท ผูเขียนตองการส่ือสารไปยังผูอานวา มนุษยสามารถฆามนุษยดวยกันเพื่อแยงชิงเงิน 
ตนฉบับ “เหตุนี้เอง คนถึงฆากันตาย ยิงกันตาย ก็เพราะคาของมัน...คาของมันท่ีสามารถฆาคน
 ดวยกันได” (เวลา: 170) 
ฉบับแปล “That’s the very reason why people kill each other: because of its value- its value, 
 which is able to have people kill each other.” (Time: 160) 
 ในบริบทนี้  ผู เ ขียนกลาวไวว า เ งินเปนสาเหตุท่ีทําใหมนุษยฆากัน  ภาพพจน
บุคลาธิษฐาน “คาของมันท่ีสามารถฆาคนดวยกันได” ในท่ีนี้หมายถึงคาของเงิน จุดเดนสําคัญของ
ภาพพจนขางตนคือ ผูเขียนสามารถใชสัมผัสอักษร คือ คําวา ‘คา’ กับ ‘ฆา’  สวนวิธีการแปลนั้น ผู
แปลไดถายทอดภาพพจนนี้เปนวลีวา “its value, which is able to have people kill each other” 
ขอบกพรองในการแปลกรณีนี้คือ ผูแปลไมสามารถถายทอดบทแปลใหมีสัมผัสในดังเชนตนฉบับ 
เนื่องจากมีขอจํากัดในเร่ืองความหมายของคําและความถูกตองตามหลักไวยากรณ แตบทแปลนี้ก็
ยังคงเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ การแปลในกรณีถือเปนการแปลเอาความ 
เนื่องจากผูแปลถายทอดเฉพาะความหมายไวในบทแปล แตไมสามารถถายทอดเสียงสัมผัสใน ‘คา’ 
กับ ‘ฆา’ มายังบทแปลภาษาอังกฤษได   
ตัวอยางท่ี 53 
บริบท ผูเขียนบรรยายฉากรถตูกําลังวิ่งฝาความมืดมิดในยามราตรีมุงไปสูจุดหมายปลายทาง 
ตนฉบับ “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆอีกแลว” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 313) 
ฉบับแปล “The moon moves out from behind the cloud again.” (Man Doomed: 105) 
 ในบริบทนี้ ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือประโยค “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆ
อีกแลว”   เนื่องจากผูเขียนบรรยายใหพระจันทรทํากริยา “เผยอราง” ราวกับวาพระจันทรเปนมนุษย 
คําวา “เผยอ” ในภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ มีความหมายวา “เปดนอยๆ” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.788) ดังนั้น ภาพพจน “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆ
อีกแลว” จึงหมายความวา พระจันทรโผลออกจากกลุมเมฆเพียงเล็กนอย การแปลภาพพจนใน
สถานการณนี้ ผูแปลใชวิธีแปลเอาความออกมาเปนประโยค “The moon moves out from behind the 
cloud again.” ซ่ึงหมายถึง พระจันทรเคล่ือนออกมาจากหลังกอนเมฆอีกคร้ัง จะเห็นไดวาบทแปลนี้
ไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ อยางไรก็ตาม แมวาบทแปลจะมีความหมายไมผิดไป
จากตนฉบับ แตก็ไมสามารถเทียบเคียงตนฉบับได เพราะในตนฉบับมีภาพพจนบุคลาธิษฐาน จึงทํา
ใหภาษาในตนฉบับสวยงามกวาภาษาในบทแปล      
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ตัวอยางท่ี 54 
บริบท ทหารมักนอนหลับฝนถึงเหตุการณบนถนนราชดําเนินในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 
ตนฉบับ “บอยคร้ังเขาฝนวาถูกยิงท่ีถนนราชดําเนินและลงเรือนอยไปกลางทะเลคล่ัง”    
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 75) 
ฉบับแปล “His recurrent nightmare was his being shot on Rajdamnern Avenue and put in a 
 small boat tossed in a stormy sea.” (Man Alive: 169) 
 “ทะเลคล่ัง” ในสถานการณนี้จัดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน เนื่องจากโดยปกติแลว
กริยา “คล่ัง” เปนคําท่ีมักใชกับมนุษย และในท่ีนี้ “คล่ัง” มีความหมายวา “แสดงอาการผิดปรกติอยาง
คนบา, เสียสติ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.237) ดังนั้น “ทะเลคล่ัง” 
จึงมีความหมายในทํานองวา ทะเลในยามไมปกติซ่ึงนาจะหมายถึงทะเลขณะกําลังเกิดพายุ มีฟารอง 
ลมพัดแรงและมีคล่ืนสูง การแปลภาพพจนนี้ ผูแปลใชวิธีตีความวลี “ทะเลคล่ัง” แลวถายทอดออกมา
เปนบทแปลท่ีไมใชภาพพจนบุคลาธิษฐานไดวา “a stormy sea” ซ่ึงหมายถึง ทะเลขณะเกิดพายุ ผูวิจัย
เห็นวาวิธีการแปลในกรณีนี้ ผูแปลควรรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานและความต้ังใจของผูเขียนท่ี
ตองการใหผูอานตีความวลี “ทะเลคล่ัง” เอง นอกจากนี้ ภาพพจน “ทะเลคล่ัง” ก็ทําใหผูอานเกิดจินต
ภาพถึงทะเลขณะเกิดพายุฟาคะนองไดเปนอยางดี ผูแปลจึงควรถายทอดบทแปลนี้ใหเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ และใหไดความหมายใกลเคียงหรือตรงตามตนฉบับใหไดมาก
ท่ีสุด เพื่อใหผูอานงานแปลนี้ไดรับอรรถรสในการอาน ดังนั้น การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ จึง
อาจถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษท่ียังคงเปนบุคลาธิษฐานไดวา ‘a mad sea’  
  4.2.3.7 การดัดแปลง (Adaptation Translation) 
  จากผลการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลใชวิธี
ดัดแปลงเพื่อถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานมากท่ีสุด จํานวนบุคลาธิษฐานท่ีไดรับการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษมีจํานวนถึง 61 ภาพพจน โดยในงานวิจัยนี้มีภาพพจนบุคลาธิษฐานท้ังหมด 108 
ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางบทแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน และบทวิเคราะหการแปล ซ่ึง
เลือกจากประเภทวรรณกรรมท้ังสามประเภท คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน เนื้อหามีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 55 
ตนฉบับ “วังเวงเพลงขลุยพอ  เพื่อนฟง                                                                      
 ดังเทาดังมิดัง  เทาได                                                                         
 ต่ืนตะวันตกจังงัง งันงก                                                                            
 สยบทาวแทบเทาใต แตสนตีนเขา” (เพียงความเคล่ือนไหว: 140)  
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ฉบับแปล “When you hear the song of the flute                                                                      
 You’ll find no matter how loud                                                                                   
 It’s not as loud as those who worship the West,                                                            
 Bowing down to the soles of its boots.” (Mere Movement: 206) 
 โคลงส่ีสุภาพขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธช่ือวา “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ซ่ึง
เปนกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ส่ิงท่ีกวีตองการส่ือในโคลงบทแรก 
คือ คนไทยมัวแตหลงความเปนตะวันตก เช่ือถือและนิยมชมชอบส่ิงใดๆ ก็ตามท่ีมาจากตะวันตก กวี
กําหนดใหขลุยซ่ึงเปนเคร่ืองดนตรีไทยเปนสัญลักษณแทนความเปนไทย ในบาทท่ีหนึ่งพบภาพพจน
บุคลาธิษฐาน คือ “วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง” คําวา “พอ” หมายถึง “พูดตอวาดวยความนอยใจ ตัด
พอ หรือ ตัดพอตอวา” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.824) ภาพพจนนี้มี
นัยวา กวีตัดพอวาเสียงขลุยซ่ึงเปนสัญลักษณแทนความเปนไทย คงไมอาจดังกลบเสียงใดๆ ท่ีมาจาก
ตะวันตกได  
 เม่ือเปรียบเทียบภาพพจนบุคลาธิษฐาน “วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง” กับบทแปลท่ีผู
แปลไดถายทอดไวในงานแปลนี้ ซ่ึงก็คือ “When you hear the song of the flute” จะพบวาบทแปลนี้
ไมไดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับในการแปล โดยแปลงภาพพจน
บุคลาธิษฐาน “เพลงขลุยพอ” ใหเปน “the song of the flute” ซ่ึงถอดความไดวา ‘เพลงขลุย’ ดังนั้น
บทแปลนี้จึงไมเปนบุคลาธิษฐานเชนตนฉบับ นอกจากนี้ผูแปลก็ยังไมไดถายทอดคําวา “วังเวง” ไว
ในบทแปลอีกดวย แตเม่ือพิจารณาบทแปลโดยรวมของโคลงส่ีสุภาพบทนี้ ผูวิจัยเห็นวา บทแปลนี้
สามารถส่ือสารแกนหลักท่ีผูประพันธตองการท่ีจะส่ือไปยังผูอานได แมวาผูแปลจะถายทอด
เนื้อความไมครบตามตนฉบับ อยางไรก็ตาม ผูแปลควรเก็บความตามตนฉบับใหครบถวน ผูแปลอาจ
ถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐาน “วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง” เปน ‘The flute reproached into the 
haunting song, you hear?’       
ตัวอยางท่ี 56 
บริบท ยายนวลถามยายบุญเรือนวาเหตุใดยายบุญเรือนจึงไมอาย กลารับเงิน  
 บริจาคจากคนรับใชเกาของตนเอง 
ตนฉบับ “อีกคร้ังหนึ่งท่ีคําพูดของยายนวลอัดเขาในอก ยายบุญเรือนรางหอลงโดยไมรูสึกตัว” 
 (เวลา: 151) 
ฉบับแปล “Again Old Nuan’s words stab her through the chest. Old Bunruean’s body shrinks 
 without her realizing it.” (Time: 142) 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา) / 85 

 ในสถานการณนี้ ยายบุญเรือนซ่ึงเปนผูดีเกาตกยากถึงกับใจเสีย เม่ือไดยินคําดูถูกจาก
ปากยายนวลวาเหตุใดตนจึงไมละอายใจที่รับเงินจากคนรับใชเกาในตระกูล ผูเขียนส่ือสารใหผูอาน
ไดรับรูถึงอารมณของยายบุญเรือนเม่ือถูกผูอ่ืนดูถูกดูแคลน โดยการใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน “คําพูด
ของยายนวลอัดเขาในอก” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาคําดูถูกนี้สงผลตอจิตใจของยายบุญเรือนเปนอยางมาก 
จนถึงข้ันอัดเขาในอก ผูวิจัยเห็นวาภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้สามารถกอใหเกิดภาพในใจผูอานไดเปน
อยางดี 
   แตเม่ือวิเคราะหบทแปลของภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธี
ดัดแปลง เนื่องจากบทแปลมีความหมายตางไปจากตนฉบับ กลาวคือ ตนฉบับใชคําวา “อัดเขาในอก” 
แตในบทแปลใชคําวา “stab” ซ่ึงเปนกริยาหมายถึง “ท่ิมหรือแทง” (Oxford River Books Dictionary, 
2010, น.861) อยางไรก็ตาม ในภาษาพูดและภาษาเขียนก็พบวามีการใชคําวา ‘ท่ิมแทง’ ในบริบทท่ี
เกี่ยวของกับคําพูด เชน “คําพูดกระแทกแดกดันของคุณท่ิมแทงใจดําของผม” “แทงขางหลังทะลุถึง
หัวใจ” เปนตน ดังนั้นคําวา “stab” ก็สามารถนํามาใชแทนคําวา “อัด” ในบริบทท่ีเกี่ยวของกับคําพูด
เชนในบริบทนี้ได  โดยท่ียังสามารถส่ือความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดเทียบเทากับตนฉบับ 
นอกจากนั้นบทแปลนี้ก็ยังเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย   
  4.2.3.8 การไมแปล (Omission) 
  ในการศึกษานี้ มีภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีผูแปลไมไดถายทอดไวในบท
แปลจํานวน 1 ภาพพจน บทวิเคราะหการไมแปลมีรายละเอียดดังตัวอยางท่ี 57 
ตัวอยางท่ี 57 
บริบท “ความจริงและความกลาตองปรากฏ                                                                         
 ความเลวรายทรยศตองอาสัญ                                                                                                    
 แรงเงินแรงงานตองปานกนั                                                                                   
 ไฟตอไฟฟนตอฟนประจัญประจญ”  (เพยีงความเคล่ือนไหว: 39)   
ตนฉบับ “ความเลวรายทรยศตองอาสัญ” 
ฉบับแปล “And wickedness must die.” (Mere Movement: 172) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความเลวรายทรยศตองอาสัญ” อยูในกวีนิพนธช่ือ “ไฟบนโลง
ศพ” ในบริบทนี้ ผูประพันธใชกริยา ‘อาสัญ’ กับ ‘ความเลวรายทรยศ’ ซ่ึงเปนนามธรรม ดังนั้น
ภาพพจนนี้จึงเปนบุคลาธิษฐาน เม่ือวิเคราะหบทแปลของภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปล
ไมไดแปลคําวา “ทรยศ” บทแปลจึงออกมาเปน “And wickedness must die.” ซ่ึงยังคงเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐาน การแปลภาพพจนนี้จึงเขาคุณสมบัติของการไมแปล เนื่องจากฉบับแปลมีเนื้อหาไม
ครบตามตนฉบับ แตการละไมแปลคําวา “ทรยศ” ในกรณีนี้ ทําใหผูอานกวีนิพนธฉบับแปลไดรับ
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เนื้อหาของกวีนิพนธไมครบเทียบเทาการอานกวีนิพนธตนฉบับ ดังนั้นผูแปลจึงควรถายทอดบทแปล
ใหมีเนื้อความครบถวนเชนเดียวกับตนฉบับ โดยผูแปลอาจถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความ
เลวรายทรยศตองอาสัญ” เปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “Wickedness and betrayal must die.”  
 จากการวิเคราะหสรุปไดวา การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต 
“เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูแปล
ใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 8 วิธี เรียงตามความถ่ีในการใชวิธีการแปลแตละวิธีจากมากไปหานอย ไดแก 
การดัดแปลง การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ การแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การ
แปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลแบบอรรถศาสตรและการไมแปล  
    
 4.2.4 การแปลการอางถึง  
 ภาพพจนการอางถึงคือการท่ีผูประพันธอางถึงช่ือหนังสือ เพลง บุคคล ภาพยนตร ฯลฯ 
อ่ืนๆ ในงานเขียนของตน ในการศึกษานี้พบภาพพจนการอางถึงจํานวน 50 ภาพพจน จากจํานวน
ภาพพจนท้ังหมด 525 ภาพพจน หรือคิดเปนรอยละ 9.52 กระจายอยูในวรรณกรรมทั้งสามประเภท 
คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน วิธีแปลท่ีผูแปลใชเพื่อถายทอดภาพพจนการอางถึงใหเปนบท
แปลภาษาอังกฤษมี 6 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเพ่ือส่ือสาร การ
แปลเอาความ การดัดแปลง และการไมแปล ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลในแตละวิธีมี
ดังนี้ 
  4.2.4.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลตรงตัวแปลภาพพจนการอางถึงจํานวน 
35 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนการอางถึงท้ังหมด 50 ภาพพจน ซ่ึงถือวาเปนวิธีแปลท่ีผูแปลใช
มากท่ีสุดในงานวิจัยนี้ บทวิเคราะหการแปลและตัวอยางการแปลโดยวิธีแปลตรงตัวมีเนื้อหา
ดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 58 
บริบท “นรินทรนริาศชํ้า  เชคสเปยร 
 ฟรอยดพรํ่าพุทธทาสเพลีย  วางเพอ 
 โสกระติสไอเดีย  ไอเดน 
 สิทธัตถะ ทูเสอร  วิธเล้ิฟเวรี” (เพียงความเคล่ือนไหว: 141) 
ตนฉบับ “นรินทรนิราศชํ้า  เชคสเปยร” 
ฉบับแปล “Narin Nirat has been replaced by Shakespeare.” (Mere Movement: 207)  
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 โคลงส่ีสุภาพนี้มาจากกวีนิพนธช่ือ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ภาพพจนการอางถึงท่ีจะยกมาอธิบายในตัวอยางนี้ คือ “นรินทรนิราศ” และ 
“เชคสเปยร” “นรินทรนิราศ” มาจาก  ‘นิราศนรินทร’ ซ่ึงเปนนิราศท่ีมีช่ือเสียงมากแหงยุค
รัตนโกสินทร ผูประพันธคือ นายนรินทรธิเบศร (อิน) นิราศนรินทรบอกเลาเร่ืองราวการเดินทาง
และรําพึงรําพันถึงนางอันเปนท่ีรัก สวน“เชคสเปยร” เปนช่ือของนักประพันธชาวอังกฤษ ผูซ่ึง
สรางสรรคผลงานประพันธท่ีมีช่ือเสียงระดับโลก   
 ในการถายทอดภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัว กลาวคือ ภาพพจน
“นรินทรนิราศ” ผูแปลใชวิ ธีถายเสียง  (Transcription) ตามหลักของราชบัณฑิตยสถานเปน
ภาษาอังกฤษวา “Narin Nirat” สวน “เชคสเปยร” ผูแปลใชวิธีทับศัพทตามชื่อภาษาอังกฤษโดยตรง
เปน “Shakespeare” เม่ือพิจารณาถึงความเขาใจของผูอานบทแปลภาพพจนการอางถึงนี้ การแปลช่ือ 
“เชคสเปยร” เปน  “Shakespeare” ยอมไมกอปญหาใดๆ แกผูอานงานแปล เนื่องจาก “เชคสเปยร” 
เปนบุคคลท่ีมีช่ือเสียงระดับโลก แตสําหรับการถายเสียง “นรินทรนิราศ” เปน “Narin Nirat” นั้น 
อาจทําใหผูอานบทแปลท่ีไมรูจักกวีนิพนธไทยประเภทนิราศเกิดความไมเขาใจได ในกรณีนี้ผูแปล
อาจทําเชิงอรรถเพื่อใหขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับนิราศนรินทร ตัวอยางเชน “Narin Nirat” is Thai 
literary masterpiece of the Rattanakosin periods.      
ตัวอยางท่ี 59 
บริบท นางพยาบาลตั้งใจจะอานหนังสือช่ือ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด” 
 ซ่ึงประพันธโดย หลวงวิจิตรวาทการ ใหคนไขอัมพาตฟง 
ตนฉบับ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด โดย  หลวงวิจิตรวาทการ...”                
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 117) 
ฉบับแปล “Understanding Obstacles and Mistake by Luang Wichitwatakarn…” (Man Alive: 
 78) 
 ในบริบทนี้ผูเขียนไดอางถึงหนังสือภาษาไทยช่ือ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและ
ความผิดพลาด” ของหลวงวิจิตรวาทการ การอางถึงวรรณกรรมอ่ืนๆ ในงานเขียนดังเชนในกรณีนี้ถือ
เปนการใชภาพพจนการอางถึง สําหรับวิธีการแปลภาพพจนนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวในการแปลช่ือ
หนังสือ สวนช่ือผูประพันธ ผูแปลใชวิธีแปลโดยการถายเสียง (Transcription) ตามหลักของ
ราชบัณฑิตยสถาน ผูวิจัยมีความเห็นวาการแปลช่ือหนังสือโดยการแปลตรงตัวดังในกรณีนี้ จะไม
กอใหเกิดปญหาในการส่ือความไปยังผูอานท่ีเปนชาวตางชาติหรือผูอานอ่ืนๆ ท่ีไมคุนเคยกับบริบท
ตางๆ ในวัฒนธรรมไทย เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากชื่อของหนังสือเลมนี้ไมมีคําศัพทเฉพาะทาง
วัฒนธรรมไทย  ซ่ึงอาจทําใหชาวตางชาติท่ีไมรูวัฒนธรรมไทยเกิดความไมเขาใจได แตการแปลช่ือ
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ผูประพันธโดยใชวิธีถายเสียงเพียงอยางเดียว โดยไมใหขอมูลเพิ่มเติมใดๆ เกี่ยวกับตัวผูประพันธเลย 
อาจทําใหผูอานท่ีไมรูจักหลวงวิจิตรวาทการและตองการขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับผูประพันธทานนี้ 
สืบคนขอมูลผิดพลาดได ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเห็นวาผูแปลควรใหขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับหลวงวิจิตร
วาทการแกผูอานบทแปลดวย โดยอาจใชวิธีทําเชิงอรรถ (Footnote) 
ตัวอยางท่ี 60 
บริบท นักเขียนเร่ืองแนวรักๆ ใครๆ พยายามอางความชอบธรรมใหแกงานเขียนของตน 
ตนฉบับ “...วรรณคดีของชาติ เชน ขุนชางขุนแผน, พระอภัยมณี, อิเหนา, ยังมีบทเหลานี้  
 นักเขียน ช้ันเยี่ยมอยาง เรียมเอง, ยาขอบ, อุษณา เพลิงธรรม, คึกฤทธ์ิ ปราโมช, กีย เดอ 
 โมปาสซังต ลวนเคยบรรยายบทนี้ ตางแตวาผมบรรเลงอยางตรงไปตรงมากกวา...” 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 101) 
ฉบับแปล “...Our own literature – Kun Chang – Kun Pan, Phra Apaimanee, Inao, for instance,  
 all contain such passages. Eminent writers like Riem Eng, Jacob, Usna Plerngtham, 
 Kukrit Pramoj, Guy de Maupassant, had all poured their eloquent best into similar 
 scenes. The only diffence is that I go about it baldly. (Man Doomed: 18) 
 นักเขียนเร่ืองรักๆ ใครๆ ซ่ึงเปนตัวละครเอกในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้พยายามหาความชอบ
ธรรมใหแกงานเขียนของตนเอง เขาอางวาวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงระดับชาติและนักประพันธช่ือดัง
หลายทานตางก็มีบทอัศจรรยในงานเขียน  เพียงแตงานเขียนของเขาใชภาษาท่ีแรงและตรงไปตรงมา
มากกวา ดังนั้นงานของเขาจึงไมใชเร่ืองผิดศีลธรรม ในบริบทนี้ ผูเขียนใชภาพพจนซ่ึงอางถึงช่ือ
วรรณคดีไทยและนักประพันธท่ีมีช่ือเสียงจํานวนหลายชื่อ ไดแก ขุนชางขุนแผน พระอภัยมณี 
อิเหนา เรียมเอง ยาขอบ อุษณา เพลิงธรรม คึกฤทธ์ิ ปราโมช และกีย เดอ โมปาสซังต ผูวิจัยได
วิเคราะหวิธีการแปลช่ือขางตนนี้ และพบวาผูแปลถายทอดช่ือเหลานี้ออกมาเปนบทแปลภาษา
อังกฤษ โดยใชคําบอกประเภทซ่ึงมีความหมายกวางกวามาอธิบายช่ือวรรณกรรมและช่ือผูประพันธ 
ดังจะเห็นไดจากบทแปล “...Our own literature – Kun Chang – Kun Pan, Phra Apaimanee, Inao, 
for instance, all contain such passages. Eminent writers like Riem Eng, Jacob, Usna Plerngtham, 
Kukrit Pramoj, Guy de Maupassant, had all poured their eloquent best into similar scenes.” ซ่ึงผู
แปลใชวลี “Our own literature” กลาวนํากอนจะกลาวถึงช่ือวรรณกรรม และใชวลี “Eminent 
writers” เพื่อเกร่ินนําช่ือนักประพันธ การใชวิธีใหคําบงประเภทซ่ึงมีความหมายกวางในบทแปลจึง
ทําใหผูอานสามารถรับรูไดวาช่ือเฉพาะเหลานี้เปนช่ือวรรณกรรมและช่ือผูประพันธ อยางไรก็ตาม 
การแปลคําบงบอกประเภทอยาง “วรรณคดีของชาติ” เปน “Our own literature” อาจไมบงบอกวา
วรรณกรรมท่ีอางถึงเหลานี้เปนวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงระดับชาติ ผูแปลอาจถายทอดเปนบทแปลวา 
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‘Thai literary masterpiece’ สวนการถายทอดช่ือเฉพาะของวรรณกรรมและนักเขียน ผูแปลใชท้ังการ
ถายเสียงตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน ใชการทับศัพท และใชตามการสะกดของเจาของช่ือ การ
แปลภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลสามารถรักษารูปแบบของภาษาภาพพจนไวในฉบับแปลได    
  4.2.4.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  จํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษ
โดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับมีจํานวนท้ังหมด 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 61 
บริบท สถานการณท่ียกมานี้เปนบทสนทนาของชายสองคนท่ีเกิดข้ึนในผับเพื่อชีวิตแหงหนึ่ง  
ตนฉบับ “…เออ! ถาไมมีอะไร กูขอไปรองเพลงตอ รองดวยกันม้ัยละ? เพลงโปรดของมึงตอน
 อยูบนภู --- คนกับควาย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 169) 
ฉบับแปล “…Okay if you have no more question, I shall go and sing some more. Want to join 
 me? It’s your favorite song from up there in the mountain, Man and Buffalo*.” (Man 
 Alive: 135) 
 *‘Man and Buffalo’, a song by the Caravan band, was one of the numerous soulful 
 songs that appealed strongly to Thai intellectuals in search of democracy and liberty 
 in the 1970s. 
ภาพพจนการอางถึงท่ีพบในบริบทนี้คือเพลง “คนกับควาย” ซ่ึงผูประพันธใหขอมูลวาเพลงนี้เปน
เพลงท่ีตัวละครรองเลนกันขณะท่ีอยูบนภู ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้โดยยึดตามภาพพจนตนฉบับ
ออกมาเปนบทแปลวา “Man and Buffalo” และไดทําเชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเพลงน้ีไว
ดวยวา “a song by the Caravan band, was one of the numerous soulful songs that appealed strongly 
to Thai intellectuals in search of democracy and liberty in the 1970s” กรณีนี้ นอกจากผูแปลจะ
สามารถถายทอดท้ังความหมายและรูปแบบของภาพพจนตนฉบับมาไวในฉบับแปลไดอยาง
ครบถวนสมบูรณแลว ผูแปลก็ยังใหขอมูลเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานบทแปลท่ีไมรูจักเพลงน้ีมากอนได
เขาใจวาเพลงนี้มีความเปนมาและความสําคัญอยางไร       
ตัวอยางท่ี 62 
บริบท นักโทษประหารคดีฆาตกรรมตอเนื่องไดรับฉายาวา ‘ทานเคานตแดร็กคูลา’ 
ตนฉบับ “คําส่ังมาถึงตอนสิบเอ็ดโมงตรง พรอมกับการปรากฏตัวของ ‘ทานเคานตแดร็กคูลา’ 
 ซ่ึงถูกลากมากองอยูตรงหนาเรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 326) 
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ฉบับแปล “The order came at eleven o’clock sharp. With it came also ‘Count Dracula,’ who 
 was literally dragged along and deposited in a heap in front of me.” (Man Doomed: 
 182)  
 ผูประพันธไดอางถึง “ทานเคานตแดร็กคูลา” ไวในเร่ืองส้ันเร่ือง “เพชฌฆาต” ซ่ึงอยู
รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดย “แดร็กคูลา” เปนช่ือตัวละครในหนังสือช่ือ Dracula ของ 
Bram Stoker แดร็กคูลาเปนแวมไพรดูดเลือดมนุษยเพื่อใหตนเองมีชีวิตท่ีเปนอมตะ (Longman 
Dictionary of English Language and Culture, 2005, p.414) ดังนั้น “ทานเคานตแดร็กคูลา” จึงเปน
ภาพพจนการอางถึง ในบริบทนี้ ผูประพันธเปรียบเปรยใหนักโทษคดีฆาตกรรมตอเนื่องเปนทาน
เคานตแดร็กคูลา 
 สวนการแปลภาพพจน “ทานเคานตแดร็กคูลา” นั้น เนื่องจากภาพพจนนี้เปนช่ือของตัว
ละครท่ีมีช่ือเสียงเปนท่ีรูจักท่ัวโลก ดังนั้นผูแปลจึงสามารถใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับได โดย
ถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “Count Dracula” บทแปลนี้เปนบทแปลท่ีเทียบเทากับภาพพจน
ตนฉบับทุกประการทั้งความหมายและรูปแบบความเปนภาพพจนการอางถึง      
  4.2.4.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในงานวิจัยนี้ ผูแปลใชวิธีแปลเพื่อส่ือสารแปลภาพพจนการอางถึงเปน
จํานวน 3 ภาพพจน ตัวอยางบทแปลพรอมท้ังการวิเคราะหบทแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 63 
บริบท บทพูดท่ียกมานี้เปนเสียงจากรายการวิทยุ 
ตนฉบับ เสียง (โฆษก) “…ผมขอมอบเพลงน้ีใหคุณพรทิพยครับ เปนเพลงของครูเอ้ือ สุนทร
 สนาน เปนเพลงท่ีเราไดยินกันทุกคร้ังในการประกวดนางสาวไทยในสมัยกอน ฟงดู
 เถอะครับ ทานจะรูวาเปนเพลงอะไร” (เวลา: 64) 
ฉบับแปล Radio“…I’m delighted to dedicate a song to her. This song was composed by Uea 
 Sunthorn-sanarn. It’s the song we used to hear every time there was a Miss Thailand 
 contest in the past. Listen to it, and you’ll know which song it is.” (Time: 56) 
 บทพูดในรายการวิทยุขางตนนี้มาจากนวนิยายเร่ือง “เวลา” ในบทพูดนี้โฆษกไดมอบ
เพลงๆ หนึ่งใหแกคุณพรทิพพย นาคหิรัญกนก ซ่ึงเปนนางงามจักรวาลคนท่ีสองของไทย การท่ี
ผูประพันธกลาวอางถึงวรรณกรรม เพลง ภาพยนตร หนังสือ ฯลฯ อ่ืนๆ ในงานเขียนถือเปนการใช
ภาพพจนการอางถึง ดังนั้นในท่ีนี้ “เพลงของครูเอ้ือ สุนทรสนาน” จึงเปนภาพพจนการอางถึง 
 สําหรับการแปลภาพพจนการอางถึงในสถานการณนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจน “เพลง
ของครูเอ้ือ สุนทรสนาน” โดยการอธิบายความเพิ่มเติมเปน “This song was composed by Uea 
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Sunthorn-sanarn.” การแปลวิธีนี้เรียกวาการแปลเพื่อส่ือสาร วัตถุประสงคของการแปลวิธีนี้คือผูแปล
มุงหวังใหผูอานบทแปลสามารถอานบทแปลแลวเกิดความเขาใจมากที่สุด ในกรณีนี้ ผูแปลอธิบาย
เสริมไวในบทแปลวาเพลงนี้ประพันธโดยเอ้ือ สุนทรสนาน แตบทแปลนี้ยังตกความคําวา “ครู” หาก
ผูแปลสามารถถายทอดใหครบความตามตนฉบับ บทแปลนี้ก็จะสมบูรณยิ่งข้ึน โดยผูแปลอาจ
ถายทอดภาพพจนนี้เปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “This song was composed by Uea Sunthorn-
sanarn, the great master of Thai traditional music” ในท่ีนี้ แมผูแปลจะถายทอดไดไมครบความตาม
ตนฉบับ แตบทแปลน้ีก็มีความหมายถูกตองตรงตามตนฉบับ อีกท้ังยังเปนภาพพจนการอางถึง
เชนเดียวกันดวย      
ตัวอยางท่ี 64 
บริบท เต่ียชอบภาพธรรมชาติท่ีเพื่อนของเต่ียสงมาใหจากไตหวัน 
ตนฉบับ เต่ียบอกวา “นี่คืองานของฉีไปซึ” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 269) 
ฉบับแปล He told us that, “These are the drawings of Qi Baishi.” (Man Doomed: 129) 
 ผูเขียนไดอางถึงผลงานศิลปะของศิลปนชาวจีนช่ือฉีไปซึในเร่ืองส้ันเร่ือง “เช็งเมง” ซ่ึง
รวมอยูในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ท้ังนี้ การนํางานศิลปะท่ีมีช่ือเสียงมาอางไวใน
วรรณกรรมจัดเปนภาพพจนการอางถึง การแปลภาพพจนการอางถึงในบริบทนี้ ผูแปลใชวิธีแปล
แบบส่ือสาร ซ่ึงผูแปลจะอธิบายขยายความภาพพจนตนฉบับเพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจยิ่งข้ึน ใน
บริบทนี้ ภาพพจนการอางถึงในตนฉบับคือ “งานของฉีไปซึ” ผูแปลถายทอดเปนภาพพจน
ภาษาอังกฤษไดวา “the drawings of Qi Baishi” จะเห็นไดวาผูแปลใชคําวา “drawings” แทนคําวา 
“งาน” เพื่อใหบทแปลส่ือความไดชัดเจนยิ่งข้ึน การแปลในกรณีนี้มีขอดีคือ ผูอานฉบับแปลท่ีไม
รูจักฉีไปซึและงานศิลปะของเขาก็สามารถเขาใจไดวางานศิลปะของฉีไปซึท่ีผูเขียนอางถึงในบริบท
นี้เปนภาพวาด นอกจากนี้ การแปลวิธีนี้ก็ยังรักษาความเปนภาพพจนการอางถึงใหคงอยูในฉบับแปล
อีกดวย      
ตัวอยางท่ี 65 
บริบท แมของนักการตลาดรูสึกแปลกใจเม่ือทราบวาคนท่ีเช่ือในระบอบคอมมิวนิสตก็ช่ืน
 ชอบงานศิลปะไมตางจากคนท่ัวไป 
ตนฉบับ “รูไหมวา แมแตเหมาเจอตงยังชอบงานของฉีไปซึ?” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 270) 
ฉบับแปล “Do you know that even Chairman Mao loved Qi Baishi’s drawings?” (Man  
 Doomed: 129) 
 ในสถานการณนี้ผูเขียนอางถึงเหมาเจอตง ผูซ่ึงเปนผูนําคนสําคัญของประเทศจีน สวน
ในฉบับแปล ผูแปลใชวิธีการแปลแบบส่ือสาร โดยการขยายความเพ่ิมเติมจากช่ือ “เหมาเจอตง”  ซ่ึง
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เปนภาพพจนการอางถึงในตนฉบับ ผูแปลก็เติมคําวา ‘Chairman’ เขาไปกลายเปน “Chairman Mao” 
ในฉบับแปล การแปลวิธีนี้ชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีไมรูจักประธานเหมาเจอตุงอานงานแปลไดเขาใจ
ยิ่งข้ึน โดยท่ีภาพพจนการอางถึงในตนฉบับก็ยังคงพบอยูในฉบับแปล    
  4.2.4.4  การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีแปลที่ผูแปลใชในการถายทอดภาพพจนการ
อางถึงดวยเชนกัน ในการศึกษานี้มีจํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษา
อังกฤษโดยวิธีแปลเอาความเปนจํานวน 2 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 66 
บริบท ราษฎร เอกเทศนพยายามวิเคราะหตัวตนของตนเอง 
ตนฉบับ “ผมอาจมีบางสวนคลายกับเมาคลี เด็กชายท่ีเติบโตในปา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 87) 
ฉบับแปล “I see some similarities between me and Mowgli, the jungle boy.” (Man Alive: 187)   
 ผูเขียนไดอางถึงเมาคลีซ่ึงเปนตัวละครในเร่ืองเมาคลีลูกหมาปา (The Jungle Book: a 
book of stories by Rudyard KIPLING about a young boy called Mowqli who grows up in the 
jungle in India and is cared for by animals.) (Longman Dictionary of English Language and 
Culture, 2005, p.753) ในบริบทนี้ ภาพพจนการอางถึง คือ “เมาคลี เด็กชายท่ีเติบโตในปา” ผูเขียนได
ใหขอมูลเบ้ืองตนไวดวยวา เมาคลีคือเด็กชายท่ีเติบโตในปา สวนในบทแปล ผูแปลใชวิธีแปลเอา
ความถายทอดภาพพจนนี้เปนภาษาอังกฤษวา “Mowgli, the jungle boy” แมวาภาพพจนในบทแปล
จะใหภาพไมชัดเจนเทาตนฉบับ แตก็มีความหมายท่ีไมผิดไปจากตนฉบับ เม่ือผูอานอานฉบับแปลก็
สามารถเขาใจไดวาเมาคลีเปนใคร ท้ังนี้เพราะเร่ืองเมาคลีลูกหมาปาเปนบทประพันธท่ีมีช่ือเสียง
ระดับโลก        
  4.2.4.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ในการงานวิจัยนี้ การดัดแปลงเปนวิธีแปลที่ผูแปลใชถายทอดภาพพจน
การอางถึงมากเปนลําดับท่ีสอง โดยจํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีใชการดัดแปลงในการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษมีจํานวน 6 ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลโดยวิธีดัดแปลง ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 67 
ตนฉบับ “วัดเอยวัดโบสถ                                                                                                          
 ปลูกตาลโตนดอยูเจด็ตน                                                                                                        
 เจาขุนทองไปปลน                                                                                                            
 ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 85) 
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ฉบับแปล “Seven tall palmtrees, standing by the temple.                                                    
 One tall soldier, left home at dawn. 
 Kunthong, Kunthong, why stay in the jungle?                                                          
 Kunthong, how long you going to be gone?” (Mere Movement: 189) 
 บทรอยกรอง “วัดเอยวัดโบสถ ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน เจาขุนทองไปปลน ปานฉะนี้
ไมเห็นมาฯ” เปนเนื้อเพลงกลอมเด็กของภาคกลาง ซ่ึงผูประพันธตัดมาไวในบทกวี “เพลงขลุยเหนือ
ทุงขาว” ดังนั้นบทรอยกรองนี้จึงถือเปนภาพพจนการอางถึง การถายทอดภาพพจนนี้เปน
ภาษาอังกฤษจึงเปนเร่ืองยาก เนื่องจากภาพพจนนี้เปนบทรอยกรอง รูปแบบฉันทลักษณสัมผัสอักษรและ
สัมผัสสระท่ีพบในภาพพจนนี้ ไดแก วัด-วัด ตาล-โตนด ไป-ปลน ไม-มา และ โบสถ-โตนด ตน-ปลน  
 เม่ือพิจารณารูปแบบฉันทลักษณของบทแปลจะพบวา บทแปลน้ีก็มีการสัมผัสสระ 
ไดแก temple-jungle และ dawn-gone ซ่ึงแตกตางจากระบบฉันทลักษณของภาพพจนตนฉบับ 
นอกจากนี้เม่ือพิจารณาความหมายของภาพพจนฉบับแปลก็จะเห็นวามีเนื้อความเกินกวาตนฉบับ 
เนื้อความท่ีเกินมานั้น ไดแก  “tall palmtrees” “tall soldier” “left home at dawn” และ “Kunthong, 
why stay in the jungle?” เหตุท่ีมีเนื้อความเกินมาอาจเปนเพราะผูแปลไดคนควาเพิ่มเติมจากเพลง
กลอมเด็กตนฉบับ แลวนํามาตีความและถายทอดเปนบทแปลนี้ นอกจากน้ีก็ยังพบบทแปลท่ีผูแปล
ถายทอดไมครบตามบทรอยกรองตนฉบับภาษาไทยดวย ไดแก “วัดเอยวัดโบสถ” และ “เจาขุนทอง
ไปปลน” ดังนั้นการแปลภาพพจนในบริบทนี้จึงถือเปนการดัดแปลงตนฉบับ แตในบริบทนี้ บทแปล
มีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ เนื่องจากผูแปลไดถายทอดบทแปลนี้ท้ังเกินและขาดจาก
เนื้อความของภาพพจนตนฉบับ แตจากความหมายโดยรวมแลวบทแปลนี้ก็ยังส่ือความไดวาเปน
ภาพพจนการอางถึง        
ตัวอยางท่ี 68 
บริบท โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงสุนทราภรณใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก 
ตนฉบับ เพลง “...โฉมเอยโฉมงาม อรามแทแลตะลึง ไดเจอคร้ังหนึ่ง เสนหซ้ึงตรึงใจ คร้ังเดียว
 ไดชม สมัครภิรมยรักใคร พลันถูกใจไมรางรา น้ําคําลือเล่ือง ไปท่ัวท้ังเมืองนานมา ชม
 วาวิไลงามตา ดังเทพธิดาองคหนึ่ง มาเห็นเต็มตา พลอยพารําพึง ติดตรึงชวนใหคะนึง
 อาจิณ เห็นเพียงนิดเดียว...” (เวลา: 64-65) 
ฉบับแปล Song “Praises be to your beauty 
  Truly dazzling and stunning 
  That casts a spell 
  When once beheld 
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  A mere glance 
  And one is taken 
  With fondness that won’t fade 
  Word has long spread all over town 
  Of your goddess-like looks 
  The sight of you then 
  Leaves one tied up 
  In lasting musings 
  A glimpse of you –” (Time: 56-57) 
 เนื้อเพลงขางตนนี้คือเพลงนางฟาจําแลง ซ่ึงประพันธทํานองโดยเอ้ือ สุนทรสนาน และ
ประพันธคํารองโดย แกว อัจฉริยะกุล ในสถานการณท่ียกมานี้ โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงนี้ใหแก
นางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก เนื่องในโอกาสไดรับตําแหนงนางงามจักรวาล การท่ีผูเขียนอางถึง
เพลง     สุนทราภรณในงานเขียนเชนกรณีนี้จัดเปนการใชภาพพจนการอางถึง เนื้อหาโดยรวมของ
เพลงๆ นี้ เปนการกลาวรําพึงรําพันถึงความสวยงามของผูหญิงคนหนึ่ง ซ่ึงทําใหผูท่ีเพิ่งพบเห็นแม
เพียงคร้ังเดียว ติดตราตรึงใจในความงามนี้ไปอีกนาน 
 เม่ือเปรียบเทียบเนื้อรองตนฉบับของเพลงนางฟาจําลองน้ีกับบทแปลภาษาอังกฤษ 
ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูแปลสามารถถายทอดเนื้อหาของเพลงสุนทราภรณเพลงนี้ไดอยางครบถวน
ตามเนื้อเพลงตนฉบับ โดยใชวิธีดัดแปลงเนื้อหาบางเล็กนอย แมวาบทแปลจะมีความหมายท่ีไมตรง
ตามตนฉบับท้ังหมดแตก็เลือกใชคําท่ีส่ือความหมายในทํานองเดียวกันกับตนฉบับ บทแปลท่ีผูแปล
ใชวิธีดัดแปลง คือ “โฉมเอยโฉมงาม” แปลเปน “Praises be to your beauty” วลี “โฉมเอยโฉมงาม” 
ใชเปนคําเรียกผูหญิงท่ีหนาตาสะสวย แตผูแปลดัดแปลงใหบทแปลมีความหมายวา “ขอมอบคํา
ชมเชยแดความสวยของคุณ” ซ่ึงก็ถือวาบทแปลยังมีความหมายไมผิดไปจากตนฉบับ ผูอานบทแปล
ก็ยังตีความไดวาท้ังตนฉบับและฉบับแปลกลาวถึงผูหญิงท่ีมีหนาตาสวยงาม การใชวิธีดัดแปลงใน
กรณีนี้สามารถรักษาท้ังความหมายและรูปแบบภาพพจนการอางถึงไวในบทแปลได 
ตัวอยางท่ี 69 
สถานการณ อากูพูดใหหลานชายฟงเร่ืองหลักการคาขาย 
ตนฉบับ “ไอเด็กโง ล้ือจะเอาอะไรกินวะถาคิดกําไรไมเปน โลกเราหมุนไปไดทุกวันนี้ก็ดวย
 กําไร เขาใจไหม ล้ือตองกินขาวไหม ตองเรียนหนังสือไหม ตองดูหนังไหม แลวล้ือจะ
 เอาเงินมาจากไหนวะถาไมใชจากกําไร? เง็กเซียนฮองเตท้ิงลงมาจากฟาหรือไง...” 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 286) 
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ฉบับแปล “Foolish boy. If you don’t know how to make a profit, you’ll starve. Profits make the 
 world go round. Do you have to eat? Do you have to go to school? Do you like going 
 to the movies? What makes it all possible if not the profits we make? Do you think 
 money drops from the sky from the kindness of the gods?” (Man Doomed: 154) 
 สถานการณนี้หลานชายตอวาอากูวาขายของโดยคิดกําไรสูงถึงสามรอยเทาของตนทุน 
อากูจึงบอกหลานชายวาทุกวันนี้คาครองชีพสูงและมีภาระคาใชจายเยอะ และประชดวาถาไมคิด
กําไรสูงก็ตองรอใหเง็กเซียนฮองเตประทานเงินมาให จากบริบทนี้จะเห็นไดวา ผูเขียนไดใช
ภาพพจนการอางถึงกลาวถึง “เง็กเซียนฮองเต” ซ่ึงเปนเทพเจาสูงสุดของจีน สวนในบทแปลนั้น ผู
แปลไดดัดแปลงภาพพจนตนฉบับจาก “เง็กเซียนฮองเต” เปน “the gods” ซ่ึงหมายถึงพระเจาใน
ศาสนาคริสต การแปลภาพพจนในกรณีนี้จึงจัดเปนการดัดแปลง ผูอานท่ีไมคุนเคยกับบริบทสังคม
และวัฒนธรรมจีนจึงสามารถตีความบทแปลภาพพจนนี้ได การแปลนี้ผูแปลสามารถเก็บท้ัง
ความหมายและภาพพจนการอางถึงจากตนฉบับมาไวในฉบับแปลได 
  4.2.4.6 การไมแปล (Omission) 
  ภาพพจนการอางถึงท่ีผูแปลไมไดแปลมีจํานวน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 70 
บริบท เต่ียของนักการตลาดตองการใหเขาเรียนภาษาจีน แตตัวเขาอยากเรียนภาษาอังกฤษ 
ตนฉบับ “เรียนดวยความสนุกจากเพลงฝรั่งหลายเพลงท่ีผมอยากรูความหมาย I Want to Hold 
 Your Hand. Can’t Buy Me Love. A Hard Day’s Night…ผมไมสามารถเรียนจากเพลง
 จีน ท้ังเพลงจีนกลางสมัยใหมท่ีบรรเลงดวยอิเล็กโทน และเพลงเกาเอ่ือยเฉ่ือยเชน เย
 ไหลเซียง” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 296) 
ฉบับแปล “It was great fun learning English from songs like I Want to Hold Your Hand, Can’t 
 Buy Me Love, A Hard Day’s Night…I was not able to learn Chinese from Chinese 
 songs in the same way. Nor from modern song sung in Mandarin accompanied by an 
 ‘electone.’ ” (Man Doomed: 170) 
 ในตนฉบับผูเขียนอางถึงช่ือเพลงภาษาอังกฤษสามเพลงและเพลงจีน “เยไหลเซียง” 
การแปลเพลงภาษาอังกฤษนั้นไมเกิดปญหาในการแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ เพราะตนฉบับ
แปลและฉบับแปลก็ยังคงเปนภาษาอังกฤษเหมือนกัน แตการแปลเพลง “เยไหลเซียง” ซ่ึงเปนเพลง
ภาษาจีนนั้น ผูแปลไมไดถายทอดไวในฉบับแปลดวย ท้ังๆ ท่ีผูแปลควรเก็บความใหครบตาม
ตนฉบับ โดยผูแปลอาจใชวิธีแปลตรงตัวโดยการทับศัพทและใหคําอธิบายเพิ่มเติมวาเปนเพลงจีนช่ือ
ดังก็ได กรณีนี้การไมแปลทําใหบทแปลมีเนื้อหาขาดไปจากตนฉบับ      
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ตัวอยางท่ี 71 
บริบท โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงสุนทราภรณใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก 
ตนฉบับ เพลง “...โฉมเอยโฉมงาม อรามแทแลตะลึง ไดเจอคร้ังหนึ่ง เสนหซ้ึงตรึงใจ คร้ังเดียว
 ไดชม สมัครภิรมยรักใคร พลันถูกใจไมรางรา น้ําคําลือเล่ือง ไปท่ัวท้ังเมืองนานมา ชม
 วาวิไลงามตา ดังเทพธิดาองคหนึ่ง มาเห็นเต็มตา พลอยพารําพึง ติดตรึงชวนใหคะนึง
 อาจิณ เห็นเพียงนิดเดียว...” (เวลา: 64-65) 
ฉบับแปล Song “Praises be to your beauty 
  Truly dazzling and stunning 
  That casts a spell 
  When once beheld 
  A mere glance 
  And one is taken 
  With fondness that won’t fade 
  Word has long spread all over town 
  Of your goddess-like looks 
  The sight of you then 
  Leaves one tied up 
  In lasting musings 
  A glimpse of you –” (Time: 56-57) 
 เนื้อเพลงขางตนนี้คือเพลงนางฟาจําแลง ซ่ึงประพันธทํานองโดยครูเอ้ือ สุนทรสนาน 
และประพันธคํารองโดย แกว อัจฉริยะกุล ในสถานการณท่ียกมานี้ โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงนี้
ใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก เนื่องในโอกาสไดรับตําแหนงนางงามจักรวาล การที่ผูเขียน
อางถึงเพลง  สุนทราภรณในงานเขียนเชนกรณีนี้จัดเปนการใชภาพพจนการอางถึง เนื้อหาโดยรวม
ของเพลงๆ นี้ เปนการกลาวรําพึงรําพันถึงความสวยงามของผูหญิงคนหนึ่ง ซ่ึงทําใหผูท่ีไดพบเห็น
แมเพียงคร้ังเดียว ติดตราตรึงใจในความงามนี้ไปอีกนาน 
 ในการแปลภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลไมไดแปลเนื้อเพลงในบาทท่ีวา “ชมวาวิไลงาม
ตา” ผูแปลถายทอดไวเพียงวา “Word has long spread all over town Of your goddess-like looks” 
บทแปลนี้อาจไมสามารถส่ือใหผูอานงานแปลเขาใจไดวา ผูคนตางก็ช่ืนชมวาหญิงคนน้ีมีหนาตา
สะสวยราวกับเทพธิดา แตบทแปลเพียงบอกวาผูคนตางก็พูดถึงรูปโฉมท่ีละมายคลายเทพธิดาของ
เธอ ซ่ึงการท่ีมีรูปโฉมคลายเทพธิดานั้น ก็ไมไดส่ือวาตองมีรูปโฉมสวยงามเสมอไป หากตองการให
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บทแปลบงบอกวาผูหญิงคนนี้มีรูปโฉมงดงาม ผูแปลอาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘Word has long 
spread all over town of your goddess-like beauty’     
 จากการศึกษาการแปลภาพพจนการอางถึงในงานวิจัยนี้ สรุปไดวาผูแปลใชวิธีแปล
หลายวิธีในการแปลภาพพจนการอางถึง ซ่ึงเรียงตามความถ่ีในการแปลจากมากไปหานอย ดังนี้ การ
แปลตรงตัว การดัดแปลง การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลเอาความ และการไมแปล 
     
 4.2.5 การแปลอติพจน 
 อติพจนเปนภาษาภาพพจนท่ีใชภาษาเกินความเปนจริง ภาพพจนประเภทนี้มุงหมายให
ผูอานเกิดอารมณรวมไปกับงานเขียนนั้นๆ เปนอยางมาก ในการศึกษานี้พบภาพพจนอติพจนจํานวน
ท้ังส้ิน 14 ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.67 ของภาพพจนท้ังหมด ผูแปลก็ไดใชการแปลหลายวิธีใน
การถายทอดภาพพจนอติพจน ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
ดังตัวอยางตอไปนี้   
  4.2.5.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ผูแปลถายทอดภาพพจนอติพจนโดยใชการแปลแบบยึดตนฉบับแปลอติ
พจนจํานวน 6 ภาพพจน จากจํานวนอติพจนท้ังหมด 14 ภาพพจน จะเห็นไดวาผูแปลใชการแปล
แบบยึดตนฉบับคอนขางมาก ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 72 
บริบท กาแฟดํา / 09.00 น. / เคร่ืองโทรศัพท / การหมุนหมายเลข / รานดอกไม / การส่ังซ้ือทาง 

โทรศัพท / กุหลาบแดงหนึ่งรอยดอก / การบริการสงถึงบาน / บานของหลอน / ความ
เรงดวน / คําถามของคนขายดอกไม / ขอความในบัตร / ? / คําตอบของผม / “จากคน
ใกลตาย” 

ตนฉบับ “จากคนใกลตาย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 5)  
ฉบับแปล “from someone about to die” (Man Alive: 21)    
 วลี “จากคนใกลตาย” เปนภาพพจนอติพจนจากเร่ืองส้ันเร่ือง “ชู” ซ่ึงเปนเร่ืองส้ันแนว
ทดลอง ผูเขียนประพันธเร่ืองนี้โดยการใชคํานามมาเรียงตอกันตามลําดับเหตุการณโดยไมใชคําเช่ือม 
คําแตละคําท่ีผูเขียนใชจะมีความเกี่ยวโยงหรือสัมพันธกับคําท่ีอยูติดกัน  ผูอานจะตองเช่ือมโยงและ
ปะติดปะตอเร่ืองราวจากคําเหลานี้เอง ในสถานการณนี้ ชายโสเภณีริอานจะสานสัมพันธกับลูกคา
สาวสวย เขาจึงส่ังซ้ือดอกกุหลาบหน่ึงรอยดอกเพื่อสงไปใหเธอถึงบาน และลงช่ือในการดท่ีสงไป
พรอมกับดอกไมวา “จากคนใกลตาย” ผูวิจัยเห็นวาวลี “จากคนใกลตาย” เปนภาพพจนอติพจน 
เนื่องจากชายผูนี้กลาวเกินจริง เพราะถึงแมเขาจะคิดถึงผูหญิงคนนี้มากเทาใด ความคิดถึงก็ไมเคยทํา
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ใหผูใดถึงแกความตายได การที่ชายผูนี้ลงทายขอความในบัตรอวยพรที่ผูกติดไปกับชอดอกไมวา 
“จากคนใกลตาย” เปนเพราะเขาตองการย้ําใหผูหญิงคนน้ีรูวาเขานั้นคิดถึงเธอมากเพียงใด 
 สวนการแปลภาพพจนนี้เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลถายทอดไววา “from someone about 
to die” ผูวิจัยคาดวาวลีนี้นาจะยอมาจาก “from someone who is about to die” สํานวน ‘be about to 
do something’ หมายถึง “to be going to do something very soon: I was just about to ask you the 
same thing.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.3) ดังนั้น “from someone about to 
die” จึงหมายถึง จากคนใกลตาย ซ่ึงมีความหมายและรูปแบบตรงตามตนฉบับทุกประการ การแปล
ภาพพจนนี้ ผูแปลสามารถรักษาท้ังความหมายและเอกลักษณเฉพาะตัวของผูเขียนใหคงอยูในงาน
แปลไดอยางเหมาะสม            
ตัวอยางท่ี 73 
บริบท รถตูท่ีพากลุมขาราชการเดินทางไปแสดงความยินดีกับรัฐมนตรีคนใหม ไดชนสุนัข

ขางทางตัวหนึ่ง แตทุกคนบนรถตางก็ไมมีใครคิดจะลงจารถเพื่อดูอาการของสุนัขนั้นเลย 
ยกเวนขาราชการหนุม 

ตนฉบับ “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไมรูวามันตายหรือไม” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 
 316) 
ฉบับแปล “I’d probably not be able to sleep all my life, if I hadn’t made sure of the dog’s  
 welfare.” (Man Doomed: 110) 
 คําพูดของขาราชการหนุมซ่ึงไดกลาวไววา “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไม
รูวามันตายหรือไม” ถือเปนการกลาวเกินจริงท่ีแสดงใหเห็นวาไมวาอยางไร ชายคนนี้ก็จะตองลงจาก
รถไปดูอาการสุนัข ดังนั้นในบริบทนี้ ประโยคคําพูดท่ีวา  “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน” จึง
ถือเปนภาพพจนอติพจน เม่ือวิเคราะหการแปลภาพพจนอติพจนนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการ
ถายทอดบทแปลใหตรงตามความหมายของตนฉบับใหมากท่ีสุด จากน้ันผูแปลก็ปรับประโยคในบท
แปลใหสอดคลองกับไวยากรณภาษาอังกฤษจนไดประโยควา “I’d probably not be able to sleep all 
my life...” การแปลดวยวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบยึดตามตนฉบับ ซ่ึงมีขอดีคือ ประโยคในบทแปลนี้
ก็ยังเปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ แตก็อาจมีขอเสียคือ หากในตนฉบับมีคําศัพทเฉพาะ
ทางวัฒนธรรม การแปลแบบยึดตามตนฉบับก็อาจจะเปนวิธีแปลท่ีไมเหมาะสมเทาการดัดแปลง
ตนฉบับ การใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ การแปลเพ่ือส่ือสาร หรือการแปลแบบ
อรรถศาสตร อยางไรก็ตามในกรณีนี้ไมเกิดปญหาจากการแปลแบบยึดตนฉบับ เนื่องจากอติพจน
ตนฉบับไมมีคําศัพทเฉพาะทางวัฒนธรรม       
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  4.2.5.2 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีท่ีผูแปลใชถายทอดอติพจนเชนเดียวกัน โดยใน
งานวิจัยนี้ ผูแปลใชการแปลเอาความแปลภาพพจนอติพจนท้ังส้ิน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางท่ี 74 และ 75 
ตัวอยางท่ี 74 
บริบท นักเขียนหนุมตกใจมากเม่ือทราบวาเด็กสาวล่ันทมต้ังครรภได 2 เดือน 
ตนฉบับ “เ ลือดในกายผม เย็น เ ฉียบ  นึก ถึง เห ตุการณ ท่ี ล่ันทม เปนลม เ ม่ือวาน เย็น”                           
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 104) 
ฉบับแปล “My blood ran cold thinking of the fainting incident the evening before.” (Man  
 Doomed: 23)   
 สถานการณนี้ผูเขียนใชภาพพจนอติพจนหรือการกลาวเกินจริงในวลี “เลือดในกายผม
เย็นเฉียบ” เพื่อเนนย้ําใหผูอานเห็นวา นักเขียนหนุมรูสึกตกใจเปนอยางมากเม่ือทราบขาววาเด็กสาว
ท่ีตนคุนเคยต้ังครรภเปนเวลา 2 เดือนแลว สวนในฉบับแปล ผูแปลถายทอดออกมาเปนบทแปลภาษา
อังกฤษวา “My blood ran cold” ในกรณีนี้ กริยา ‘run’ ตามดวยคําวิเศษณมีความหมายวา “to become 
different in a particular way, especially a bad way” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, 
p.1342)  ผูวิจัยมีความเห็นวาบทแปลนี้มีความหมายถูกตองตามภาพพจนตนฉบับ แตผูแปลใช
ภาษาอังกฤษท่ีส้ันและกระชับกวาตนฉบับ การแปลนี้จึงจัดเปนการแปลเอาความ ซ่ึงผูแปลจะยึด
ความหมายตามตนฉบับเปนหลัก โดยไมคํานึงถึงรูปแบบในการเขียน อยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็ยัง
รักษาความเปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ     
ตัวอยางท่ี 75 
บริบท อากูเตรียมไกบานไวรอตอนรับหลานชาย แตหลานชายสงสัยวาอาหารท่ีอากูเตรียมไว
 ใหจะเปนไกหรือเนื้อสุนัข 
ตนฉบับ อากูสองหัวเราะ “โอย! ไมหรอก นี่เปนไกบานแทๆ เล้ียงเอง รับรองล้ือจะติดใจ อรอย
 กวาไกซีพีหารอยเทา…” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 277)  
ฉบับแปล Second Uncle laughs. “Of course not. I raised these chickens myself. You’re sure to 
 like it. I promise you it will taste five hundred times better than CP chicken*…”  
 *battery hen raised on industrial scale in Thailand (Man Doomed: 140) 
 สถานการณนี้ ผูเขียนใชภาพพจนอติพจนโดยกลาววาไกบานอรอยกวาไกซีพีหารอย
เทา เพื่อเปรียบเทียบและเนนย้ําใหผูอานรูสึกวาไกบานมีรสชาติดีกวาไกซีพีเปนอยางมาก สําหรับ
การแปลภาพพจนอติพจนในสถานการณนี้ จะเห็นไดวาผูแปลแปลโดยยึดตามความหมายของ
ตนฉบับ และปรับใหบทแปลสื่อความไดถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ การแปลภาพพจน
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อติพจนในกรณีนี้ ผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมายและภาพพจนอติพจนไดอยางครบถวน 
นอกจากนี้ผูแปลก็ไดทําเชิงอรรถเพ่ือใหขอมูลไกซีพีแกผูอานบทแปลดวย 
  4.2.5.3 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ผูแปลใชวิธีการดัดแปลงในการแปลอติพจนมากพอๆ กับใชวิธีแปลแบบ
ยึดตนฉบับ ในการศึกษานี้พบการดัดแปลงอติพจนจํานวน 6 ภาพพจน จากอติพจนท้ังหมด 14 
ภาพพจน ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 76 
บริบท “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด                                                                       
 รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา                                                                                    
 พอใบไมไหวพลิกริกริกมา                                                                          
 ก็รูวาวนันี้มีลมวก”  
ตนฉบับ “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด                                                                        
 รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” (เพียงความเคล่ือนไหว: 31) 
ฉบับแปล “A mere flutter of an eagle’s wings                                                                    
 tempers the heat of the sun.” (Mere Movement: 163) 
 วรรคแรกของบทกวี “เพียงความเคล่ือนไหว” คือ “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลว
แดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” บทกวีนี้มีรูปแบบฉันทลักษณเปนกลอนแปด ซ่ึงมีเสียงสัมผัส
ใน ไดแก เหยี่ยว-หยับ ปก-เปลว แผด-ผอน เพลา-พระ และสัมผัสนอก ไดแก แดด-แผด ความหมาย
ของวรรคแรกน้ี กวีตองการจะบอกวาทุกส่ิงทุกอยางมีการเปล่ียนแปลงเคล่ือนไหวไมหยุดนิ่งอยูกับท่ี 
และการเคล่ือนไหวน้ีเองที่จะนําไปสูการเปล่ียนแปลง ในบริบทท่ียกมานี้ กวียกตัวอยางการขยับปก
ของเหยี่ยวซ่ึงทําใหแดดรมลง เพื่อส่ือใหผูอานเห็นถึงการคล่ือนไหวและการเปล่ียนแปลง ผูวิจัยมี
ความเห็นวาวรรค “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” เปน
ภาพพจนอติพจน เนื่องจากในความเปนจริงแลว การขยับปกของเหยี่ยวไมสามารถทําใหอุณหภูมิ
ของอากาศลดลงไดแนนอน 
 ผูแปลถายทอดภาพพจนอติพจนซ่ึงเปนกลอนแปดมีสัมผัสนอกและสัมผัสใน ออกมา
เปนประโยคภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ โดยผูแปลจัดรูปแบบของประโยคใหเหมือน
รูปแบบการเขียนกลอนแปด คือ แบงคร่ึงประโยคหนึ่งประโยคใหเปนบาทท่ีหนึ่งและบาทท่ีสองของ
แตละวรรค แตในบทแปลภาษาอังกฤษของอติพจนนี้ ผูแปลไมสามารถถายทอดใหมีสัมผัสนอกและ
สัมผัสในดังเชนตนฉบับได ผูแปลทําไดเพียงเก็บความหมายหลักใหตรงตามตนฉบับเทานั้น อนึ่ง 
การแปล    กวีนิพนธไทยใหเปนกวีนิพนธภาษาอังกฤษท่ียังคงมีรูปแบบฉันทลักษณเหมือนกับกวี
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นิพนธตนฉบับนั้น เปนส่ิงท่ีเปนไปไดยาก เนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสรางภาษาท่ี
แตกตางกัน ในกรณีนี้การที่ผูแปลดัดแปลงรูปแบบฉันทลักษณจนแตกตางจากตนฉบับเปนอยางมาก 
จึงเปนเหตุผลใหผูวิจัยจัดประเภทการแปลอติพจนนี้เปนการดัดแปลง แตอยางไรก็ตาม ผูแปลก็ยัง
สามารถถายทอดใหบทแปลนี้เปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับได 
ตัวอยางท่ี 77  
ตนฉบับ “เราจะยนืหยัดเหยยีดใหเสียดฟา                                                       
 เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน                                                                                                
 กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ                                                                        
 ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 37) 
ฉบับแปล “So we shall stand up, tall as the sky                                                     
 Tall enough to mount the heights,                                                                   
 To tear down the cruel heavens,                                                      
 Rip them up, cast them down and trample them” (Mere Movement: 171) 
 กลอนแปดวรรคขางตนนี้ ตัดตอนมาจากบทกวีช่ือ “กระทุมแบน” ซ่ึงผูประพันธเขียน
ข้ึนเพื่อปลุกใจใหผูใชแรงงานตอสูและไมยินยอมใหนายจางเอารัดเอาเปรียบ บทท่ียกมานี้มี
เนื้อความปลุกใจใหฮึกเหิมไดเปนอยางดีมาก เนื่องจากผูประพันธใชภาษาท่ีเกินจริงหรือภาพพจนอติ
พจน กลาวคือ ใหยนืจนสูงเสียดฟา ใหลุกข้ึนทาทายภูเขาหิน ใหกระชากฟามาฉีกใหเปนช้ินๆ แลว
จึงเหยียบขยี้ใหแบน ฉันทลักษณของกลอนบทนี้ คือ สัมผัสสระและ สัมผัสอักษร สัมผัสสระ ไดแก 
เหยยีด-เสียด ฟา-ทา  ทา-ผา หิน-ทมิฬ ฟา-หา โหด-โขมด ทมิฬ-ช้ิน ขยี-้บ้ี สวนสัมผัสอักษร ไดแก 
ยืน-หยดั-เหยยีด ทา-ภู-ผา หา-โหด โขมด-ทมิฬ บ้ี-แบน 
  เม่ือวิเคราะหบทแปลของกลอนบทนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลถอดความกลอนแปดเปน
ประโยคภาษาอังกฤษ ท่ีมีเนื้อความวา “So we shall stand up, tall as the sky tall enough to mount 
the heights, to tear down the cruel heavens, rip them up, cast them down and trample them.” สวน
รูปแบบการเขียน ผูแปลเขียนประโยคภาษาอังกฤษนี้ใหมใหเปนรูปแบบเดียวกับกลอนแปด โดย
แบงประโยคออกเปนส่ีบาท แตละบาทก็จะมีความหมายตรงกับกลอนตนฉบับ ผูวิจัยไดวิเคราะห
ความหมายของบทแปลภาษาอังกฤษและพบวา ผูแปลสามารถถายทอดบทแปลไดตรงตาม
ความหมายของตนฉบับ อีกท้ังยังมีเนื้อความครบถวนเชนตนฉบับ กลาวคือ บทแปลภาษาอังกฤษใน
บาทท่ีหนึ่งก็มีความหมายและมีเนื้อหาครบถวนตรงตามบาทท่ีหนึ่งของกลอนตนฉบับ เชนเดียวกัน 
บทแปลของบาทท่ีส่ีก็มีความหมายตรงตามตนฉบับ สวนบทแปลของบาทท่ีสองน้ันมีความหมายไม
ตรงกับตนฉบับ ตนฉบับ คือ “เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน” แตในฉบับแปลผูแปลถายทอดออกมาเปน 
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“Tall enough to mount the heights,” คําวา “mount” ตามบริบทนี้ หมายถึง “to go up something” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.999) สวนคําวา “heights” หมายถึง “a high place 
or position” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.724) ซ่ึงในท่ีนี้ก็คือ “the sky” ท่ีอยู
ในบาทแรก เม่ือรวมความแลวจึงหมายถึง ยืนใหสูงพอท่ีจะข้ึนไปถึงทองฟา เม่ือเปรียบเทียบ
ความหมายของบาทท่ีสองในตนฉบับและฉบับแปล จะพบวา บทแปลขาดเนื้อความ “เราจะลุกข้ึนทา
ภูผาหิน” นอกจากน้ี ในบาทท่ีสามก็พบวา ผูแปลใชคําท่ีมีความหมายเกินกวาตนฉบับ โดยผูแปล
ถายทอดคําวา “ฟา” เปน “heaven”  
 หากพิจารณาสัมผัสสระและสัมผัสอักษร จะพบวาบทแปลนี้ตางจากตนฉบับในดาน
ฉันทลักษณการสัมผัสสระและสัมผัสอักษร ผูวิจัยจึงจัดประเภทวิธีการแปลในกรณีนี้เปนการ
ดัดแปลง แตอยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็มีความหมายโดยรวมทําใหผูอานเกิดความรูสึกฮึกเหิมและ
ปลุกใจให     กลาหาญไดดีมากๆ สุดทาย ผูวิจัยวิเคราะหความเปนภาพพจนอติพจนในบทแปลและ
พบวาบทแปลภาษาอังกฤษท้ังส่ีบาทก็เปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ   
ตัวอยางท่ี 78 
บริบท ยายนวลแคนใจมากท่ีถูกขโมยเงิน 
ตนฉบับ ยายนวล “คนเราเดี๋ยวนี้มันไมกลัวบาปกลัวกรรมกันแลว ไมรูเดี๋ยวนี้จิตใจมัน 
  ทําดวยอะไรกัน อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี ้
  พรุงนี้!” (เวลา: 34) 
ฉบับแปล Old Nuan “People these days, they ain’t afraid of sin, they ain’t afraid of fate. 
  I don’t know what it is their hearts are made of these days. May  
  eternal fire come to cleanse the world once for all.” (Time: 26) 
 สถานการณนี้ ยายจันทรพบวาเงินของตนหายไปจากตูเก็บของสวนตัว จึงโวยวายวา
กลาวคนขโมยเสียยกใหญวา “คนเราเดี๋ยวนี้มันไมกลัวบาปกลัวกรรมกันแลว ไมรูเดี๋ยวนี้จิตใจมันทํา
ดวยอะไรกัน อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” เม่ือพิจารณาคําพูดของยาย
จันทรจะเห็นวายายใชคําพูดเกินจริงไปมาก โดยเฉพาะคํากลาวท่ีวา “อยากใหไฟประลัยกัลปมันมา
ลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” คําวา “ไฟประลัยกัลป” หมายถึง “ไฟลางโลกเม่ือส้ินกัป” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 863) สวนคําวา “กัป” นั้นหมายถึง “อายุของโลกต้ังแต
เม่ือเม่ือพระพรหมสรางเสร็จ จนถึงเวลาท่ีไฟประลัยกัลปมาลางโลก” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 107) คําวา “ลางโลก” หมายถึง “ทําลายโลก เชนสงคราม
ลางโลก; (ศาสนา) ทําใหโลกหมดความช่ัวเชน ไฟบรรลัยกัลปลางโลก” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 1052) เม่ือพิจารณาความหมายตางๆ รวมกัน วลี “อยากให
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ไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” จึงหมายความตามบริบทไดวา ยายจันทรตองการให
ไฟลางโลกเพื่อใหความช่ัวหมดไปจากโลก จากการวิเคราะหความหมายโดยรวม ผูวิจัยจึงไดจัด
ประเภทคํากลาวนี้เปนภาพพจนอติพจน   
   กรณีนี้เปนกรณีท่ีนาสนใจวาผูแปลจะแปลภาพพจนอติพจนท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
ศาสนาพราหมณเปนภาษาอังกฤษอยางไร และจะแกปญหาเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรมได
หรือไม ผูวิจัยพบวาผูแปลถายทอดอติพจนตนฉบับ “อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้
พรุงนี้!” เปนฉบับแปลภาษาอังกฤษไดวา “May eternal fire come to cleanse the world once for all.” 
เม่ือวิเคราะหความหมายของคําในประโยคนี้ ผูวิจัยพบคําวา “eternal fire” อยูในบริบทของคัมภีรไบ
เบิลในศาสนาคริสต สวนคําวา “cleanse” นั้นหมายถึง “to make morally pure or free from guilt: He 
asked God to cleanse him of his sins.” (Longman Dictionary of English Language and Culture, 
2005, p.248) จะเห็นไดวาคําวา “cleanse” ก็ใชในบริบทคริสตศาสนาเชนเดียวกัน  
 การแปลอติพจนนี้ ผูแปลไดใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยนําคําวา “eternal fire” ซ่ึงเปน
คําท่ีใชในบริบทของศาสนาคริสต มาใชแทน “ไฟประลัยกัลป” ซ่ึงอยูในบริบทของศาสนาพราหมณ 
ผูวิจัยเห็นวาวิธีแปลนี้สามารถชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีนับถือศาสนาคริสต หรือแมจะไมไดนับถือ
ศาสนาคริสต ก็สามารถเขาใจบทแปลนี้ได เนื่องจากคําท่ีผูแปลเลือกมาใชในงานแปล คือ คําวา 
“eternal fire” และ “cleanse” ลวนเปนคําในบริบทของศาสนาเชนเดียวกับตนฉบับ อีกท้ังยังเปนคําท่ี
ทําใหผูอานเกิดจินตภาพไฟลางโลกเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากนี้ ผูแปลก็สามารถถายทอดใหบท
แปลเปนภาพพจนอติพจนดังเชนตนฉบับอีกดวย 
 จากการศึกษาการแปลภาพพจนอติพจนในงานวิจัยนี้พบวา วิธีการแปลท่ีผูแปลใช
ถายทอดอติพจนเปนบทแปลภาษาอังกฤษมีท้ังหมด 3 วิธี เรียงตามความถ่ีในการแปลจากมากไป
นอย ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การดัดแปลง และการแปลเอาความ 
    
 4.2.6 การแปลการเล่ียงคําไมสุภาพ 
 ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพในงานวิจัยนี้เปนการใชเพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงส่ิง
สกปรกนารังเกียจ เร่ืองไมสุภาพ และเร่ืองทางเพศ ผลการศึกษาพบภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ
จํานวน 14 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 2.67 ของภาพพจนท้ังหมด โดยผูแปลใชวิธีการตอไปนี้ในการ
ถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเพ่ือ
ส่ือสาร การแปลเอาความ และการดัดแปลง ตัวอยางการแปลในแตละวิธีมีดังนี้  
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  4.2.6.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการถายทอดภาพพจนการ
เล่ียงคําไมสุภาพจํานวน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 79 
บริบท อุบลกําลังเช็ดตัวใหคุณยายในสถานสงเคราะหคนชรา 
ตนฉบับ  “ขณะท่ีอุบลกําลังทําความสะอาด (เช็ดลางอวัยวะท่ีใชขับถาย) ยายทับทิมเดินออกจาก

 หองอาบนํ้ากลับมาถึงเตียงตัวเอง ใบหนาของแกยังมีกังวล แกหันไปมองทางอุบลซ่ึง
 กําลังยกขาของคนไขข้ึน-เช็ดกนคนไข” (เวลา: 243)  

ฉบับแปล “As Ubon rinses and wipes the excretory of her first patient, Old Thapthim walks out 
 of the shower room, heading back to her own bed. She still looks worried. She turns 
 to look toward Ubon, who is lifting the patient’s leg to wipe her bottom.” (Time:   234) 

 ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพมักใชเพื่อหลีกเล่ียงคําหยาบคาย ลามกหรืออนาจาร และ
คําท่ีเกี่ยวของกับส่ิงท่ีนารังเกียจขยะแขยง ในสถานการณนี้ ผูเขียนนําภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ
มาใช เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงอวัยวะท่ีใชขับถายของมนุษยหรือกน เม่ือพิจารณาการแปลภาพพจน
การเล่ียงคําไมสุภาพนี้ ผูแปลเลือกใชคําวา “the excretory” แทนการใชคําวา ‘bottom’ โดย 
‘excretory’ เปนคําวิเศษณ มีความหมายวา “adj. Of, relating to, or used in excretion: excretory 
organs.” (The American Heritage Dictionary of The English Language, 2000, p.621) สอดคลองกับ 
Merriam Webster’s Medical Desk Dictionary ซ่ึงใหความหมาย ‘excretory’ ไววา “adj. : of, relating 
to or functioning in excretion” (1996, p.261) ดังนั้น บทแปล “As Ubon rinses and wipes the 
excretory of her first patient…” จึงไมถูกตอง บทแปลที่ถูกตองควรถายทอดเปน ‘the excretory 
organ’ ซ่ึงหมายถึง ‘อวัยวะขับถาย’ อยางไรก็ตาม การแปลในบริบทนี้จัดเปนการแปลตรงตัว 
เนื่องจากตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายและรูปคําตรงกัน อีกท้ังยังเปนภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพเชนเดียวกันดวย     
ตัวอยางที่ 80 
บริบท ตัดตอนมาจากบทอัศจรรยในเร่ืองส้ันเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” 
ตนฉบับ “อารมณของเขากําลังพลุงพลานเหมือนภูเขาไฟท่ีจวนเจียนระเบิด มือกรานชอนไชท่ัว

รมผาเนียนนุม ไลจากขาออนข้ึนมาถึงเตา (บรรยายตรงนี้ใหละเอียดอีกหนอย) ทอนขา
อวบอ๋ันของหลอนเผยอรับ สาวใหญครางออกมาเบาๆ ริมฝปากชุมช้ืนเหมือนอาบ
น้ําคางเผยอรับริมฝปากของเขาอยางเต็มใจ... (ใชไดแลว คนอานคงชอบ มันนาจะขายดี) 
อาวุธของเขา...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 105)  
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ฉบับแปล “His desire is on the boil, like a volcano about to erupt. His rough hands fondle the 
 smoothness of her skin, from her thighs to her breasts (describe this part more fully.) 
 Her firm legs open for him as she moans softly. Her lips, moistened as though bathed 
 in dew, part in sensual anticipation (that’s very good. The readers should love it. This 
 will sell well.) His weapon…” (Man Doomed: 25) 
 การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพในกรณีนี้อยูในบริบทของบทอัศจรรย ผูเขียนตองการเล่ียง
การใชคําเรียกอวัยวะเพศชาย จึงใชคําวา ‘อาวุธ’ เพื่อส่ือความถึงอวัยวะนั้น ในท่ีนี้ วลี “อาวุธของ
เขา” แวดลอมไปดวยบทอัศจรรย ผูอานจึงไมเกิดปญหาในการตีความความหมายคําวา ‘อาวุธ’ สวน
ในบทแปล ผูแปลใชการแปลตรงตัวถายทอดวลี “อาวุธของเขา” เปน “His weapon” ซ่ึงคําวา 
‘weapon’ นั้นมีความหมายหมายถึงอวัยวะเพศชาย (The Slang Thesaurus, 1999, p.116) ผูวิจัยเห็นวา
การใชวิธีแปลแบบตรงตัวถายทอดคําวา “อาวุธ” เปน “weapon” เชนกรณีนี้มีความเหมาะสม 
เนื่องจากคํานี้เปนคําท่ัวไปที่ใชในทุกๆ วัฒนธรรม ดังนั้นจึงไมเกิดปญหาเร่ืองความแตกตางทาง
วัฒนธรรมท่ีอาจเกิดข้ึนไดในการแปลความหมายคําๆ นี้ กลาวคือ ในการแปลคําท่ีมีความหมาย
เฉพาะในแตละวัฒนธรรม ซ่ึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมี
ความแตกตางกัน แตผูแปลเลือกใชคําแปลที่ไมเหมาะสมหรือใชการแปลตรงตัว ก็อาจทําใหผูอาน
ฉบับแปลเกิดความไมเขาใจได  แตในกรณีนี้คําท่ีผูแปลเลือกใชไมใชคําศัพทเฉพาะทางวัฒนธรรม 
ดังนั้นจึงไมเกิดปญหาในการแปล นอกจากนี้ การแปลตรงตัวก็ชวยใหผูแปลสามารถถายทอด
ความหมายไดเทียบเทาตนฉบับและสามารถถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพจากตนฉบับไปสู
ฉบับแปลได    
  4.2.6.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  การแปลแบบยึดตนฉบับก็ถูกใชในการถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพจํานวน 4 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 81 
บริบท “...รางของชายหนุมกดทับบนรางของหลอน ผาชีฟองบางแนบหนาอกอวบอ๋ันนาฟด... 
 (คํานี้เปนไง? ตรงเกินไป? ไมมีรสนิยม? ลองใหมก็ได) ผาบางคลุมหนาอกเหมือนกลีบ
 บางของดอกไมท่ีถูกเกสรทะลักลนปร่ีเบียดออกมา...(ดีข้ึน แตไมแรงเทาอันแรก) จมูก
 ของเขาไซท่ัวเรือนรางทุกตารางนิ้ว... (ไมเอา ไมโรแมนติก) ทุกตารางอณูแหงความ
 พิศวาส (ดีขึ้น) พลันอวัยวะ... (ท่ือไป ลองดูใหม) พลันสวนปลายแหงความเปนชายก็
 รอนดั่งไฟลามเลีย...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 103) 
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ตนฉบับ “พลันสวนปลายแหงความเปนชายก็รอนดั่งไฟลามเลีย...”  
ฉบับแปล “Suddenly the tip of his manhood is on fire…” (Man Doomed: 22) 
 บริบทขางตนนี้ตัดตอนมาจากบทอัศจรรยในเร่ืองส้ันเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” ผูวิจัย
พบวาผูเขียนไดหลีกเล่ียงความไมสุภาพท่ีอาจเกิดข้ึนจากการเรียกสวนปลายของอวัยวะเพศชาย
โดยตรง หรือจากการใชคําไมสุภาพท่ีใชเรียกอวัยวะนี้ โดยนําวลี “สวนปลายแหงความเปนชาย” มา
ใชแทน อยางไรก็ตาม เนื่องดวยบริบทนี้อยูในบทอัศจรรย ดังนั้นผูอานจึงสามารถตีความจากบริบท
แวดลอมไดวา “สวนปลายแหงความเปนชาย” ท่ีผูเขียนกลาวถึงนั้นหมายถึงอวัยวะใด 
 สวนบทแปลของ “สวนปลายแหงความเปนชาย” นั้น ผูแปลใชวลีภาษาอังกฤษวา “the 
tip of his manhood” ซ่ึงจะเห็นไดวาผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ คือ ถายทอดตามความหมาย
ของตนฉบับเปนหลัก แตกรณีนี้ ผูแปลไดเพิ่มคําวิเศษณแสดงความเปนเจาของ ‘his’ มาขยาย 
‘manhood’ เพื่อช้ีเฉพาะใหชัดเจนตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ สําหรับคําวา ‘manhood’ ซ่ึงผู
แปลเลือกมาใชในบทแปลนี้ มีความหมายตรง (Denotation Meaning) หมายถึง “a man’s penis” ใช
แทนคําวา ‘penis’ เพื่อเล่ียงความไมสุภาพ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.936) 
นอกจากวลี “the tip of his manhood” จะมีความหมายตรงกับตนฉบับแลว ก็ยังคงเปนภาพพจนท่ี
หลีกเล่ียงความไมสุภาพเหมือนกับตนฉบับดวย       
ตัวอยางท่ี 82 
บริบท ผูเขียนบรรยายลักษณะเตียงนอนท่ีใชในบานพักคนชรา  
ตนฉบับ “ตรงกลางเตียงเจาะรูเปนวงกลม เวลานอนกนของคนไขจะหยอนลงไปพอดี ยามคนไข
 หนัก-เบา จะไดไมเปอนเปรอะเตียง – ควรใชเตียงจริง” (เวลา: 21,22)  
ฉบับแปล “In the middle of the mattress is a round hole. The patient is lying with her bottom 
 right over it, so that when she relieves herself, the mattress will not be dirtied - real 
 mattresses should be used.” (Time: 14,15) 
 กริยา “หนัก-เบา” ในบริบทนี้หมายถึง ถายอุจจาระปสสาวะ (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.683) ผูเขียนเลือกใชคําวา ‘หนัก’ และ ‘เบา’ เพื่อเล่ียงการใช
คําวา ‘ถายอุจาระ’ ‘อึ’ หรือ ‘ข้ี’ และ  ‘ปสสาวะ’ ‘ฉ่ี’ หรือ ‘เยี่ยว’ ซ่ึงถือเปนคําท่ีไมนาฟง เปนเร่ือง
สกปรกและนาขยะแขยง คนไทยไมนิยมพูดกันตรงๆ เพราะถือวาเปนเร่ืองท่ีไมสุภาพ 
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงใชกริยา ‘to relieve herself’ ซ่ึงหมายถึง “a polite 
way of referring to going to the toilet” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1287) 
แทนกริยา ‘หนัก-เบา’ ในตนฉบับ เม่ือเปรียบเทียบความหมายของกริยา ‘หนัก-เบา’ ในตนฉบับและ
ฉบับแปล ผูวิจัยพบวา กริยาในฉบับแปลภาษาอังกฤษมีความหมายท่ีกวางกวากริยา ‘หนัก-เบา’ ท่ีพบ
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ในตนฉบับภาษาไทย เพราะเปนการรวมความหมายท้ังกริยาถายหนักและถายเบาไวในคําเดียว 
อยางไรก็ตาม กริยา “หนัก-เบา” และ “to relieve herself” ตางก็มีความหมายท่ีไปในทางเดียวกันและ
ไมขัดแยงกัน การท่ีผูวิจัยจัดประเภทวิธีการแปลท่ีผูแปลใชในสถานการณนี้ใหเปนการแปลแบบยึด
ตามตนฉบับ เนื่องจากท้ังตนฉบับและฉบับแปลตางก็มีลักษณะเปนกริยาท่ีใชแทนคําไมสุภาพ 
นอกจากนี้ยังมีความหมายในทํานองเดียวกันดวย   
  4.2.6.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษานี้พบการแปลเพื่อส่ือสารซ่ึงใชในการแปลภาพพจนการเล่ียง
คําไมสุภาพจํานวน 1 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหท่ี 83 
ตัวอยางท่ี 83 
ตนฉบับ “พี่แบกเสียมดามส้ัน                                                                                                
 ออกจากบานเดินบน                                                                                                       
 วาหาคนเพาะคน                                                                                                  
 ยังไมได” (เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
ฉบับแปล “Carrying the spade out, spade with                                                                                           
 a short handle,                                                                                         
 Lamenting all the while,:-                                                                                                 
 I can’t find me a wife to plough.” (Mere Movement: 205) 
 โคลงส่ีสุภาพบทที่ยกมานี้ ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “เพลงลาน” ซ่ึงมีเนื้อความโดยรวม
เปนการรองเพลงอีแซวเก้ียวพาราสีระหวางหญิงชาย สถานท่ีท่ีเปนฉากในโคลงบทนี้คือทุงนา 
บริบทของโคลงบทน้ี ไดแก การทํานา ดํานา ไถนาและเกี่ยวขาว และการรองเพลงอีแซว เนื้อหาของ
โคลงบทนี้คอนขางสองแงสองงาม มีคําท่ีชวนใหผูอานคิดไปถึงเร่ืองทะล่ึงหรือเร่ืองทางเพศอยูหลาย
คํา เชน คนเพาะคน ลงแขก ไถคราด ไถ ตาลโด เปนตน คําเหลานี้เปนคําท่ีหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ โดย
ท่ีไมตองใชคําลามกหรือคําท่ีเกี่ยวกับเร่ืองเพศโดยตรงผูประพันธสามารถใชคําเหลานี้ส่ือถึงเร่ืองเพศ
ไดอยางไมนาเกลียดเทาไรนัก อีกท้ังยังไมขัดตอจารีตประเพณีไทย  ในโคลงบทท่ียกมานี้ ผูวิจัยพบ
วลีท่ีผูประพันธใชเพื่อเล่ียงคําลามก คือ วลี “เสียมดามส้ัน” ซ่ึงผูประพันธต้ังใจใหผูอานตีความไดวา 
“เสียมดามส้ัน” นั้นหมายถึงอวัยวะเพศชาย แตถาหากผูอานตีความตามหมายตรง (Denotation 
Meaning) วา “เสียมดามส้ัน” หมายถึงเคร่ืองมือเกษตรกรรมชนิดหนึ่ง ก็ไมทําใหความหมายของ
โคลงบทนี้ผิดไปแตอยางใด 
 การแปลภาพพจนเล่ียงคําไมสุภาพในบริบทนี้ ผูแปลถายทอดวลี “เสียมดามส้ัน” เปน
วลีภาษาอังกฤษวา “Carrying the spade out, spade with a short handle,” เม่ือพิจารณาความหมาย
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ของคําตางๆ ในวลีบทแปล จะเห็นวาผูแปลใชวิธีแปลแบบส่ือสาร โดยผูแปลใชคําวา “spade” ซ่ึง
เปนความหมายตรงของเสียม (พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย, 2010, น.849) 
จากนั้นผูแปลก็ขยายความวาเสียมในบริบทนี้เปนเสียมดามส้ันโดยเติมขอความขยายหลังคําวา 
“spade” เปน “the spade…, spade with a short handle”  
 ผูวิจัยมีความเห็นวา การที่ผูแปลใชวิธีขยายความจาก “เสียมดามส้ัน” จนกลายเปน “the 
spade…, spade with a short handle” แมไมทําใหบทแปลมีความหมายผิดไปจากตนฉบับ แตการ
แปลดวยวิธีนี้ทําใหความสวยงามทางวรรณศิลปลดลง หากผูแปลใชคําวา “short spade” ตรงตัวตาม
ภาพพจนตนฉบับ “เสียมดามส้ัน” ก็จะเปนการรักษาเอกลักษณเฉพาะตัวของผูประพันธซ่ึงก็คือความ
ต้ังใจใหบทประพันธนี้มีเนื้อหาท่ีสามารถตีความไปในทางสองแงสองงามได นอกจากนี้บทแปลก็ยัง
แสดงใหเห็นการใชภาพพจนท่ีเล่ียงการใชคําไมสุภาพเชนเดียวกับตนฉบับดวย แตการที่ผูแปล
เลือกใชวิธีขยายความเปน “the spade…, spade with a short handle” นั้น ทําใหผูอานตีความไดเพียง
วา “เสียมดามส้ัน” หมายถึงเครื่องมือเกษตรกรรม ผูอานอาจไมสามารถตีความไปถึงความหมายใน
เชิงสองแงสองงามอยางท่ีผูประพันธตองการได        
  4.2.6.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลเอาความในการถายทอดภาพพจนการ
เล่ียงการใชคําไมสุภาพจํานวน 1 ภาพพจน ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 84 
บริบท บรรณาธิการวิจารณวาบทอัศจรรยของเขาไมรอนแรงเหมือนงานท่ีผานมา 
ตนฉบับ “เร่ืองของคุณระยะหลังนี่บรรยายความสวยงามของความรักมากไปหนอยนะพัฒน...” 
 บรรณาธิการตั้งขอสังเกต “เขียนตรงๆ ไมไดหรือไง? คนอานซ้ือนิตยสารแบบนี้ก็ 
 เพราะตองการอานบทอยางวาเทานั้น” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 103)  
ฉบับแปล “Hey Pat, aren’t you dwelling too much on love and beauty of late?” my editor askes. 
 “Can’t you go straight to it? People who buy these magazines only want to read 
 about the sex act.” (Man Doomed: 21) 
 คํากลาวขางตนเปนคําพูดท่ีบรรณาธิการตักเตือนนักเขียนหนุมเกี่ยวกับงานเขียนเร่ือง
รักๆ ใครๆ บรรณาธิการเล่ียงท่ีจะใชคําเรียกบทอัศจรรยในงานเขียนของนักเขียน โดยการใชวลี “บท
อยางวา” แทน ผูอานท่ีไดอานบริบทแวดลอมก็จะตีความไดวาวลีนี้หมายถึงอะไร โดยท่ัวไปแลว วลี 
“...อยางวา” มักใชเพื่อกลาวถึงเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองทางเพศ ในท่ีนี้วลี “บทอยางวา” ถือเปนการ
เล่ียงการใชคําไมสุภาพ 
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 ในตัวอยางท่ียกมานี้ ผูแปลแปลวลี “บทอยางวา” เปนภาษาอังกฤษวา “the sex act” ซ่ึง
แสดงใหเห็นวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความ วิธีการแปลลักษณะนี้มีกระบวนการคือ ผูแปลจะตีความ
ความหมายของวลีนี้กอน จากนั้นจึงถายทอดออกมาเปนบทแปลตามความหมายท่ีตนไดตีความไว 
โดยมิไดคํานึงวาบทแปลจะตองเปนรูปแบบเดียวกับตนฉบับ  ในท่ีนี้ ผูแปลตีความความหมายของ
วลี “บทอยางวา” วาหมายถึง บทอัศจรรย จากนั้นผูแปลก็ถายทอดวลีนี้อยางตรงไปตรงมาเปน
ภาษาอังกฤษวา “the sex act” จะเห็นไดวาผูแปลมิไดเล่ียงคําไมสุภาพเชนเดียวกับผูเขียนตนฉบับ    
  4.2.6.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  จากผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับในการถายทอด
ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพมากท่ีสุดเปนจํานวน 6 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพท้ังหมด 14 ภาพพจน ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 85 
ตนฉบับ “พี่แบกเสียมดามส้ัน                                                                                               
 ออกจากบานเดินบน          
 วาหาคนเพาะคน                                                                                                   
 ยังไมได”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
ฉบับแปล “Carrying the spade out,                                                                                                       
 spade with a short handle,                                                                                          
 Lamenting all the while,;-                                                                                               
 I can’t find me a wife to plough.” (Mere Movement: 205)  
 บทกวีขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “เพลงลาน” เนื้อหาโดยรวมของบทกวีนี้เปน
การรองเพลงอีแซวซ่ึงฝายชายเกี้ยวพาราสีฝายหญิง เนื้อเพลงอีแซวน้ีกลาวถึงการทํานา ดํานาและ
เกี่ยวขาว ในบริบทนี้ ฝายชายรําพึงรําพันวาตนยังหาภรรยาท่ีจะมาสรางครอบครัวมีบุตรดวยกัน
ไมได ผูประพันธใชวลี “คนเพาะคน” แทนการใชคําวา ‘ภรรยา’ หรือคําท่ีหมายความถึงผูหญิงท่ีฝาย
ชายหวังจะมีบุตรดวย เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากผูประพันธอาจตองการใชคําท่ีเขากับบริบทการทํานา 
จึงเลือกใชคําวา “เพาะ” ซ่ึงเปนคําที่ใชกับพืช เชน เพาะเมล็ด เพาะพันธุพืช เปนตน นอกจากน้ี 
ผูประพันธก็อาจไมตองการใชคําวาภรรยา เมีย หรือคําอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายเดียวกัน เพราะเปนคําท่ี
ตรงไปตรงมาจนเกินไป ผูประพันธตองการใหผูอานไดใชวิจารณญาณตีความวลี “คนเพาะคน” ดวย
ตัวของผูอานเอง หรือไมก็เนื่องมาจากเหตุผลดานจารีตประเพณีไทย ซ่ึงคนไทยมักจะกระดากอาย
หากจะไปพูดกับผูอ่ืนวาตนเองยังหาภรรยาไมได ดังนั้นจึงตองใชคําอ่ืนแทน เหตุผลสุดทายท่ีมีความ
เปนไปไดมากท่ีสุด คือ ผูประพันธตองการใหบทกวี “เพลงลาน” นี้ มีเนื้อหาสองแงสองงามชวนให
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ผูอานจินตนาการไปถึงเร่ืองทางเพศ จึงเลือกใชวลี “คนเพาะคน” ในบทแรกของบทกวี “เพลงลาน” 
หากพิจารณาเนื้อหาในบทถัดมาจนถึงบทสุดทายของบทกวีนี้ก็พบวามีเนื้อหาสองแงสองงาม
เชนเดียวกัน 
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ “คนเพาะคน” 
เปน “a wife to plough” ซ่ึงแปลตรงตัวไดวา ภรรยาท่ีจะใชไถ แตถาหากพิจารณาความหมายตาม
บริบทของบทกวี “เพลงลาน” ท้ังบท วลี “a wife to plough” ควรมีความหมายส่ือถึงเร่ืองทางเพศ
เชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบความหมายของภาพพจนตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัย
พบวาฉบับแปลมีความหมายตางไปจากตนฉบับ ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ จากวลี “คนเพาะคน” 
ซ่ึงมีความหมายท่ีเปนไปได คืออาจหมายถึงภรรยาหรือหญิงท่ีจะมามีบุตรดวยกันกับฝายชาย 
กลายเปนวลี “a wife to plough” ซ่ึงอาจตีความใหหมายถึงภรรยาท่ีจะชายผูนี้จะมีกิจกรรมทางเพศ
ดวย 
 จากผลการศึกษาการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพสรุปไดวา ผูแปลใชวิธีการแปล
ดังตอไปนี้ในการแปลภาพพจนดังกลาว วิธีท่ีใชมากท่ีสุดคือการดัดแปลง รองลงมาคือการแปลแบบ
ยึดตนฉบับ ท่ีเหลือไดแกการแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร และการแปลเอาความ 
   
 4.2.7 การแปลสัมพจนัย 
 ในงานวิจัยนี้โดยมากจะพบภาพพจนสัมพจนัยประเภทท่ีผูเขียนใชสวนประกอบยอยๆ 
แทนสวนรวม เชน ใบหนาแทนคนหนึ่งคน นิ้วกระดิกแทนการมีเร่ียวแรง ศรีษะแทนคนหนึ่งคน 
เปนตน จํานวนภาพพจนสัมพจนัยในการศึกษานี้มีท้ังหมด 12 ภาพพจน หรือคิดเปนรอยละ 2.29 
วิธีการแปลท่ีผูแปลใชถายทอดภาพพจนประเภทนี้ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การใชสํานวนใน
ภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
  4.2.7.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ภาพพจนสัมพจนัยท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยการ
แปลแบบยึดตนฉบับมี 3 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 86 
บริบท “ดวงหนานับพันนับหม่ืน                                                                        
 ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน                                                                                                
 ดอกไมรอยดอกรวยริน                                                                                                 
 บานเต็มธรณนินาทีนี”้  (เพยีงความเคล่ือนไหว: 34)   
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ตนฉบับ “ดวงหนานับพันนับหม่ืน                                                                                
 ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน”   
ฉบับแปล “A thousand and ten thousand faces,                                                                        
 Eyes, open from the depths of sleep;” (Mere Movement: 168) 
 กลอนสุภาพขางตนนี้ตัดตอนมาจากบทกวีช่ือวา “แดลูกท่ีดีของประชาชน” ซ่ึงกวี
กลาวถึงนักเรียน นิสิต นักศึกษาและประชาชนท่ีต่ืนรูและลุกฮือข้ึนตอตานระบอบเผด็จการทหาร 
ผูประพันธใชภาพพจนสัมพจนัย “ดวงหนานับพันนับหม่ืน” เพื่อกลาวถึงผูชุมนุมตอตานรัฐบาล
จํานวนหลายพันคนไปจนถึงหม่ืนคน ในท่ีนี้ ดวงหนาหนึ่งดวงหนาใชแทนคนหนึ่งคน สวนในบท
แปล ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับถายทอดภาพพจนสัมพจนัยนี้เปน “A thousand and ten 
thousand faces,” ผูวิจัยพิจารณาความหมายของฉบับแปลพบวา ฉบับแปลก็เปนภาพพจนสัมพจนัย
เชนเดียวกับตนฉบับ แตผูแปลไดปรับใหภาพพจนฉบับแปลใชภาษาไดถูกตองตามไวยากรณอังกฤษ
โดยเติม s หลัง ‘face’ เพื่อบงบอกความเปนพหูพจน ภาพพจนสัมพจนัยในฉบับแปลนี้จึงมี
ความหมายถูกตองตามตนฉบับทุกประการ  
ตัวอยางท่ี 87 
บริบท “ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก                                                                           
 ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู                                                                                                             
 ภาพเชนนี้อีกกี่ภาพเพื่อจะดู                                                                                    
 เพื่อจะกูใหเจาหยุดหยดุเสียที”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 49)   
ตนฉบับ “ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก                                                          
 ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู”                                 
ฉบับแปล “How much more blood do you want?                                                                      
 How many more corpses of the brave? (Mere Movement: 179) 
 กลอนบทขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “คําถามขามทวีป” ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
สงครามเวียดนาม ผูประพันธชูประเด็นเร่ืองความมีมนุษยธรรม ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนจากสงคราม
และเรียกรองใหประเทศสหรัฐอเมริกายุติสงคราม ผูวิจัยพบภาพพจนสัมพจนัยในกลอนวรรคท่ีวา 
“ตองการเลือดอีกกี่หยดที่เจาอยาก ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู” เม่ือไดวิเคราะหความหมายของ
ภาพพจนจึงพบวาผูประพันธนําหยดเลือดและซากศพซ่ึงเปนองคประกอบของรางกายมนุษย มาใช
แทนชีวิตมนุษยท่ีตองสูญเสียไปจากภัยสงคราม และต้ังคําถามใหผูอานเห็นภาพความสูญเสียท่ีจะ
เกิดข้ึนวาจะมีชีวิตอีกกี่ชีวิตท่ีจะตองบาดเจ็บลมตายไปจากสงครามคร้ังนี้   
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 เม่ือผูวิจัยวิเคราะหบทแปลของภาพพจนสัมพจนัย ซ่ึงผูแปลถายทอดไววา “How much 
more blood do you want? How many more corpses of the brave?” ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีแปลแบบ
ยึดตามความหมายของตนฉบับ และใชรูปแบบการเขียนเชนเดียวกับภาพพจนตนฉบับ กลาวคือ 
ตนฉบับใชกริยา “ตองการ” นําหนาประโยคคําถาม แลวถามซํ้าดวยคําถามเดิม จึงไดเปนกลอนวรรค
แรกวา “ตองการเลือดอีกกี่หยดที่เจาอยาก ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู” สวนฉบับแปล ผูแปลก็ใช
รูปแบบเดียวกันแตเปล่ียนเปนประโยคคําถามท่ีถูกตองตามโครงสรางภาษาอังกฤษ ไดบทแปล
ออกมาวา “How much more blood do you want? How many more corpses of the brave?” จะเห็น
ไดวาท้ังตนฉบับและฉบับแปลมีรูปแบบท่ีสอดคลองกัน มีความหมายเทียบเทากันและเปนภาพพจน
สัมพจนัยเหมือนกัน 
ตัวอยางท่ี 88 
บริบท นักการตลาดไมไดพบญาติพี่นองมาเปนเวลานาน เม่ือไดพบหนากัน เขาจึงสังเกตเห็น
 ความแกชราของญาติแตละคน 
ตนฉบับ “หลายใบหนาเปล่ียนไปพรอมวัย หลายคนเปล่ียนจากเด็กสูผูใหญเต็มตัว และจากวัย
 หนุมสาวสูคนแก” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 265) 
ฉบับแปล “Also the faces have all changed – the children have grown up, the young people 
 have grown old.” (Man Doomed: 123) 
 ภาพพจนสัมพจนัยท่ีพบในบริบทนี้คือ “หลายใบหนา” ซ่ึงตีความความหมายไดวา 
‘หลายคน’ ในการถายทอดภาพพจนสัมพจนัยนี้เปนบทแปล ผูแปลไดถายทอดบทแปลโดยยึดตาม
เนื้อหาของภาพพจนตนฉบับ ดังนั้นบทแปลจึงออกมาเปน “the faces” ซ่ึงจะเห็นไดวาบทแปลนี้มี
ความเทียบเทากับภาพพจนตนฉบับท้ังความหมายและรูปแบบความเปนภาพพจนสัมพจนัย 
  4.2.7.2 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) 
  ผูแปลใชการแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมายในการถายทอดภาพพจน
สัมพจนัยรวมท้ังส้ิน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 89 
บริบท ลูกชายของยายเอิบไมเคยมาเยี่ยมแมท่ีสถานสงเคราะหคนชราเลย 
ตนฉบับ “…สวนของฉันนะไมเคยเห็นหัวมันเลย สิบคน ไมเคยเห็นเลย” ยายเอิบนึกถึงลูกตัวเอง 
 (เวลา: 38) 
ฉบับแปล “Not like mine, who never show their faces. All ten of ’m. Never seen ’m even  
 once.” Old Erb thinks of her own children. (Time: 31) 
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 สถานการณนี้ยายเอิบบนวาลูกๆ ของนางท้ังสิบคนตางก็ไมเคยมาเยี่ยมท่ีสถาน
สงเคราะหเลย นางพูดวา “ไมเคยเห็นหัวมันเลย สิบคน” จะเห็นวาผูเขียนนําคําวา “หัว” หรือศีรษะมา
ใชเพื่อส่ือถึงคน “ไมเคยเห็นหัว” หมายถึง ไมเคยมาหาหรือไมเคยมาปรากฏตัวใหเห็น คําวา “หัว” 
ในท่ีนี้จึงเปนสัญลักษณท่ีส่ือถึงคน เรียกวาเปนภาพพจนสัมพจนัย 
 ในฉบับแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลใชสํานวน ‘to show face’ แทนวลี “ไมเคยเห็นหัว” 
สํานวน “to show your face” หมายถึง “to appear among your friends or in public” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1421) นอกจากนี้ Longman Dictionary of Contemporary 
English ก็ไดใหความหมายสํานวนนี้ไววา “if you will not show your face somewhere, you will not 
go there because you have a good reason to feel ashamed or embarrassed about being there: She 
never shows her face around here.” (2012, p.1620) จากความหมายท่ีอางอิงจากพจนานุกรมท้ังสอง
เลม จะเห็นไดวาสํานวน ‘to show face’ มีความหมายท่ีมากกวาวลี “เห็นหัว” เนื่องจากสํานวนนี้มี
การใหเหตุผลประกอบดวยวาการท่ีบุคคลไมมาหาหรือมาปรากฏตัวใหผูคนเห็น เปนเพราะบุคคล
นั้นมีความรูสึกละอายหรือเขินอายจนไมอาจจะไปปรากฏตัวใหผูใดเห็นได แตสํานวน ‘to show 
face’ ก็ยังคงความเปนภาพพจนสัมพจนัยเชนเดียวกับในตนฉบับ กรณีนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจน
สัมพจนัยดวยการใชสํานวนภาษาเปาหมายแทนภาพพจนตนฉบับ อยางไรก็ตาม บทแปลนี้มีขอเสีย 
คือ การส่ือความเกินกวาภาพพจนตนฉบับดังท่ีอภิปรายไวขางตน 
ตัวอยางท่ี 90 
บริบท “ลูกๆ เขาสอบกันนะสิ” แมคาบน “เขาต่ืนข้ึนมาแตเชามืด ตางคนตางดูหนังสือกัน ฉัน
 ตองทําคนเดียว...” 
ตนฉบับ “...มันจะมีกะใจลงมาชวยหยิบจับอะไรม่ังง้ี ไมมีละ” (เวลา: 40)  
ฉบับแปล “…D’ you think they’d find it in their hearts to give me a hand now and then? Not on 
 your lives do they.” (Time: 33)   
 ในสถานการณนี้ผูพูดมีสถานะเปนแม เธอกําลังบนวาลูกๆ ของเธอมัวแตอานหนังสือ
เตรียมตัวสอบจนไมมีใครมาชวยเธอทํางานเลย กริยา “ชวยหยิบจับ” ท่ีผูเขียนนํามาใชในบริบทนี้ 
เปนกริยาสวนยอยของกิจกรรมการชวยทํางาน ดังนั้นกริยา “ชวยหยิบจับ” จึงเปนภาพพจนสัมพจนัย 
 บทแปลของสัมพจนัย “ชวยหยิบจับ” นี้ ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษวา ‘to give 
somebody a hand’ ซ่ึงหมายถึง “to help someone do something” (Longman Dictionary of 
Contemporary English, 2012, p.738) ผูวิจัยเห็นวาสํานวน ‘to give somebody a hand’ มีความหมาย
เชนเดียวกับกริยา “ชวยหยิบจับ” แตไมเปนภาพพจนสัมพจนัย ดังนั้นการแปลโดยใชสํานวนภาษา
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ปลายทางในสถานการณนี้จึงถายทอดไดเพียงความหมาย แตไมสามารถถายทอดใหฉบับแปลเปน
ภาพพจนสัมพจนัยดังเชนตนฉบับได      
  4.2.7.3 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ในงานวิจัยนี้ ผูแปลใชการแปลเอาความมากท่ีสุดในการถายทอด
ภาพพจนสัมพจนัยเปนภาษาอังกฤษเปนจํานวนถึง 4 ภาพพจน จากท้ังหมด 12 ภาพพจน ตัวอยางบท
แปลและการวิเคราะหมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 91 
บริบท ยายสอนต้ังใจไววาเมื่อไมมีคนเห็น นางจะเขาไปดูหนาชายชราเจาของเสียงรอง “ไมมี
 อะไร ไมมีอะไรจริงๆ” ซ่ึงถูกขังอยูในหองลูกกรง  
ตนฉบับ  “การที่จะเส่ียงเดินเขามาตองผานสายตาใครตอใครหลายคู แตคร้ังนี้นางไดมาอยูใกล
 กับหองลูกกรงนี้แลว มีเพียงทางเดินเล็กๆ เทานั้นท่ีค่ันอยู นางคิดในขณะนี้วา วันหนึ่ง
 เม่ือปลอดคนปลอดตา นางจะตองไปดูใหไดวาเจาของเสียงท่ีอยูในหองลูกกรงนั้น
 รูปรางหนาตาเปนอยางไร” (เวลา: 82) 
ฉบับแปล “To risk walking to it meant being stared at by many eyes. But now, she is near the 
 cell. There is just a small area to cross. She thinks that one day, when no one is  
 looking, she must go and take a look at the shouting man to see what he looks like.” 
  (Time: 74) 
 ยายสอนต้ังใจไววาเม่ือปลอดคนปลอดตา นางจะเขาไปดูวาในหองลูกกรงนั้นมีใครอยู 
คําวา ‘ปลอด’ แปลวา “ปราศจาก” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.722) 
เพราะฉะน้ันวลี “ปลอดคนปลอดตา” จึงหมายความวา ไมมีคนอยูและไมมีคนเห็น วลีนี้เปน
ภาพพจนสัมพจนัยเนื่องจากดวงตาถือเปนอวัยวะสวนหนึ่งของรางกายมนุษย ดังนั้นในที่ท่ีไมมีคน
อยูก็ยอมไมมีใครเห็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนในท่ีแหงนั้น ในสถานการณนี้ ยายสอนวางแผนไววา เม่ือใดท่ีไมมี
คนอยู นางก็จะลอบเขาไปดูวาในหองลูกกรงตองหามมีผูใดอยูในนั้น 
 สําหรับวิธีการแปลสัมพจนัย “ปลอดคนปลอดตา” ผูแปลใชวิธีแปลเอาความโดยถอด
ความจากภาพพจนตนฉบับออกมาเปนวลีภาษาอังกฤษวา “when no one is looking” ซ่ึงหมายความ
วา เม่ือไมมีผูใดมองดูอยู กรณีนี้ผูวิจัยเห็นวาบทแปลมีความหมายคลาดเคล่ือนจากตนฉบับ กลาวคือ 
สัมพจนัยตนฉบับ “ปลอดคนปลอดตา” นั้นหมายถึง ไมมีคนอยูและไมมีคนเห็น แตความหมายของ
วลี “when no one is looking” นั้นหมายความวา ณ ขณะท่ีไมมีผูใดมองดูอยู แตไมจําเปนวาใน
บริเวณนั้นๆ จะตองปราศจากผูคน ดังนั้นจึงสรุปไดวาการแปลของผูแปลในกรณีนี้ทําใหบทแปลมี
ความหมายไมตรงตามตนฉบับ และไมสามารถถายทอดภาพพจนสัมพจนัยได        
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ตัวอยางท่ี 92 
บริบท “ทําไมฉันมาปรากฎกายท่ีนี่ ทําไมผูคนมากมายเหลือเกิน ทําไมคนเราตองเดินทาง 
 ทําไมหลายใบหนาเศราจัง ทําไมมีคนรองไห ทําไมมีคนกอดกัน กอดกันเพื่อจากกัน
 หรือกอดกันท่ีไดพบกัน”  (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 231) 
ตนฉบับ “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง”  
ฉบับแปล “Why do some of them look so sad.” (Man Alive: 106) 
 บริบทนี้นํามาจากเร่ืองส้ัน “ตุกตา” ซ่ึงรวมอยูในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้มีลักษณะเดนคือ ผูเขียนไดนําประโยคคําถามมาเรียบเรียงจนไดเนื้อความเปนเร่ือง
ส้ัน ดังนั้นในเร่ืองนี้จึงพบเพียงประโยคคําถาม ไมพบประโยคบอกเลาและประโยคปฎิเสธ ใน
สถานการณนี้ เด็กหญิงถามมารดาวา “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” คําถามนี้เด็กหญิงผูถามคงจะ
หมายความวา ทําไมผูคนจึงดูเศรา ประโยคคําถามน้ีเปนภาพพจนสัมพจนัยเนื่องจาก ผูเขียนนํา
ใบหนา ซ่ึงเปนอวัยวะสวนหนึ่งของคนมาใชแทนคน หนึ่งใบหนาจึงเทากับคนหนึ่งคน   
 ผูแปลถายทอดภาพพจนสัมพจนัย “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” เปนบทแปลวา “Why 
do some of them look so sad.” เม่ือเปรียบเทียบภาพพจนตนฉบับกับบทแปลจะพบวา บทแปลไมได
เปนภาพพจนสัมพจนัยเชนเดียวกับตนฉบับ เนื่องจากผูแปลถายทอดบทแปลตามความหมายท่ี
ตนเองตีความวาภาพพจนสัมพจนัย “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” นั้นหมายถึง ‘ทําไมผูคนจึงดูเศรา’ 
กรณีนี้ผูแปลจึงสามารถถายทอดไดเพียงความหมายของภาพพจนสัมพจนัย แตไมสามารถรักษา
รูปแบบของภาพพจนนี้ใหคงอยูในบทแปลได       
ตัวอยางท่ี 93 
บริบท นักการตลาดคิดวาซาอ๊ีสวมเส้ือลายดอกพราวกับกางเกงทรงกระบอกดูลาสมัย ขัดกับ
 ความเปนนักธุรกิจท่ีมีความคิดทันสมัย  
ตนฉบับ “ยิ่งไมคิดวาจะเปนซาอ๊ีซ่ึงเปนคนการคาหัวทันสมัย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 268) 
ฉบับแปล “It’s incomprehensible that Third Auntie, who is in trade and is modern should go 
 about dressed like that.” (Man Doomed: 126) 
 สถานการณนี้นักการตลาดกลาววาซาอ๊ีเปนคนการคาหัวทันสมัย คําวา ‘หัว’ ในวลี 
“หัวทันสมัย” ในบริบทนี้หมายถึง “ความสามารถพิเศษ หรือผูท่ีมีความคิดหนักไปทางใดทางหน่ึง” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1328) ดังนั้น “หัวทันสมัย” จึงหมายถึง มี
ความคิดท่ีทันสมัย หากพิจารณารูปคําจะพบวาวลี “หัวทันสมัย” เปนภาพพจนสัมพจนัย เนื่องจาก 
‘หัว’ เปนอวัยวะสวนหนึ่งของมนุษย และเปนตัวกําหนดสติปญญาและความคิด การกลาววาเปนคน 
‘หัวทันสมัย’ จึงเปนการบงบอกวาบุคคลผูนั้นเปนคนทันสมัยดวยเชนกัน 
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 เม่ือพิจารณาบทแปลของภาพพจนสัมพจนัย “หัวทันสมัย” ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการ
แปลแบบเอาความแปลภาพพจนนี้ออกมาเปนคําวา “modern” ซ่ึงมีความหมายวาทันสมัย
เชนเดียวกับภาพพจนตนฉบับ แตบทแปลนี้ไมไดเปนภาพพจนสัมพจนัย        
   
  4.2.7.4 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ผูแปลใชการดัดแปลงตนฉบับเพื่อถายทอดภาพพจนสัมพจนัยจํานวน 3 
ภาพพจน รายละเอียดของตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปล มีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 94 
บริบท “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ                                                                                                         
 ก็รอนเลือดเดอืดเนื้อถนัดถนี่                                                                                    
 กระหดืหอบฮวบลมแตละที                                                                                         
 ก็ยังดีท่ีไดสูไดรูรส” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 31) 
ตนฉบับ “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ                                                                         
 ก็รอนเลือดเดอืดเนื้อถนัดถนี่” 
ฉบับแปล “The fist long - waiting, sweaty, heated,                                                                  
 strikes at last - what bliss! - strikes and falls,                                                                  
 heaves and falls again, each time knowing                                                         
 what it is to taste of bliss.” (Mere Movement: 163) 
 กลอนแปดขางตนอยูในบทกวี “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูวิจัยพบภาพพจนสัมพจนัยอยู
ในวรรค “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหงื่อ ก็รอนเลือดเดือดเน้ือถนัดถนี่” หากวิเคราะหความหมายของ
กลอนวรรคนี้ จะพบวาวลี “มือท่ีกําหมัดช้ืน” บงบอกถึงอารมณโกรธแคนของบุคคลคนหน่ึง ซ่ึง
ตองการแกแคนเอาคืนผูท่ีมากระทําไมดีกับตน “มือท่ีกําหมัดช้ืน” ถือเปนอาการของอวัยวะสวนยอย
ในรางกายมนุษยท่ีสามารถบงช้ีถึงอารมณและความรูสึกนึกคิดของมนุษยผูนั้น ดังนั้นกลอนแปด
วรรค “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” จึงเปนภาพพจนสัมพจนัย  
 เมื่อวิเคราะหรูปแบบฉันทลักษณของภาพพจนสัมพจนัย “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ 
ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” จะพบสัมผัสอักษรและสัมผัสสระ ดังนี้ มือ-หมัด ช้ืน-ชุม รอน-เลือด 
ถนัดถนี่ เหง่ือ-เนื้อ สวนบทแปลของภาพพจนนี้ ผูแปลถายทอดไววา “The fist long - waiting, 
sweaty, heated, strikes at last - what bliss! - strikes and falls, heaves and falls again, each time 
knowing what it is to taste of bliss” เม่ือเปรียบเทียบความหมายระหวางตนฉบับและฉบับแปลจะ
เห็นวา บาทท่ีหนึ่งของตนฉบับ คือ “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ” นั้น ผูแปลถายทอดออกมาเปนบท
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แปลวา “The fist long - waiting, sweaty,” ซ่ึงมีการสัมผัสอักษรและสัมผัสสระของคําวา “waiting” 
และ “sweaty” สวนบาทท่ีสองของวรรค คือ “ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” นั้นผูแปลๆ ออกมาเปน
คําวา “heated” เม่ือพิจารณาการแปลสัมพจนัยนี้โดยรวมท้ังความหมายและรูปแบบ ผูวิจัยพบวา ผู
แปลใชวิธีแปลแบบดัดแปลง กรณีนี้ผูแปลสามารถรักษาความหมายหลักของภาพพจนตนฉบับ คือ 
มือกําหมัดช้ืนส่ือถึงอารมณโกรธท่ีรอนแรง เอาไวได แตในดานรูปแบบ ผูแปลไมสามารถถายทอด
รูปแบบฉันทลักษณการสัมผัสอักษรและสัมผัสสระของกลอนแปดท่ีพบในตนฉบับไปยังฉบับแปล
ไดท้ังหมด ภาพพจนตนฉบับจึงมีรูปแบบแตกตางจากบทแปลอยางชัดเจน     
 ผลการศึกษาการแปลภาพพจนสัมพจนัยในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลใชวิธีแปลเอาความ
มากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง ท่ีเหลือใชสํานวนภาษาเปาหมาย  
 เนื้อหาท้ังหมดในบทท่ี 4 มีสองสวน สวนแรก คือ การนําเสนอผลการศึกษาประเภท
ของภาษาภาพพจนท้ังหมดท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตสามเลม คือ รวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ในสวนท่ีสองเปนการศึกษา
การแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนอังกฤษ โดยนําเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลตามประเภทของภาษาภาพพจน และวิธีการแปลแตละวิธี  
   
 สวนในบทที่ 5 จะเปนสรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและขอเสนอแนะ    
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บทท่ี 5 

สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

 ในบทท่ี 5 เปนสรุปผลการศึกษาท้ังหมดของ “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนใน
วรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ” รวมถึงการอภิปรายผลถึงขอสังเกตและปญหาท่ี
พบจากการศึกษานี้ นอกจากนี้ ยังนําเสนอขอเสนอแนะสําหรับผูท่ีสนใจศึกษาในประเด็นท่ีเกี่ยวของ
กับการแปลภาษาภาพพจนตอไป เนื้อหาในบทท่ี 5 มีดังนี้ 
 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
 วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษ” นี้ เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ซ่ึงศึกษาดวยวิธีวิจัยเอกสารและเสนอผลงานการวิจัย
ดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห แหลงขอมูลของการศึกษานี้ คือ วรรณกรรมซีไรตจํานวนสามเลม ซ่ึงเปน
วรรณกรรมตางประเภทกัน ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน  พงษ
ไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร 
เลียววาริณ  
 กอนศึกษาการแปลภาษาภาพพจน  ในข้ันแรกผูวิจัยไดคัดเลือกภาษาภาพพจนจาก
แหลงขอมูล จากนั้นจึงนําภาษาภาพพจนมาจําแนกประเภท ในการคัดเลือกและจําแนกประเภทภาษา
ภาพพจนนั้น ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนประเภทตางๆ ของ Abrams (1999) ซ่ึงไดแก อุปมา 
บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย และใชทฤษฎี Conceptual 
Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกและจําแนกภาพพจนอุปลักษณ  
 ผลการศึกษาประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยพบวาในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” เนาวรัตน พงษไพบูลยใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด รองลงมาคือภาพพจน
บุคลาธิษฐาน สวนท่ีเหลือเปนภาพพจนอุปมา ภาพพจนการอางถึง ภาพพจนอติพจน ภาพพจนการ
เล่ียงคําไมสุภาพและภาพพจนสัมพจนัย สําหรับนวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ผูเขียนใช
ภาพพจนอุปมามากท่ีสุด รองลงมาคือภาพพจนอุปลักษณและภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนท่ีเหลือ
เปนภาพพจนการอางถึง ภาพพจนอติพจน ภาพพจนสัมพจนัยและภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ 
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สุดทาย ในเรื่องส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของ วินทร เลียววาริณ ผูเขียนก็ใชภาพพจนอุปมามาก
ท่ีสุดเชนเดียวกับในนวนิยายเร่ือง “เวลา” รองลงมาเปนภาพพจนอุปลักษณ อันดับสามเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐาน นอกนั้นเปนภาพพจนการอางถึง ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ ภาพพจนอติพจน และ
ภาพพจนสัมพจนัย  
 สําหรับการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ศึกษาโดย
นําวิธีการแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับและวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ซ่ึง
ไดแก การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การ
แปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
การใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) และการ
ดัดแปลง (Adaptation) รวมถึงวิธีไมแปล (Omission) ของ Baker (1992) มาใชในการวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนแตละภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลม โดยแบงหัวขอการวิเคราะห
ตามประเภทของภาษาภาพพจน อนึ่ง ในการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภท ผูวิจัยพบวาผูแปลได
ใชวิธีการแปลหลายวิธี ดังนั้นการนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภท จึงแบง
หัวขอยอยออกไปตามวิธีการแปลดังกลาวขางตน  
 ผลการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนแสดงใหเห็นวา การถายทอดภาพพจนเจ็ดประเภท
ท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ในภาพพจนประเภทแรก 
คือภาพพจนอุปมา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ ท่ีเหลือ
สวนนอยนั้นเปนการแปลแบบตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลเอาความ และการไมแปล 
ภาพพจนประเภทท่ีสอง คือ ภาพพจนอุปลักษณนั้น ผูแปลถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยใช
วิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลตรงตัว อันดับสามเปนการแปลเอาความและการแปล
แบบยึดตนฉบับ สวนท่ีเหลือซ่ึงเปนสวนนอยพบวาเปนการแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การ
แปลเพื่อส่ือสาร และการไมแปล สวนการถายทอดภาพพจนประเภทท่ีสาม คือ บุคลาธิษฐานใหเปน
บทแปลภาษาอังกฤษ พบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด ลําดับถัดไปเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ 
อันดับสามเปนการแปลเอาความ วิธีท่ีเหลือสวนนอยเปนการแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การใช
สํานวนภาษาเปาหมาย การแปลแบบอรรถศาสตร และการไมแปล สําหรับการแปลภาพพจน
ประเภทที่ส่ี คือ การอางถึง ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวมากท่ีสุด ท่ีเหลือสวนนอยเปนการดัดแปลง การ
แปลเพื่อส่ือสาร การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ และการไมแปล ในการแปลภาพพจน
ประเภทท่ีหา คือ อติพจน ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชการแปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลงมาก
ท่ีสุด รองลงมาคือการแปลเอาความ สวนการถายทอดภาพพจนประเภทท่ีหก คือ การเล่ียงคําไม
สุภาพนั้น พบการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สวนท่ีเหลือเปนการแปล
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ตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร และการแปลเอาความ สุดทาย การแปลภาพพจนประเภทท่ีเจ็ด คือ 
ภาพพจนสัมพจนัย ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความมากท่ีสุด ลําดับถัดมาคือการแปล
แบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง ท่ีเหลือเปนการใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
 
  

5.2 อภิปรายผล 
 ในสวนอภิปรายผลนี้ เปนการนําเสนอขอสังเกตและปญหาตางๆ ท่ีพบในงานวิจัย ซ่ึง
แบงไดเปนประเด็นตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
 5.2.1 ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษาภาพพจนอยางไร 
 ในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” และ นวนิยายเร่ือง “เวลา” ซ่ึงเปนวรรณกรรม  
ซีไรตประเภทรอยแกว ผูประพันธใชภาพพจนอุปมามากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 36.77 และ 34.58 ของ
จํานวนภาษาภาพพจนท้ังหมดในวรรณกรรมแตละเลมตามลําดับ สวนรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรตประเภทรอยกรอง ผูประพันธใชภาพพจนอุปลักษณมากเปน
อันดับหนึ่ง คิดเปนรอยละ 35.19 ของจํานวนภาษาภาพพจนท้ังหมดที่พบในรวมกวีนิพนธเลมนี้ 
อยางไรก็ตาม แมวาผลการศึกษาจากวิทยานิพนธเร่ืองนี้จะช้ีใหเห็นวาในวรรณกรรมประเภทรอย
แกว ผูประพันธใชภาษาภาพพจนประเภทอุปมามากท่ีสุด และในวรรณกรรมประเภทรอยกรอง 
ผูประพันธใชภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณมากท่ีสุด แตผลการศึกษาซ่ึงเก็บขอมูลภาษาภาพพจน
จากวรรณกรรมเพียงสามเลมนี้ ก็ไมเพียงพอท่ีจะสรุปความสัมพันธระหวางประเภทของวรรณกรรม
ซีไรตกับการใชภาษาภาพพจนได หากตองการหาความสัมพันธดังกลาว ผูศึกษาควรเก็บขอมูลภาษา
ภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตท้ังรอยแกวและรอยกรองทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน    
 
 5.2.2 เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเรื่อง 
 การศึกษาจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีผูประพันธแตละทานใชใน
วรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ือง ทําใหทราบเอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธ ผล
การศึกษานี้ช้ีใหเห็นวา เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย คือ การใชภาพพจนอุปลักษณ สําหรับนวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ 
กอบจิตติ ผูประพันธมีเอกลักษณในการใชภาพพจนอุปมา สุดทาย ในเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวา
คน” วินทร เลียววาริณ ซ่ึงเปนผูประพันธก็มีเอกลักษณในการใชภาพพจนอุปมาเชนเดียวกัน  
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 5.2.3 ปญหาท่ีพบในการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 ในการศึกษานี้ ผูวิจัยพบประเภทภาษาภาพพจนท้ังหมด 7 ประเภท ไดแก อุปมา        
อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย ปญหาในการแปล
ภาพพจนแตละประเภทจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษแจกแจงไดดังนี้   
 1) ปญหาในการแปลภาพพจนอุปมา 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอุปมาในการศึกษานี้สรุปไดดังนี้  
 ประการแรก ในการแปลภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมรอยกรอง “เพียงความ
เคล่ือนไหว” พบปญหาฉันทลักษณตามกวีนิพนธตนฉบับหายไปจากบทแปล เนื่องจากความ
แตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ประการท่ีสองพบวา นอกเหนือจาก
การดัดแปลงเนื้อหาทางวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับใหเปนวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลท่ีมี
ความหมายเทียบเทาหรือใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหผูอานบทแปลเกิด
ความเขาใจ ผูวิจัยยังพบปญหาการถายทอดภาพพจนอุปมาโดยวิธีดัดแปลง ซ่ึงผูแปลไดแตงเติมให
บทแปลมีเนื้อหาเกินกวางานเขียนตนฉบับเพื่ออรรถรสในการอานของผูอาน ประการท่ีสาม ใน
งานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังพบปญหาท่ีผูแปลถายทอดอุปมาเปนอุปลักษณ ซ่ึงสงผลใหเอกลักษณการใช
ภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมตนฉบับขาดหายไปจากงานแปล สุดทาย ผูวิจัยพบปญหา
ประการท่ีส่ี คือ ผูแปลไมไดแปลรอยกรองบทสุดทายท้ังบทในรอยกรอง “ใบไมปา” จึงสงผลใหงาน
แปลมีเนื้อความไมครบตามตนฉบับ 
 2) ปญหาในการแปลภาพพจนอุปลักษณ 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สรุปได
ดังตอไปนี้  
 ปญหาประการแรก คือ ความยากในการตีความความหมายของภาพพจน     อุปลักษณ 
เนื่องจากภาพพจนอุปลักษณบางประเภทจะไมปรากฏคําวา ‘เปน’ ซ่ึงเปนคําบงบอกใหรูวาเปน
ภาพพจนอุปลักษณและไมไดแสดงส่ิงท่ีนํามาเปรียบเปรยไว ตัวอยางเชน ‘เบ้ืองบน’ ‘จมอยูในความ
หลง’ ‘ส่ีหองหัวใจ’ เปนตน ปญหาตอมา เกิดข้ึนจากการที่แหลงขอมูลของงานวิจัยนี้เปนวรรณกรรม 
จึงทําใหพบท้ังอุปลักษณท่ีผูประพันธคิดข้ึนเองและอุปลักษณท่ีมีการใชแพรหลาย ซ่ึงปญหาในการ
ตีความมักจะเกิดข้ึนในอุปลักษณท่ีประพันธคิดข้ึนเอง ปญหาประการที่สาม วรรณกรรมท่ีใชเปน
แหลงขอมูลมีเนื้อหาเกี่ยวของกับประวัติศาสตรการเมืองการปกครองของไทย สงครามอินโดจีน 
ปญหาความเหล่ือมลํ้าในสังคมไทยในอดีต ฯลฯ ดังนั้น ผูแปลท่ีไมไดรวมสมัยอยูในเหตุการณ
ดังกลาวหรือมีความรูเกี่ยวกับเร่ืองเหลานี้นอย จึงตองสืบคนขอมูลเพื่อใหตนเองมีความรอบรูในเร่ือง
เหลานี้กอน จึงจะเขาใจวรรณกรรมโดยรวมจนกระท่ังสามารถตีความความหมายของภาพพจนอุป
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ลักษณได ปญหาประการที่ส่ี คือ ปญหาท่ีผูแปลไมอาจถายทอดภาพพจนอุปลักษณใหคงอยูในบท
แปลได  ซ่ึงอาจพบไดในการแปลท่ีใชวิธีแปลอ่ืนๆ นอกเหนือจากการแปลตรงตัวและแปลแบบยึด
ตนฉบับ ปญหาประการท่ีหา คือ ปญหาในการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมรอยกรอง 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงพบปญหาท่ีผูแปลไมสามารถถายทอดใหบทแปลมีฉันทลักษณเทียบเทา
ตนฉบับได ปญหาประการสุดทาย ในงานวิจัยนี้ ยังพบวาผูแปลไดใชวิธีการไมแปลภาพพจนอุป
ลักษณบางภาพพจน แตกรณีท่ีพบนี้ คือการตัดภาพพจน  อุปลักษณซ่ึงไมมีความสําคัญตอเนื้อหา จึง
ไมสงผลตอความหมายโดยรวมของบทแปล      
 อนึ่ง การนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชเปน
คํานิยามในการจําแนกภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณ ทําใหขอบเขตของภาษาภาพพจนกวางกวา
การใชคํานิยามภาษาภาพพจนอ่ืนๆ เนื่องจากทฤษฎีนี้มีแนวคิดวาภาษาภาพพจนมิไดพบเฉพาะใน
ภาษาวรรณกรรม แตพบในภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันดวย ขอดีของทฤษฎีนี้ คือ ความเปนสากล จึง
สามารถนํามาประยุกตใชเพื่อคิดคําแปลในกรณีท่ีไมสามารถใชการแปลตรงตัว หรือการแปลแบบ
ยึดตนฉบับ  
 3) ปญหาในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยพบขอเท็จจริงท่ีเกิดข้ึนในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ 
การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีไมมีคําเฉพาะทางวัฒนธรรมรวมอยูในภาพพจน โดยใชวิธีแปลตรง
ตัวและแปลแบบยึดตนฉบับนั้น มักจะไมพบปญหาใดๆ เนื่องจากผูแปลไดพยายามถายทอดบทแปล
โดยเนนความเทียบเทาหรือตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด แตการแปลโดยวิธีอ่ืนๆ ไดแก การแปลแบบ
อรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความและการ
ดัดแปลงมักจะกอใหเกิดปญหาในการแปล ซ่ึงสรุปไดดังนี้ ในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีเปน
บทรอยกรอง ผูแปลมักจะไมสามารถถายทอดใหบทแปลมีฉันทลักษณตรงตามตนฉบับได 
นอกจากนี้ ยังพบกรณีท่ีผูแปลแปลขาดและแปลเกินกวาตนฉบับ ในบางกรณี พบการถายทอด
ภาพพจนบุคลาธิษฐานใหเปนบทแปลท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ โดยผูแปลใชคําท่ีมี
ความหมายกวางกวาตนฉบับ ปญหาสุดทายท่ีพบคือมีการเลือกใชคําท่ีมีความหมายผิดไปจาก
ตนฉบับดวย  
     4) ปญหาในการแปลภาพพจนการอางถึง 
 ในการแปลภาพพจนการอางถึง บางกรณีพบวา ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวและทํา
เชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติม ซ่ึงการใหขอมูลเพิ่มเติมแกผูอานจึงอาจเปนการถายทอดบทแปลโดยไม
รักษาเอกลักษณการประพันธของผูประพันธ นักแปลวรรณกรรมท่ีดีจึงควรถายทอดบทแปลใหตรง
ตามตนฉบับมากท่ีสุด นอกจากนี้ ในงานวิจัยยังพบภาพพจนการอางถึงท่ีผูประพันธอางถึงเนื้อเพลง
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และกวีนิพนธ ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนการอางถึงท่ีเปนกวีนิพนธก็คือ ผูแปลใชวิธีดัดแปลง
ในการถายทอด ซ่ึงทําใหฉันทลักษณของกวีนิพนธไทยหายไปจากงานแปล ปญหานี้เปนปญหาท่ี
แกไขไดยากเนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสรางภาษาแตกตางกัน อยางไรก็ตาม การ
แกปญหาการแปลภาพพจนการอางถึงท่ีเปนบทกวีของผูแปลในงานวิจัยนี้ถือวาทําไดดี เนื่องจากผู
แปลสามารถถายทอดเนื้อความของบทกวีตนฉบับมาไวในงานแปลไดคอนขางสมบูรณ โดยท่ีบท
แปลก็ยังคงมีภาพพจนการอางถึงปรากฏอยู 
 5) ปญหาในการแปลภาพพจนอติพจน 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอติพจน คือ การใชการดัดแปลงในบทแปล ในท่ีนี้
พบวา ผูแปลจะใชการดัดแปลงในการแปลภาพพจนอติพจนท่ีเปนบทรอยกรอง ทําใหผูแปลไม
สามารถรักษาฉันทลักษณของภาพพจนตนฉบับใหคงอยูในบทแปลได แตเม่ือพิจารณาโดยภาพรวม
แลว ผูแปลก็สามารถถายทอดภาพพจนตนฉบับซ่ึงเปนบทรอยกรองไดคอนขางดี โดยท่ีบทแปลยัง
สามารถทําใหผูอานเกิดจินตภาพจากภาพพจนอติพจนได นอกจากนี้ ยังพบปญหาในบทแปลอติ
พจนของวรรณกรรมตนฉบับประเภทรอยแกว โดยพบวาบทแปลบางบทมีเนื้อความไมครบถวนเทา
ตนฉบับ และยังพบกรณีท่ีผูแปลเลือกใชคําแปลท่ีมีความหมายไมตรงกับตนฉบับอีกดวย   
 6) ปญหาในการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ 
 เนื่องจากวรรณกรรมตนฉบับท้ังรอยแกวและรอยกรองบางเร่ืองมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
เร่ืองทางเพศและส่ิงสกปรก ดังนั้น จึงพบปญหาในการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพในบทรอย
กรอง กลาวคือ บทแปลไมคงรูปแบบฉันทลักษณตามตนฉบับ เนื่องจากปญหาโครงสรางภาษาท่ี
ตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ แตอยางไรก็ตาม นักแปลก็สามารถแกปญหาโดยใชวิธี
ดัดแปลงไดดีมาก บทแปลสวนใหญก็ยังคงเปนภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพและเปนภาษา
วรรณศิลปท่ีสวยงาม 
 7) ปญหาในการแปลภาพพจนสัมพจนัย 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนสัมพจนัยจากภาษาไทยเปนอังกฤษ ไดแก ปญหาการ
ถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยจากตนฉบับไปสูฉบับแปล ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดได และ
การที่ผูแปลไมอาจรักษาภาพพจนสัมพจนัยไวในบทแปลไดโดยการใชวิธีแปลเอาความ 
 ขอสังเกตรวมจากปญหาการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภทดังกลาวขางตน พบวา 
การที่ผูแปลสามารถใชวิธีแปลตรงตัวและวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ ซ่ึงทําใหบทแปลมีความหมายและ
รูปแบบของภาษาภาพพจนเทียบเทากับภาษาภาพพจนตนฉบับนั้น เปนเพราะในภาษาภาพพจน
ตนฉบับปรากฎวัฒนธรรมรวม (Mutual Culture) หรือความรูรวม (Mutual Knowledge) ท่ีมีอยูใน
วัฒนธรรมของผูใชภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ดังนั้นวัฒนธรรมรวมหรือความรูรวมนี้จึงเปน



ชินา วินิจนฤมาลย  สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และขอเสนอแนะ / 124 

ปจจัยท่ีกําหนดความเทียบเทา (Equivalence) ระหวางภาษาภาพพจนตนฉบับและบทแปลภาษา
อังกฤษท่ีผูแปลถายทอดออกมา แตการแปลวิธีอ่ืนๆ นอกเหนือจากวิธีแปลตรงตัว หรือแปลแบบยึด
ตนฉบับ ซ่ึงไดแก การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง  จะไมสามารถถายทอดท้ังความหมายและ
รูปแบบภาษาภาพพจนจากตนฉบับไปสูบทแปลไดอยางครบถวน โดยอาจจะถายทอดไดเพียงอยาง
ใดอยางหนึ่งเทานั้น 
 ขอสังเกตรวมประเด็นตอมา คือ ปญหาท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลภาษาภาพพจนแตละ
ประเภทจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในการศึกษานี้ คือ การแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากผูแปลไมสามารถถายทอดฉันทลักษณใน  กวี
นิพนธตนฉบับใหคงอยูในบทแปลไดอยางครบถวน จากการศึกษานี้พบวาผูแปลทําไดเพียงถายทอด
ออกมาเปนบทแปลรอยแกวภาษาอังกฤษ ซ่ึงอยูในรูปแบบเดียวกับกวีนิพนธตนฉบับภาษาไทย ใน
บางกรณี แมผูแปลจะสามารถถายทอดใหบทแปลมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร แตก็ทําไดเพียงสวน
นอยเทานั้น อยางไรก็ตาม ถึงแมผูแปลจะไมสามารถถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยจาก
วรรณกรรมตนฉบับมาสูงานแปลไดอยางสมบูรณ แตโดยรวมแลวผูแปลก็สามารถถายทอดแกนและ
เนื้อหาของตนฉบับมาไวในงานแปลไดเปนอยางดี 
 
 5.2.4 ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร  
 ในวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยเลือกศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตตาง
ประเภทกัน ซ่ึงไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ันนั้น ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ในการ
แปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมรอยกรอง ผูแปลใช
วิธีดัดแปลงมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 62.04 ของวิธีการแปลท้ังหมดท่ีผูแปลใชในการแปลภาษา
ภาพพจนท่ีพบในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” หมายความวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงมาก
เกินกวาคร่ึงหนึ่งของวิธีการแปลท้ังหมด ผลการศึกษาท่ีพบนี้สอดคลองกับปญหาท่ีพบในการ
แปลภาษาภาพพจนท่ีเปนกวีนิพนธ ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยไปสู
ฉบับแปลได ดังนั้นผูแปลจึงตองใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยการเก็บใจความในแตละวรรค แลว
ถายทอดออกมาเปนบทแปลรอยแกวภาษาอังกฤษซ่ึงมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษรอยูบาง แตไม
ครบถวนตามฉันทลักษณการประพันธ  
 สวนการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรอยแกว ซ่ึงไดแก นวนิยายเร่ือง “เวลา” 
และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” นั้น ผลการศึกษาพบวา ในการแปลภาษาภาพพจนในนวนิยาย
เร่ือง “เวลา” ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับถึงรอยละ 42.06 สวนการแปลภาษาภาพพจนในเร่ือง
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ส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใชวิธีดัดแปลงรอยละ 41.29 จากผลการศึกษาดังกลาวนี้จะเห็นวา 
ถึงแมนวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จะเปนวรรณกรรมรอยแกว
เชนเดียวกัน แตผูแปลกลับใชวิธีแปลภาษาภาพพจนแตกตางกันอยางชัดเจน กลาวคือ ในเร่ือง “เวลา” 
วิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือ การแปลแบบยึดตนฉบับซ่ึงเปนวิธีแปลที่เนนภาษาตนฉบับ ขณะท่ีใน
เร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” วิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือ วิธีดัดแปลงซ่ึงเปนวิธีแปลท่ีเนนภาษา
ฉบับแปล ดังนั้น ผลการศึกษาของวิทยานิพนธนี้จึงแสดงใหเห็นวา วรรณกรรมซีไรตประเภทรอย
แกว ซ่ึงไดแก นวนิยายและเร่ืองส้ัน ไมสงผลตอการแปลภาษาภาพพจน วิธีการแปลนั้นข้ึนอยูกับ
ทักษะความสามารถในการใชภาษา และเอกลักษณของนักแปลแตละคน สวนการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมประเภทรอยกรองนั้นพบวา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุดเพื่อแกไขปญหา
เร่ืองการถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทย อยางไรก็ตาม ผลการศึกษานี้ก็ยังไมสามารถสรุปไดวา
ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร เนื่องจากการศึกษา
ความสัมพันธของประเภทวรรณกรรมซีไรตกับการแปลภาษาภาพพจน จําเปนตองเก็บขอมูลจาก
วรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันจึงจะไดขอมูลครบถวน 
 
 

5.3 ขอเสนอแนะ   
 ประเด็นท่ีเกี่ยวของกับการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงควรศึกษาเพิ่มเติม ไดแกประเด็น
ดังตอไปนี้ 
 ประเด็นแรก ผูสนใจอาจศึกษาการแปลภาษาภาพพจนท่ีพบในงานเขียนประเภทอ่ืนๆ 
นอกเหนือจากวรรณกรรม ไดแก งานเขียนประเภทท่ีใหขอมูล หรืองานเขียนประเภทโนมนาวใจ 
ตัวอยางเชน สารคดี งานเขียนท่ีเปนโฆษณาเชิญชวน เปนตน นอกจากน้ี ยังสามารถศึกษาการ
แปลภาษาภาพพจนในส่ือประเภทอื่นๆ นอกจากงานเขียนไดอีกดวย เชน บทบรรยายภาพยนตร บท
สารคดี เพลงพื้นถ่ิน เพลงประจําชาติ เปนตน 
 ประเด็นท่ีสอง แมวาการถายทอดฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยเปนบทแปลภาษา
อังกฤษจะเปนปญหาท่ีผูแปลตองเผชิญอยูเปนปกติ เนื่องดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสราง
ภาษาแตกตางกัน แตนักแปลก็ควรศึกษาหาวิธีการที่ดีท่ีสุดท่ีจะสามารถถายทอดภาษาวรรณศิลปจาก
ตนฉบับใหคงอยูในงานแปลไดมากท่ีสุด นอกจากปญหาเร่ืองระบบฉันทลักษณแลว การตีความ
ภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณก็เปนเร่ืองยาก หากนักแปลตีความผิด งานแปลท่ีออกมาก็จะมี
ความหมายไมตรงกับงานประพันธตนฉบับ 
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 ประเด็นท่ีสาม ควรนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) 
มาใชแกปญหาการแปลภาพพจนอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยผูศึกษาสามารถเลือก
แหลงขอมูลภาษาภาพพจนไดหลากหลายประเภท ไมจํากัดเฉพาะวรรณกรรม เนื่องจากทฤษฎีนี้ให
คําจํากัดความอุปลักษณไวอยางกวางๆ โดยถือวาอุปลักษณสามารถพบไดท่ัวไปในภาษาท่ีใชใน
ชีวิตประจําวัน ขอเท็จจริงท่ีพบจากการศึกษานี้จึงอาจเปนประโยชนตอการแปลภาษาภาพพจนอุป
ลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอ่ืนๆ ตอไป 
 ประเด็นท่ีส่ี จากการศึกษาเร่ืองการแปลภาษาภาพพจนในคร้ังนี้ ทําใหเกิดสมมติฐานท่ี
สามารถนําไปศึกษาตอ คือ ประเด็นท่ีวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลอยางไรตอการใชภาษา
ภาพพจน ซ่ึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตเพียงสามเร่ือง จึงไม
เพียงพอท่ีจะสรุปผลได ผูสนใจศึกษาควรเก็บขอมูลภาษาภาพพจนเพิ่มเติมจากวรรณกรรมซีไรตทุก
เลมต้ังแตเร่ิมตนกอต้ังรางวัลซีไรตจนถึงปจจุบัน 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
 

1. ความสําคัญและท่ีมาของหัวขอ 
 ภาษาภาพพจนเปนวิธีการประพันธท่ีผูประพันธใชมากในการประพันธวรรณกรรม 
เนื่องจากภาษาภาพพจนเปนภาษาวรรณศิลป ซ่ึงกอใหเกิดภาพในใจผูรับสาร ชวยในการอธิบายเร่ือง
ยากและส่ิงท่ีเปนนามธรรมใหกลายเปนเร่ืองท่ีสามารถเขาใจไดงาย และทําใหเกิดภาษาวรรณกรรมท่ี
สวยงามเปนเอกลักษณเฉพาะตัวของผูประพันธแตละคน อยางไรก็ตาม ภาษาภาพพจนก็มีท้ัง
ประเภทท่ีใชกันแพรหลายท่ัวไป และประเภทท่ีผูประพันธคิดข้ึนมาใหม การตีความความหมายของ
ภาษาภาพพจนประเภทท่ีสองน้ันถือเปนเร่ืองยาก ซ่ึงตองอาศัยความเขาใจแกนของวรรณกรรม
โดยรวม เนื่องจากภาษาภาพพจนอาจแฝงนัยท่ีผูประพันธไมไดบอกไวอยางตรงไปตรงมา ดังนั้น
ปญหาความยากในการตีความความหมายของภาษาภาพพจน จึงสงผลโดยตรงตอการแปล เพราะ
หากผูแปลตีความผิดก็จะทําใหบทแปลนั้นผิดไปดวย ดวยเหตุนี้ การแปลภาษาภาพพจนจึงเปน
ประเด็นท่ีควรศึกษาเพื่อหาวิธีแกไขปญหาตอไป 
 เนื่องดวยภาษาภาพพจนพบมากในวรรณกรรม ผูแปลวรรณกรรมจึงมักประสบปญหา
ในการแปลภาษาภาพพจน อยางไรก็ตาม ในประเทศไทยก็พบวามีผูศึกษาการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึง
แปลจากวรรณกรรมภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยอยูเปนจํานวนมาก แตการศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ยังพบวามีจํานวนไมมาก
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นัก ดวยเหตุนี้จึงเปนท่ีมาใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมไทยเปน
ภาษาอังกฤษ  
 อนึ่ง วรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียนหรือวรรณกรรม  
ซีไรตก็เปนหนึ่งในวรรณกรรมรางวัลระดับอาเซียน ซ่ึงผานการคัดเลือกและตัดสินจากผูทรงคุณวุฒิ 
ดังนั้นวรรณกรรมซีไรตจึงถือไดวาเปนวรรณกรรมท่ีทรงคุณคาและมีการใชภาษาวรรณศิลปท่ีดีงาม 
สมควรท่ีคณะกรรมการผูทรงคุณวุฒิไดตัดสินใหไดรับรางวัลชนะเลิศ จากเหตุผลท่ีกลาวมาขางตน 
ทําใหผูวิจัยเล็งเห็นความนาสนใจและคุณคาในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซี
ไรตจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ วรรณกรรมซีไรตก็ยังแบงออกเปนสามประเภท 
ไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน ดังนั้นจึงเปนโอกาสใหผูวิจัยไดศึกษาการแปลภาษาภาพพจน
ในวรรณกรรมตางประเภทกันอีกดวย 
 
 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในรวม กวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย (2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของ ชาติ กอบจิต
ติ (2553) และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
 
 

3.  ขอบเขตในการศึกษา 

 
 3.1 แหลงขอมูลของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทย  
  3.1.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน  พงษไพบูลย 
ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย ผูวิจัยเลือกเฉพาะ
บทกวีท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 18 บท ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว”, “แด ลูกท่ีดี
ของประชาชน”, “กระทุมแบน”, “ไฟบนโลงศพ”, “ลํานําบานนาทราย”, “คําถามขามทุง”, “คําถาม
ขามทวีป”, “ใบไมปา”, “กระรอกขาว”, “กาลามสูตรสมัย”,  “วันฆานกพิราบ”, “เพลงขลุยเหนือทุง
ขาว”, “ขุดตอ”, “ตากับยาย”, “พอแกวแมแกว”, “หนทางแหงหอยทาก”, “เพลงลาน” และ“เสียงขลุย
กลับมาหากอไผ” 
  3.1.2 นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ฉบับพิมพคร้ังท่ี 20 เดือน
มิถุนายน พ.ศ. 2553 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน 
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  3.1.3 รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ 
จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัด โดยผูวิจัยเลือกเฉพาะเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 
9 เร่ือง ไดแก “ชู”, “การหนีของราษโลกสามใบของราษร เอกเทศ”, “ล่ันทมโรยกลีบ”, “กระถาง
ชะเนียงริมหนาตาง”, “ยี่สิบปหลัง”, “ตุกตา”, “เช็งเมง”, “หมากลางถนน” และ“เพชฌฆาต”  
  
 3.2 แหลงขอมูลของวรรณกรรมรางวัลซีไรตฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ  
  3.2.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว (Mere Movement)” ภาค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ของเนาวรัตน พงษไพบูลย แปลเปนภาษาอังกฤษ โ ด ย จ ว ง จั น ท ร 
บุนนาค Robert Cumming และ Michael Wright ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย     
  3.2.2 นวนิยาย “Time” ของชาติ กอบจิตติ แปลเปนภาษาอังกฤษโดย 
Marcel Barang ฉบับพิมพคร้ังท่ี 3 เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2546 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน   
  3.2.3 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Alive” ของวินทร เลียววาริณ แปล
เปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 ในงานวิจัยนี้
ผูวิจัยศึกษาเฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “Adulterer”, “The 
Potted  Plant on the Window Sill”, “Doll” และ “The Fleeing of  The Three Worlds of Rasdr 
Ekatet”   
  3.2.4 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Doomed” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 โดยเลือก
เฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “The Fallen Frangipane 
Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” และ “The Executioner” 
 
 

4. ระเบียบวิธีวิจัย 
    
 4.1 แนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการศึกษา 
 ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในวิทยานิพนธนี้ 
ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff 
และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกและจําแนกประเภทภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต 
ประเภทภาษาภาพพจนจึงไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไม
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สุภาพและสัมพจนัย  สวนการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น 
ไดใชวิธีการแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงไดแบงวิธีการแปลออกเปนสองวิธีหลัก คือ การแปลท่ี
เนนภาษาตนฉบับ ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร  และ
การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ซ่ึงไดแก การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
การแปลเอาความและการดัดแปลง นอกจากนี้ ก็ไดใชวิธีการไมแปล (Omission) ของ Baker (1992) 
ดวย 
    
 4.2 การคัดเลือกแหลงขอมูลภาษาภาพพจน 
 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมซีไรตทุกประเภท ท้ังกวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ันท่ีไดรับการ
แปลเปนภาษาอังกฤษ จากนั้นจึงคัดเลือกใหเหลือเพียงประเภทวรรณกรรมละหน่ึงเลม เกณฑท่ีใชใน
การคัดเลือก คือ วรรณกรรมแตละประเภทตองมีจํานวนภาพพจนข้ันตํ่า 100 ภาพพจน และมีเนื้อหา
ท่ีหลากหลาย โดยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors 
ของ Lakoff และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกภาษาภาพพจน สุดทายจึงไดแหลงขอมูลภาษา
ภาพพจน ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวมเรื่องส้ัน 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”   
    
 4.3 การจัดทําภูมิหลังวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ 
 ผูวิจัยรวบรวมขอมูลท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมตนฉบับ  ซ่ึงไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากงานวิจัย บทความและหนังสือ จากนั้นจึงเรียบ
เรียงเปนภูมิหลังวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ซ่ึงเปนการตีความแกนและเนื้อเร่ืองของวรรณกรรม เพื่อ
ความเขาใจโดยรวม อันจะนําไปสูการตีความความหมายของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมแต
ละเร่ือง 
     
 4.4 การรวบรวมและจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 
 ในข้ันนี้ ผูวิจัยไดนําคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชคัดเลือกและนับจํานวนภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม ผลท่ีไดในข้ันนี้คือภาษาภาพพจนท่ีแบงไวเปน
ประเภท โดยแยกตามประเภทวรรณกรรม ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน 
การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย จากนั้น จึงจับคูภาษาภาพพจนตนฉบับกับบทแปลภาษาอังกฤษ 
เพื่อนําไปวิเคราะหการแปลตอไป 
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 4.5 การวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
 ในข้ันตอนการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบเนน
ภาษาตนฉบับและเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบ
ยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
การแปลเอาความ และการดัดแปลง รวมถึงวิธีการไมแปลของ Baker (1992) มาวิเคราะหวิธีการแปล
ภาพพจนแตละภาพพจน เม่ือไดวิเคราะหการแปลแลว จึงคัดเลือกตัวอยางการแปลภาพพจนในแตละ
ประเภท โดยแบงตามวิธีการแปลดังกลาวขางตน เพื่อจัดทําบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึง
อยูในบทท่ีส่ีของวิทยานิพนธเลมนี้ เกณฑในการเลือกตัวอยางคือ ตองเลือกใหครบทุกประเภท
วรรณกรรม สวนประเด็นในการเขียนบทวิเคราะหคือ ภาพพจนนั้นๆ เปนภาพพจนประเภทใด ผู
แปลใชวิธีแปลอยางไร และบทแปลมีความหมายและรูปแบบของภาษาภาพพจนเทียบเทากับ
ตนฉบับหรือไม  
   

  
5. สรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 
    
 5.1 สรุปผลการศึกษา 
 วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษ” เปนการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตสามเร่ือง ไดแก 
รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวา
คน” หลักเกณฑในการคัดเลือกแหลงขอมูล คือ เปนวรรณกรรมซีไรตท่ีไดรับการแปลเปน
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีจํานวนภาษาภาพพจนต้ังแต 100 ภาพพจนข้ึนไป และมีเนื้อหาหลากหลาย สวน
การจําแนกประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) จึงไดประเภทภาษาภาพพจนจํานวน 7 
ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพและสัมพจ
นัย ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยใชวิธีการแปลท่ีเนน
ภาษาตนฉบับและวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) พบวาผูแปลใชวิธีการแปล
ท้ังหมด 7 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปล
เพื่อส่ือสาร การใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง อีกท้ังยังใชวิธีการไม
แปลของBaker (1992) ดวย  
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 เม่ือไดวิเคราะหวิธีการแปลภาษาภาพพจน ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ในการแปล
ภาพพจนอุปมา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สวนภาพพจน
อุปลักษณนั้น ผูแปลถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการ
แปลตรงตัว ในการถายทอดภาพพจนประเภทท่ีสาม คือ บุคลาธิษฐานใหเปนบทแปลภาษาอังกฤษ 
พบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ ในภาพพจนการอางถึง 
ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวมากท่ีสุด สวนภาพพจนอติพจนนั้น ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชการแปล
แบบยึดตนฉบับและการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลเอาความ ในการถายทอดภาพพจน
การเล่ียงคําไมสุภาพ พบการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สุดทาย การ
แปลภาพพจนสัมพจนัย ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความมากท่ีสุด ลําดับถัดมาคือการ
แปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง  
 
 5.2 อภิปรายผล 
 ในสวนการอภิปรายผลแบงออกเปนส่ีประเด็น ดังนี้  
 ประเด็นแรก คือ ประเภท ของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษาภาพพจนอยางไร 
ผลการศึกษานี้แสดงใหเห็นวา ในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรต
ประเภทรอยกรอง ผูประพันธใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด สวนในนวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวม
เร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรตประเภทรอยแกว ผูวิจัยพบภาพพจนอุปมา
มากเปนอันดับหนึ่ง อยางไรก็ตาม ผลการศึกษานี้ก็ไมสามารถสรุปความสัมพันธระหวางประเภท
ของวรรณกรรมกับการใชภาษาภาพพจนได เนื่องจากขอมูลภาษาภาพพจนในวิทยานิพนธนี้มาจาก
วรรณกรรมซีไรตเพียงสามเลม หากตองการศึกษาความสัมพันธดังกลาว ผูศึกษาตองเก็บขอมูลภาษา
ภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 ประเด็นท่ีสอง คือ เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมซีไรตท้ัง
สามเร่ือง การศึกษาจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีผูประพันธใชมากท่ีสุดในวรรณกรรมซี
ไรตแตละเร่ือง ทําใหทราบเอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธ ผลการศึกษานี้แสดงให
เห็นวา เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของเนาวรัตน พงษไพบูลยในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” คือ การใชภาพพจนอุปลักษณ สวนชาติ กอบจิตติ และวินทร เลียววาริณ มีเอกลักษณ
การใชภาพพจนอุปมา ในการประพันธนวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ตามลําดับ  
 ประเด็นท่ีสาม คือ ขอสังเกตรวมท่ีพบในการแปลภาษาภาพพจนท้ังเจ็ดประเภทจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษมีสองขอ ขอสังเกตแรก คือ ความรูรวมท่ีมีอยูในวัฒนธรรมของผูใช
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ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เปนปจจัยท่ีกําหนดความเทียบเทาของภาษาภาพพจนตนฉบับและ
บทแปลท่ีผูแปลถายทอดออกมา กลาวคือ หากในภาษาภาพพจนตนฉบับปรากฏความรูรวมท่ีพบท้ัง
ในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตก ผูแปลจะสามารถใชการแปลตรงตัวหรือการแปลแบบยึด
ตนฉบับ ซ่ึงทําใหบทแปลมีความหมายและรูปแบบภาษาภาพพจนเทียบเทากับภาพพจนตนฉบับ แต
ถาหากไมปรากฏความรูรวม ผูแปลก็ ตองใชวิธีการแปลอ่ืน ไดแก การแปลแบบอรรถศาสตร การ
แปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
ขอสังเกตท่ีสอง คือ ปญหาการแปลภาษาภาพพจนรอยกรอง ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดระบบ
ฉันทลักษณกวีนิพนธไทยไดอยางครบถวน ผูแปลทําไดเพียงถายทอดออกมาเปนบทแปลรอยแกว
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงจัดรูปแบบใหเหมือนกับกวีนิพนธตนฉบับ บางกรณี ผูแปลก็สามารถถายทอดใหบท
แปลมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร แตพบเพียงสวนนอย อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมาย
โดยรวมของบทแปล ผูวิจัยเห็นวาผูแปลสามารถถายทอดแกนและเนื้อหาของวรรณกรรมไดเปน
อยางดี 
 ประเด็นท่ีส่ี คือ ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร 
ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงในการแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียง
ความเคล่ือนไหว” มากท่ีสุด สวนในวรรณกรรมรอยแกวอยางนวนิยายเร่ือง “เวลา” นั้น วิธีแปลที่ผู
แปลใชมากท่ีสุดคือวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ สุดทายในรวมเรื่องส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีรียกวาคน” ซ่ึงเปน
วรรณกรรมรอยแกวเชนเดียวกัน ผูแปลกลับใชการดัดแปลงในการถายทอดภาษาภาพพจนมากท่ีสุด 
อยางไรก็ตาม ผลการศึกษานี้ยังไมสามารถสรุปความสัมพันธระหวางประเภทของวรรณกรรมซีไรต
กับการแปลภาษาภาพพจนได เนื่องจากขอมูลภาษาภาพพจนในการศึกษานี้รวบรวมจากวรรณกรรม
ซีไรตเพียงสามเลม หากตองการศึกษาความสัมพันธนี้ ผูวิจัยจะตองเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจาก
วรรณกรรม  ซีไรตทุกเลม    
   
 5.3 ขอเสนอแนะ 
 ขอเสนอแนะสําหรับผูสนใจศึกษาดานการแปลภาษาภาพพจนมีอยูหาประเด็นดังนี้ 
ประเด็นแรก ผูสนใจสามารถศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานเขียนประเภทอื่น นอกเหนือจาก
วรรณกรรม หรือในส่ือประเภทอื่น เชน บทบรรยายภาพยนตร บทสารคดี เพลง เปนตน ประเด็นท่ี
สอง คือ ควรมีการศึกษาเพิ่มเติมเร่ืองการแปลอุปลักษณในกวีนิพนธ เนื่องจากในการแปลกวีนิพนธ 
ผูแปลมักประสบปญหาในการถายทอดระบบฉันทลักษณ ซ่ึงแมจะเปนปญหาที่เกิดจากโครงสราง
ภาษา แตผูแปลก็ควรรักษาภาษาวรรณศิลปไวใหไดมากท่ีสุด นอกจากนี้ การตีความความหมายอุป
ลักษณก็เปนเร่ืองยาก หากผูแปลตีความผิด บทแปลก็จะมีความหมายไมตรงตามตนฉบับ ประเด็นท่ี
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สาม ผูสนใจอาจนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชแกปญหา
การแปลอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยอาจศึกษาจากแหลงขอมูลท่ีเปนวรรณกรรม
และนอกเหนือจากวรรณกรรม เนื่องจากทฤษฎีนี้มีความเปนสากลและมีหลักการวา อุปลักษณ
สามารถพบไดท้ังในวรรณกรรมและในภาษาท่ีใชท่ัวไปในชีวิตประจําวัน ประเด็นท่ีส่ี คือ การศึกษา
นี้ทําใหเกิดสมมติฐานท่ีอาจนําไปศึกษาตอไดวา ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษา
ภาพพจนอยางไร โดยผูศึกษาจะตองเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีต
จนถึงปจจุบัน  
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา) / 135 

A STUDY OF FIGURATIVE LANGUAGE TRANSLATION IN THE S.E.A. 

WRITE AWARDED LITERATURE FROM THAI INTO ENGLISH 

 

JINA WINITNARUEMAL  5437802 LCCD/M 

 

M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION AND 

DEVELOPMENT) 

 

THESIS ADVISORY COMMITTEE: SUJARITLAK DEEPADUNG, Ph.D.,

KANOPPORN WONGGARASIN, Ph.D. 

 

EXTENDED SUMMARY 

 

 

1. Rationale of the study 

 Figurative language is often used in literature for three reasons. First, it 

creates an image in the minds of receivers. Second, it is aesthetic language which 

represents the unique style of each writer. Third, it is used to explain abstact or 

difficult ideas to be understood easier. However, there are two types of figurative 

language. The first one is generally used in all kind of texts. The second one is initially 

created by the writer. So, it is quite difficult to identify or understand the implied 

message hidden in the second type of figurative language. To translate figurative 

language properly, a translator must comprehend the hidden meaning in the figurative 

language. In conclusion, figurative language translation should be studied according to 

the given reasons. 

 As figurative language is mostly used in literature, a translator who works 

in literature translation usually faces difficulties in translating figurative language. In 

Thailand, much research on figurative language translation from English into Thai has 

been conducted. However, little research on figurative language translation from Thai 

into English or other foreign languages was found. For this is the reason, the topic of 

figurative language translation from Thai into English needs further study.      
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 Moreover, the Southeast Asian Writers Awarded literature or the S.E.A. 

Write Awarded literature provides a fruitful source of figurative language for two 

reasons. First, S.E.A. Write Awarded literature is selected by many scholars of 

language, because it is ripe with aesthetic language which is interesting and 

worthwhile studying. The second reason is that S.E.A. Write Awarded literature 

consists of different genres namely, poetry, novels and short stories. It is, therefore, 

ideal for the study of figurative language translation of each genre. 

  

 

2. The Objective of Research 

 To study figurative language translation from Thai into English in the 

three items of S.E.A Write Awarded literature namely, Naowarat Pongpaiboon’s 

“Phiang Khwam Khluean Wai” (1992), Chart Korbjitti’s “Wei La” (2010) and Win 

Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” (n.d.)   

 

 

3. The Scope of Study 

 

 3.1 The Sources of the Original S.E.A. Write Awarded Literature 

  3.1.1 Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean 

Wai”, 7th edition published in November, 1992 by Kledthai Co., Ltd.  

  In this study, eighteen poems translated into English were 

selected as sources of figurative language: “Phiang Khwam Khluean Wai”, “Dae Luk 

Thi Di Khong Pra Cha Chon”, “Kra Thum Baen”, “Fai Bon Long Sop”, “Lam Nam 

Ban Na Sai”, “Kham Tham Kham Thawip”, “Bai Mai Pa”, “Kra Rok Khao”, “Ka La 

Ma Sut Samai”, “Wan Kha Nok Phi Rap”, “Phleng Khlui Nuea Thung Khao”, “Khut 

To”, “Ta Kap Yai”, “Pho Kaew Mae Kaew”, “Hon Thang Hang Hoy Thak”, “Phleng 

Lan” and “Siang Khlui Klab Ma Ha Ko Phai”.   

3.1.2 Chart Korbjitti’s “Wei La”, 20th edition published in 

June, 2010 by Howling Books. 
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3.1.3 Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” 

published by 113 Co., Ltd.  

Some short stories in “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” 

translated into  English were used as sources of figurative language namely, “Chu”, 

“Kan Ni Khong Rasdr Lok Sam Bai Khong Rasdr Ekatet”, “Lan Thom Roi Klip”, 

“Kra Thang Cha Niang Rim Na Tang”, “Yi Sip Pi Lang”, “Tukkata”, “Cheng Meng”, 

“Ma Klang Thanon” and “Pet Cha Khat”. 

 

3.2 The Sources of the English versions of the S.E.A. Write 

Awarded Literature  
 3.2.1 Naowarat Pongpaiboon’s “Mere Movement” translated 

by Chuangchan Bunnag, Robert Cumming and Michael Wright, 7th edition published 

on November, 1992 
  Eighteen poems translated into English were sources of 

figurative language: “Mere Movement”, “To the Children of the People”, 

“Krathumbaen”, “Flame on the Coffin”, “Verses on Ban Na Sai”, “Song Across the 

Fields”, “A Question Across the Ocean”, “A Leaf in the Forest”, “White Squirrel”, 

“To the Kalamas--Again”, “The Day That Killed the Dove”, “Flute Song Over the 

Rice Field”, “He Digs the Stump”, “Gramps and Granny”, “Failed Harvest”, “The 

Way of the Snail”, “Song of the Threshing Floor”, “The Flute Returns to the Bamboo” 

  3.2.2 Chart Korbjitti’s “Time” which was translated by Marcel 

Barang.  

  It is the 3rd edition, published in August, 2003 by Howling 

Books. 

  3.2.3 Win Lyovarin’s “Man Alive” which was translated by 

Prisna Boonsinsukh.  

  It was published in 2012 by 113 Co.,Ltd. Only the short stories 

of “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” were selected as figurative language sources: 

“Adulterer”, “The Potted Plant on the Window Sill”, “Doll” and “The Fleeing of The 

Three Worlds of Rasdr Ekatet”.   

  3.2.3 Win Lyovarin’s “Man Doomed” which was translated by 

Prisna Boonsinsukh.  
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  It was published in 2012 by 113 Co.,Ltd. Only the short stories 

of “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” were selected as figurative language sources: 

“The Fallen Frangipane Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” and 

“The Executioner”. 

 

 

4. Research Methodology 

 

 4.1 Theories applied in this study  
 To study figurative language translation in the S.E.A. Write Awarded 

literature from Thai into English, Abram’s (1999) definition of figurative language and 

Lakoff and Johnson’s Conceptual Metaphors (1980) were employed in selecting and 

categorizing the seven types of figurative language: simile, metaphor, personification, 

allusion, hyperbole, euphemism and synecdoche.  
 To analyze figurative language translation from Thai into English, the 

researcher used Newmark’s (1988) translation methods which comprise of source 

language (SL) emphasis and target language (TL) emphasis. SL emphasis methods 

include literal translation, faithful translation and semantic translation. TL emphasis 

methods consist of adaptation, free translation, idiomatic translation and 

communicative translation. In addition, Baker’s (1992) omission was also used in the 

analyzing process. 

 

 4.2 Selecting sources of figurative language 
 In the process of selecting sources of figurative language, the researcher 

employed Abram’s (1999) definition of figurative language and Lakoff and Johnson’s 

(1980) Conceptual Metaphors. According to these two theories, there are seven types 

of figurative language, namely: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, 

euphemism and synecdoche. In addition, there were three selecting criteria. First, the 

sources must be choosen from all genres of the S.E.A. Write Awarded literature: 

poetry, novels and short stories. Second, in each genre, at least a hundred cases of 

figurative language must be found. Third, items of literature with a wide variety of 

content should be selected. Finally, the sources of figurative language chosen were 
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Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” 

and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”.     

 

 4.3 Preparing the background of the original S.E.A. Write Awarded 

literature 

 The background of the original S.E.A. Write Awarded literature was 

gathered from articles of research, periodicals and books which were relevant to the 

three items of literature: Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, 

Chart Korbjitti’s “Wei La” and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”. 

This background was in the index of thesis and presented theme and important content 

of literature. In summary, the background of the original S.E.A. Write Awarded 

literature helped the researcher to understand the content of the literature and 

eventually get the meaning of figurative language.    

 

 4.4 Gathering and categorizing figurative language 

 Employing Abram’s (1999) definition of figurative language and Lakoff 

and Johnson’s (1980) Conceptual Metaphors, the researcher gathered and categorized 

figurative language in each original item of the S.E.A. Write Awarded literature into 

seven types of figurative language: simile, metaphor, personification, allusion, 

hyperbole, euphemism and synecdoche. Then, the English version of each case of 

figurative language was matched to its original version. Finally, the source and target 

text of the figurative language were prepared for the analyzing process.    

 

 4.5 Analyzing figurative language translation 
 Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation and adaptation, and Baker’s (1992) omission, were applied to analyze 

figurative language translation from Thai into English. After the analyzing process, the 

researcher prepared the content of figurative language translation which is presented in 

chapter 4 of the thesis. In chapter 4, the analysis will be conducted by type of 

figurative language: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, euphemism 

and synecdoche. For each type of figurative language, the sample of translation 
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analysis will be selected from all genres of literature. Moreover, the analysis included 

three topics. First, to discuss the type of figurative language. Second, to see what 

translation method was applied in each case of figurative language. Third, in order to 

see whether the target text was equivalent to the source text, the researcher considered 

the meaning and form of figurative language.  

  

  

5. Conslusions, Discussions and Suggestions 

 

 5.1 Conslusions 
 The research entitled “A Study of Figurative Language Translation in the 

S.E.A. Write Awarded Literature from Thai into English” was aimed at studying 

figurative language translation in three items of S.E.A. Write Awarded literature: 

Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” 

and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”. To select figurative 

language sources, four criteria were considered. First, the sources were the S.E.A. 

Write Awarded literature which were translated into English. Second, the sources must 

be chosen from all genres of literature: poetry, novels and short stories. Third, at least 

a hundred cases of figurative language must be found in each genres. Fourth, the 

literature should be of a wide variety of content. 
 To categorize the types of figurative language, Abram’s (1999) definition 

of figurative language and Lakoff and Johnson’s (1980) Conceptual Metaphors were 

employed. Eventually, the figurative language in each item of literature was 

categorized into seven types: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, 

euphemism and synecdoche. In addition, to study figurative language translation, the 

researcher used Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation and adaptation, and Baker’s (1992) omission.    

 The results of figurative language translation presented in the following 

part are the translation methods employed mostly for each type of figurative language. 

First, the translator mostly applied adaptation to translate similes into English. Second, 

for metaphor translation, adaptation was also applied in the main. Third, adaptation 
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was mostly employed in rendering personification into English. Fourth, to translate 

allusion, literal translation was predominantly used. Fifth, in hyperbole translation, 

faithful translation and adaptation were mostly used. Sixth, in rendering euphemisms 

into English, adaptation was applied in the main. Seventh, free translation was mostly 

used in translating synecdoche into English.   

 

 5.2 Discussion 

 The discussion includes four topics. 
 First, how did the genres of the S.E.A. Write Awared literature affect the 

usage of figurative language? The results shows that in “Phiang Khwam Khluean 

Wai” which is an item of poetry, the writer used metaphors mostly, where as for “Wei 

La” and “Sing Mi Chi Vit Thi Riak Wa Khon” which are prose, similes were mainly 

used. However, the sources of figurative language in this study were from three items 

of  S.E.A. Write Awarded literature. Therefore, this result could not fully answer this 

research question. In order to answer this question, the researcher must gather 

figurative language from all of the S.E.A. Write Awarded literature.     

 Second, the frequency of each type of figurative language found in the 

three items of the S.E.A. Write Awarded literature demonstrated the characteristic of 

each writer in their use of figurative language. The result showed that metaphors were 

found mostly in “Phiang Khwam Khluean Wai”. Therefore, metaphor is characteristic 

of Naowarat Pongpaiboon, while in “Wei La” and “Sing Mi Chi Vit Thi Riak Wa 

Khon”, similes were frequently used, so Chart Korbjitti and Win Lyovarin’s 

characteristic is use of the simile.      

 Third, two mutual observations were found from this study. The first 

observation reveals that mutual knowledge or culture in the source and target language 

determines the equivalence in translation. Another observation was the problem of 

figurative language translation in poetry in which the translators were not able to 

render Thai versification into English translation.  

 Fourth, how did the genres of the S.E.A. Write Awared literature affect the 

figurative language translation? The results demonstrate that, in the series of poetry 

entitled “Phiang Khwam Khluean Wai”, the translators applied adaptation for the most 

part. While in the novel entitled “Wei La” and the short story entitled “Sing Mi Chi 
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Vit Thi Riak Wa Khon”, which are prose, however, faithful translation and adaptation 

were primarily employed. However, the sources of figurative language in this study 

were from three items of S.E.A. Write Awarded literature. Therefore this result could 

not be the conclusion for this research question. In order to answer this question, the 

researcher must gather figurative language from all S.E.A. Write Awarded literature.     

 

 5.3 Suggestions 
 The first suggestion, is for a study of figurative language translation to be 

conducted on other sources of text or other media, for example, film subtitles, 

documentary subtitles or song lyrics. Second, for the metaphor translation in poetry 

should be studied. Although the difficulty in rendering Thai versification into English 

translation definitely occurs in poetry translation, the translator should explore the best 

method to produce the closest suuitable translation. Third, Lakoff and Johnson’s 

(1988) Conceptual Metaphors can be applied in metaphor translation from Thai into 

English for all text types. Conceptual Metaphors are universal and can be found, not 

only in literature, but also in other text types. Fourth, to determine the relationship 

between the S.E.A. Write Awarded literature genres and figurative language 

translation, further study should be conducted on all items of the S.E.A. Write 

Awarded literature. 
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ภูมิหลังของวรรณกรรมตนฉบับ 
  
 
 ผูวิจัยขอนําเสนอภูมิหลังของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเร่ือง ไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดยจะเสนอแกนเร่ือง (theme) เนื้อเร่ือง (content) 
และประเภทภาษาภาพพจน (figurative language) ท่ีพบ เพื่อทําความเขาใจวรรณกรรมตนฉบับ กอน
จะวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน  เนื้อหาภูมิหลังของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับมีดังนี้ 
 
 1. กวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนขอมูลในการศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในงานวิจัยนี้มีท้ังส้ิน 18 บท ผูวิจัยจําแนกเนื้อหาของกวีนิพนธท้ัง 18 บทออกเปน 3 
ประเภทโดยใชเกณฑประเด็นทางวัฒนธรรมของ   ไนดา (Nida, 1964) ซ่ึงมีท้ังส้ิน 5 ประเด็น ไดแก 
ประเด็นดานวัตถุ ประเด็นทางสังคม ประเด็นทางศาสนา ประเด็นทางนิเวศวิทยา และประเด็น
ทางดานภาษา แตในขอมูลวิจัยนี้สามารถนํามาจัดจําแนกไดเพียง 3 ประเด็น ไดแก ประเด็นทาง
สังคม ประเด็นทางศาสนา และประเด็นทางนิเวศวิทยา 
  1.1 ประเด็นทางสังคม ไดแก  ปญหาดานการเมือง ในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ผูประพันธไดกลาวถึงเหตุการณ 14 ตุลา เหตุการณ 6 ตุลา และการ
ปราบปรามคอมมิวนิสต ในบทกวีตอไปนี้ “หนทางแหงหอยทาก” “เพียงความเคล่ือนไหว” “แดลูกท่ี
ดีของประชาชน” “กระรอกขาว” “ขุดตอ” “วันฆานกพิราบ” “ใบไมปา” “ลํานําบานนาทราย” “เพลง
ขลุยเหนอืทุงขาว” และ “คําถามขามทุง” นอกจากนี้ผูประพันธก็ยังเขียนถึงปญหาแรงงานถูกนายจาง
เอารัดเอาเปรียบใน “กระทุมแบน” และ “ไฟบนโลงศพ” ปญหาเกษตรกรประสบปญหาภัยแลงจน
ตองจากภูมิลําเนาเขาเมืองไปขอทานในบทกวี “พอแกวแมแกว” ปญหาคนไทยนิยมวัฒนธรรม
ตะวันตกในบทกวี “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ปญหาสงครามใน “คําถามขามทวีป” สุดทายคือ 
วัฒนธรรมการลงแขกในบทกวี “เพลงลาน”  
  1.2 ประเด็นทางศาสนา ไดแก “กาลามสูตรสมัย” 
  1.3 ประเด็นทางนิเวศวิทยา ไดแก “ตากะยาย”  
 2. นวนิยายเร่ือง “เวลา” 
 3. เร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จํานวน 9 เร่ือง ท่ีใชในงานวิจัยนี้แบงตามเกณฑ
ของผูประพันธไดเปน 5 ประเภท ดังนี้ 
  3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ 
ราษฎรเอกเทศ”   
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  3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียง
ริมหนาตาง” 
  3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
  3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
  3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 
 

1. กวีนิพนธ “เพียงความเคลื่อนไหว” 
 
 1.1 ประเด็นทางสังคม 
 ปญหาดานการเมือง   
 บทกวีจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการเมือง เม่ือ
พิจารณาตามลําดับเวลาท่ีเนาวรัตนประพันธบทกวีและเหตุการณบานเมืองท่ีเกิดข้ึนกอนท่ีเขาจะ
ประพันธบทกวีนั้นๆ ผูวิจัยพบวาบทกวีดานการเมืองท้ัง 10 บท มีเนื้อหาเกี่ยวของกับเหตุการณ
ทางการเมือง 2 เหตุการณ คือ เหตุการณในวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 และ 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519 และ
เกี่ยวของกับปญหาการใชอํานาจรัฐในการปราบปรามลัทธิคอมมิวนิสต   ผูวิจัยขอนําเสนอภูมิหลัง
ของบทกวีแตละเร่ือง ดังนี้ 
  1.1.1. เหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516  
  กวีนิพนธท่ีเกี่ยวของกับเหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 ไดแก 
“หนทางแหงหอยทาก” “เพียงความเคล่ือนไหว” “แดลูกท่ีดีของประชาชน” “กระรอกขาว” และ “ขุดตอ” 
  เหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 มีสาเหตุจากการที่ศูนยกลางนิสิต
นักศึกษาแหงประเทศไทยไดยื่นขอเรียกรอง  3 ขอ คือ ใหรัฐบาลประกาศใชรัฐธรรมนูญใหเร็วท่ีสุด
โดยใชสันติวิธี ใหรัฐศึกษารัฐธรรมนูญท่ีเปนประชาธิปไตย และใหรัฐกระตุนใหประชาชนสํานึก
และหวงแหนประชาธิปไตยของตน จากการเรียกรองดังกลาวทําใหสมาชิกจํานวน 13 คนถูกจับใน
ขอหาม่ัวสุมและชักชวนใหมีการชุมนุมทางการเมืองมากกวา 5 คน โดยสมาชิก 11 คนถูกจับในขณะ
กําลังเดินแจกใบปลิวรณรงคเรียกรองรัฐธรรมนูญ จากน้ัน ในวันท่ี 8 ตุลาคม พ.ศ. 2516 เกิดการ
รวมตัวกันชุมนุมเรียกรองใหเจาหนาท่ีปลอยตัวผูถูกจับกุมท้ัง 13 คน ในวันท่ี 10 ตุลาคม พ.ศ. 2516 
ศูนยการนิสิตนักศึกษาฯ มีมติเขารวมการชุมนุม นายสมบัติ ธํารงธัญญวงศ เลขาธิการศูนยฯ ไดเขา
พบรัฐบาลและยื่นเง่ือนไขใหปลอยตัวผูตองหา 13 คนภายในเวลาเที่ยงของวันท่ี 13 ตุลาคม รัฐยื่น
เง่ือนไขใหปลอยตัวได แตตองมีผูมาประกันตัว ผูตองหาและกลุมผูชุมนุมไมยอมรับเง่ือนไข 
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ขณะน้ันมีผูชุมนุมอยู ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรประมาณ 500,000 คน แกนนําผูชุมนุม คือ นาย
เสกสรรค ประเสริฐกุลจึงส่ังเคล่ือนขบวนผูชุมนุมไปยังลานพระบรมรูปทรงมาเพื่อกดดันรัฐบาล ใน
ท่ีสุด รัฐยอมปลอยตัวผูตองหา 13 คนหลังเท่ียงคืนวันท่ี 13 ตุลาคม และจะรับรองรัฐธรรมนูญภายใน 
1 ปนับแตวันประกาศ แกนนําผูชุมนุมจึงประกาศสลายการชุมนุมและแยกยายกันกลับบาน แตแลวก็
เกิดเร่ืองเขาใจผิดใหตํารวจคิดวาผูชุมนุมใชความรุนแรง ในท่ีสุด ก็เกิดการปะทะกันระหวาง
เจาหนาท่ีกับผูชุมนุม จนมีผูเสียชีวิตราว 80 คน ชวงคํ่าวันท่ี 14 ตุลาคม จอมพลถนอม กิตติขจร
ประกาศลาออกจากตําแหนงนายกรัฐมนตรี และเดินทางออกนอกประเทศพรอมกับจอมพลประภาส 
จารุเสถียรและพันเอกณรงค กิตติขจร (จักษ พันธชูเพชร, 2545, น.124-125) 
  บทประพันธ “หนทางแหงหอยทาก” ตีพิมพในหนังสือพิมพ
ประชาธิปไตย วันท่ี 13 ตุลาคม พ.ศ. 2516 (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น. 94-95) หรือหนึ่งวัน
กอนเหตุการณ 14 ตุลา ผูวิจัยไดคนควาขอมูลเกี่ยวกับเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในชวงเวลาดังกลาว พบวา 
ขณะน้ันขบวนการนิสิตนักศึกษามีบทบาทสูงมากในการเรียกรองใหรัฐแกปญหาความไมธรรมตางๆ 
ท่ีเกิดข้ึนในสังคมไทย ตัวอยางเชน การรณรงคตอตานสินคาญ่ีปุน การรณรงคตอตานคําประกาศ
คณะปฏิวัติ ฉบับท่ี 299 ซ่ึงใหอํานาจรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมแทรกแซงการทํางานของผู
พิพากษา การประทวงเพื่อมิใหอธิการบดีมหาวิทยาลัยรามคําแหงลบช่ือนักศึกษาจํานวน 9 คนใหพน
สภาพนักศึกษา กรณีเขียนบทกวีเสียดสีการตออายุราชการของจอมพลถนอม กิตติขจรและจอมพล
ประภาส จารุเสถียร การเรียกรองใหรัฐบาลประกาศใชรัฐธรรมนูญใหเร็วท่ีสุด โดยรัฐบาลตองใช
สันติวิธี การเรียกรองใหรัฐศึกษาเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญท่ีเปนประชาธิปไตย และกระตุนใหประชาชน
สํานึกและหวงแหนประชาธิปไตยของตน (จักร พันธชูเพชร, 2545, น.122-124)     
  แกนของบทกวี “หนทางแหงหอยทาก” เนาวรัตนกลาวถึงบทบาทการ
ตอสูของนิสิตนักศึกษาในชวงป พ.ศ. 2516 เพื่อตอตานความไมเปนธรรมในสังคม ดังท่ีกลาวขางตน 
ในบทกวีนี้ เนาวรัตนเปรียบนิสิตนักศึกษาเปนทากนอย ซ่ึงเสียสละอุทิศชีวิตเร่ิมตนบุกเบิกแกปญหา
ความไมเปนธรรมในสังคมท่ีเกิดจากอํานาจรัฐ ถึงแมวิถีทางการตอสูของนิสิตนักศึกษาจะลําบาก แต
ผูเขียนเช่ือวาทายท่ีสุดการอุทิศชีวิตของทากนอยจะตองประสบผลสําเร็จ ภาษาภาพพจนท่ีพบในบท
กวี ไดแก บุคลาธิษฐานและอุปลักษณ กลาวคือ บุคลาธิษฐาน ไดแก วรรค  “รอวาสักวันหนึ่ง ซ่ึง
ตะวันอันอําไพ จะเกร้ียวกราดและฟาดไฟ ประลัยหญาลงยอยยับ” สวนอุปลักษณ ก็ดังเชน “หญา
รก” เปรียบไดกับ ปญหาและอุปสรรค “ทากนอย” เปรียบไดกับ นักเรียน นักศึกษาและประชาชนท่ี
ลุกข้ึนตอสูกับปญหาความไมเปนธรรมในสังคม “ทาง” เปรียบเปน ทางออกหรือวิธีแกปญหา เปน
ตน เนาวรัตนประพันธ “หนทางแหงหอยทาก” เปนกลอนสุภาพไวดังนี้ 
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“หนทางแหงหอยทาก” 
ในหญารกน้ันมีทาง  เปล่ียวอางวางไรคนเดิน 
ทากนอยจึงทาเงิน  เปนเงางามวะวามไว 
รอวาสักวันหนึ่ง  ซ่ึงตะวันอันอําไพ 
จะเกร้ียวกราดและฟาดไฟ  ประลัยหญาลงยอยยับ 
เม่ือนั้นแหละเงินงาม  รวีวามจะตามจับ 
เพชรผกายจะฉายวับ  ขับเงินยวงแหงชวงทาง 
และทากนอยจะถมเนื้อ  เพื่อภาวะแหงผูสราง 
ระเหิดหายละลายราง  อยางเคยเคยทุกคราวคร้ัง 
ทางนั้นจึ่งปรากฏ  ทอดไปจรดท่ีใจหวัง 
ตราบใดท่ีหญายัง  ก็บังใจท่ีไขวควา 
การเกิดตองเจ็บปวด  ตองราวรวดและทรมา 
ในสายฝนมีสายฟา  ในผาทึบมีถํ้าทอง 
มาเถิดมาทุกขยาก  มาบ่ันบากกับเพื่อนพอง 
อยาหวังเลยรังรอง  จะเรืองไรในชีพนี้ 
กาวแรกท่ีเรายาง  จะสรางทางในทุกท่ี 
ปาเถ่ือนในปฐพี  ยังมีไวรอใหเดิน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 94-95) 
  แกนของ “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูประพันธกลาวถึง การเร่ิมตน
เคล่ือนไหวตอตานระบอบเผด็จการทหารของนิสิต นักศึกษา นักเรียนและประชาชน เนื้อหาของบท
ประพันธนี้ เร่ิมแรกเนาวรัตนส่ือวา การริเร่ิมลุกฮือตอตานเผด็จการทหารของปญญาชนและ
ประชาชน เปนสัญญาณบงช้ีวาการเมืองไทยเร่ิมมีการเปล่ียนแปลงใหเห็นบางแลว เนาวรัตนใชภาพ
ของเหยี่ยวขยับปกบินทําใหแดดรม ใบไมไหวจากแรงลม ผิวน้ํากระเพื่อม และแววตาวิตกกังวลของ
มนุษย เปรียบเปรยใหเห็นถึงการไมหยุดนิ่งและการเปล่ียนแปลงของการเมืองไทย ตลอดระยะเวลา 
40 ปหลังการเปล่ียนแปลงการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยมาเปนระบอบ
ประชาธิปไตย การเมืองไทยไดเกิดการรัฐประหารยึดอํานาจมาหลายตอหลายคร้ัง จนคนไทยคุนเคย
กับระบอบดังกลาว จนกระท่ังนิ่งเฉยไมเรียกรองใหไดมาซ่ึงความเปนธรรมในสังคมในหลายๆ ดาน 
ไมวาจะเปนดานการเมือง ดานสังคม ดานเศรษฐกิจและอ่ืนๆ เนาวรัตนเปรียบความนิ่งเฉยของคน
ไทยวา เหมือนนกท่ีอยูบนฟาแตไมเห็นฟา ปลาท่ีวายอยูในน้ําแตไมเห็นน้ํา ไสเดือนดินท่ีไมเห็นดิน 
และหนอนที่มองไมเห็นอาจม ความนิ่งดังกลาวจะกอใหเกิดความเนา แตแลว ก็มีผูกลาลุกข้ึนสูกับ
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ความไมเปนธรรม เปรียบไดกับดอกบัวท่ีงอกงามข้ึนกลางตมเนาๆ  เนาวรัตนกลาววาพลังของเหลา
ปญญาชนและประชาชนเปนพลังเล็กๆ ท่ีตอสูกับพลังอันใหญโตของรัฐบาลเผด็จการหาร การตอสู
ดังกลาวตองฝาฟนอุปสรรคกอนแลวจึงจะพบความสําเร็จ เขาเปรียบประชาชนเปนยอดหญาท่ีกลา
หาญทิ่มแทงแยงหินอยางอํานาจรัฐ กวีมองวาทายท่ีสุดแลวประชาชนจะตองประสบชัยชนะ   
  ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในรอยกรอง “เพียงความเคล่ือนไหว” ไดแก 
อุปลักษณ เชน “ดอกบัว” “ยอดหญา” “หิน” เปนตน และสัมพจนัย ไดแก “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุม
เหง่ือ ก็รอนเลือดเดือดเน้ือถนัดถนี่” และ “นิ้วกระดิกกระเดี้ยไดพอใหเห็น เร่ียวแรงที่แฝงเรนก็
ปรากฎ” เนาวรัตนประพันธ “เพียงความเคล่ือนไหว” เปนกลอนสุภาพซ่ึงมีเนื้อความดังนี้ 

“เพียงความเคล่ือนไหว” 
ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา 
พอใบไมไหวพลิกริกริกมา  ก็รูวาวันนี้มีลมวก 

 เพียงกระเพ่ือมเล่ือมรับวับวับไหว  ก็รูวาน้ําใสใชกระจก 
เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็รูวาในหัวอกมีหัวใจ 

 โซประตูตรึงผูกถูกกระชาก  เสียงแหงความทุกขยากก็ยิ่งใหญ 
สวางแวบแปลบพรามาไรไร  ก็รูไดวาทางยังพอมี 

  มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ  ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่ 
กระหืดหอบฮวบลมแตละที  ก็ยังดีท่ีไดสูไดรูรส 

  นิ้วกระดิกกระเดี้ยไดพอใหเห็น  เร่ียวแรงที่แฝงเรนก็ปรากฏ 
ยอดหญาแยงหินแยกหยัดระชด  เกียรติยศแหงหญาก็ระยับ 

  ส่ีสิบปเปลาโลงตลอดยาน  ส่ีสิบลานไมเคยเขยื้อนขยับ 
ดินเปนทรายไมเปนหินจนหักพับ  ดับและหลับตลอดถวนท้ังตาใจ 

  นกอยูฟานกหากไมเห็นฟา  ปลาอยูน้ํายอมปลาเห็นน้ําไม 
ไสเดือนไมเห็นดินวาฉันใด  หนอนยอมไรดวงตารูอาจม 

  ฉันนั้นความเปอยเนาเปนของแน  ยอมเกิดแกความนิ่งทุกส่ิงสม 
แตวันหนึ่งความเนาในเปอกตม  ก็ผุดพรายใหชมซ่ึงดอกบัว 

  และแลวความเคล่ือนไหวก็ปรากฏ เปนความงดความงามใชความช่ัว 
มันอาจขุนอาจขนอาจหมนมัว  แตก็เร่ิมจะเปนตัวจะเปนตน 

  พอเสียงรํ่ารัวกลองประกาศกลา  ก็รูวาวันพระมาอีกหน 
พอปนเปร้ียงแปลบไปในมณฑล  ก็รูวาประชาชนจะชิงชัย” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 31-33) 
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  กลอนแปด “แดลูกท่ีดีของประชาชน” มีแกนท่ีผูประพันธตองการส่ือคือ 
นักเรียน นักศึกษาและประชาชนเร่ิมต่ืนรูและตอตานรัฐบาลเผด็จการทหาร กวีบทนี้ เนาวรัตนใช
ธรรมชาติเปนส่ือใหผูอานเกิดภาพลักษณ ภาพลักษณท่ีผูอานเห็นจากกลอนบทนี้ คือ ภาพของทุง
หญายามเชาท่ีมีหมอก มองไปเห็นตนหญาข้ึนแนนขนัดและเต็มไปดวยดอกชงโคสีมวง เม่ือเร่ิมสาย 
แสงแดดก็สองน้ําคางท่ีเกาะอยูตามใบหญา เห็นเปนประกายระยิบระยับ กวีเปรียบวีรชนสมัย 14 
ตุลาคม พ.ศ. 2516 ซ่ึงเปนคนวัยหนุมสาว ใหเปนตนหญาท่ีข้ึนหนาแนน เปนแกวท่ีสองแสงเปน
ประกาย และเปนดอกไม กวีใหความเห็นวาการต่ืนรูของประชาชนและการเร่ิมตนตอตานอํานาจรัฐ
เผด็จการทหารเปนเร่ืองดี ซ่ึงจะสงผลใหประเทศเกิดการพัฒนาตอไปในอนาคต จุดเดนของกลอน 
“แดลูกท่ีดีของประชาชน” คือ มีการใชบทสนทนาโตตอบระหวางแมกับลูก ซ่ึงสอดคลองกับช่ือของ
บทกลอน ในบทกลอนน้ีมีการใชภาษาภาพพจนไดแก อุปลักษณ ตัวอยางเชน “ใบหญา” และ 
“ดอกไม” หมายถึง ประชาชนท่ีเคยสยบตอการใชอํานาจท่ีไมชอบธรรมของรัฐ “แกว” หมายถึง 
ปญญาชนท่ีตอสูกับรัฐ เปนตน นอกจากน้ี ยังมีการใชภาพพจนสัมพจนัยดวย ดังเชนในวรรค “ดวงหนา
นับพันนับหม่ืน ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน” เนาวรัตนประพันธ “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” ไวดังนี้ 
   “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” 

ดูพรายพรายคลายคลายกับสายหมอก ระยับดอกชงโคสีมวงหมน 
คอยประโปรยโรยมาในมณฑล  จะเร่ิมตนตาวันแลวอีกวัน 
 ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด   เนืองขนัดท่ีนี่ท่ีนั่น 
ต่ืนแลวแกวตานับพัน   ม่ิงขวัญแผนดินต่ืนแลว 
 มอมแมมคลุกเคลากับความงาม  เม่ือยามใยทองทอแผว 
วันใหมอีกวันวาวแวว   สองแกวเกล่ือนประกายท่ีกลางดิน 
 ดวงหนานับพันนับหม่ืน   ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน 
ดอกไมรอยดอกรวยริน   บานเต็มธรณินนาทีนี้ 
 “แมจา เขาคือ ใครกัน”   “เขานั้น เพื่อนพองนองพี่ 
เขามีแตมิตรแตไมตรี   เขาคือลูกท่ีดีของปวงชน” 
“เขาเปนลูกแมใชไหมแม”  “ใชแนลูกจาอยาฉงน 
เพราะเขาเปนลูกผูทุกขทน  ท่ีคนเหยียดหยามไยไพ” 
“เขาเจ็บเหมือนแมหรือเปลาแม  เม่ือเสียงแซโขกสับเขาใส” 

  ความเจ็บท่ีเขาไมเทาไร   ไมเทาท่ีเจ็บใจแทนเรา” 
 ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า  ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา 

วงตะวันตอวันกระช้ันเชา   ชอใหมก็จะเขาบานแขงวัน 
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“ไปแลวหรือไรลูกแม”   “ไปแนแมจาอยาหวั่น 
สายเลือดลูกแมท้ังนั้น   จะไปปนทางทองใหแมเดิน” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 34-36) 
 
  ในบทกวี “กระรอกขาว” จุฑารัตน ขันธเลิศ (2530, น.109-112) ได
วิเคราะหความหมายของกวีบทนี้ไววา หลังเหตุการณ 14 ตุลา นิสิตนักศึกษาบางกลุมยังไมเขาใจใน
หลักการประชาธิปไตยอยางถองแท สงผลใหเกิดการเรียกรองท่ีไมสมควรหรือไมเหมาะสมในบาง
เร่ือง เนาวรัตนเปรียบนิสิตนักศึกษาเปนกระรอกขาว ท่ีมีจิตใจและเจตนาบริสุทธ์ิ หวังท่ีจะ
เปล่ียนแปลงใหประเทศมีประชาธิปไตยอันสมบูรณ หากแตพวกเขาเหลานั้นยังไมเขาใจแกนแทของ
ประชาธิปไตย การตอสูเรียกรองในบางเร่ืองแทนท่ีจะสรางประโยชน แตกลับทําใหปญหาแยข้ึน
กวาเดิม เปรียบเหมือนกระรอกขาวท่ีวิ่งวนเปนวงกลม ซํ้ายังตกหลุมหลม ผูวิจัยเองก็มีความเห็น
สอดคลองกัน คือ เนาวรัตนประพันธ “กระรอกขาว” เพื่อวิพากษการกระทําของนิสิตนักศึกษาวายัง
หาทางออกไมได และยังคงยึดถือแนวทางและความเช่ือเดิม  
  ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนใชในบทกวี “กระรอกขาว” มีเพียงอุปลักษณ 
ไดแก วลี “กระรอกขาว” และ “กระรอกนอย” ซ่ึงเนาวรัตนเปรียบใหเปนนิสิต นักศึกษาและนักเรียน
ท่ีตอตานระบอบเผด็จการทหาร บทกวี “กระรอกขาว” เปนกลอนสุภาพ มีใจความดังนี้  
   “กระรอกขาว” 

จากยอดไมสูยอดไมไกลลิบ  สูงล่ิวหวิววิบหรือวกตํ่า 
  คือเสนทางคือหนทางท่ีเจาทํา  คือความจริงท่ีประจําเจาจบเจน 
   ใครกันจับเจามาใสกรง   ทางตรงท่ีเจาเคยผกเผน 

เสนทางถูกกําหนดกฎเกณฑ  กลายเปนเสนรอบวงรอบกรงนั้น 
   ทางไกลกลับกลายเปนวงกลม  ทางยาวอันอุดมก็กลับส้ัน 

เจาตองวิ่งวนเวียนอยูท้ังวัน  แข็งขันขยันวิ่งเปนวงกลม 
   วิ่งหาใดหรือกระรอกนอย  สํารวจรองรอยหรือหลุมหลม 

หรือเจาคือนักแสดงแรงนิยม  ช่ืนชมการวิ่งวนเปนหนทาง 
   มันมิใชทางยาวบนยอดไม  วงกลมนั้นมิใชทางไกลกวาง 

เสนรอบวงก็มิใชทางสายกลาง  เจากําลังหลงทางสรางส่ิงใด 
หาพบหรือยังกระรอกเอย   หนทางท่ีเจาเคยสรางข้ึนได 
ทางยาวท่ีเจาสูญเสียไป   ใครกันจับเจาใสไวในกรง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 53-54) 
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  กวี “ขุดตอ” ไดรับการตีพิมพเผยแพรภายหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 
เปนเวลา 3 ป (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.87) แกนของ “ขุดตอ” คือ การแกปญหาใหญท่ี
เกิดข้ึนในสังคม ตองอาศัยพลังอยางมหาศาล อีกท้ังตองใชระยะเวลายาวนานกวาปญหาจะหมดส้ิน
ไป เนาวรัตนเปรียบการแกปญหาความไมเปนธรรมในสังคมกับการขุดตอ ผูขุดตองอาศัยแรงเปน
อยางมาก ปญหาใหญก็คือรากแกว สวนปญหาเล็กๆ รองลงมาก็คือรากยอย เม่ือแกปญหาใหญๆ จน
หมดส้ินไป ก็ยังเหลือปญหายอยท่ีตองตามแก เปรียบเหมือนการขุดตอไม หากตองการถอนรากถอน
โคนตอไมนั้นใหหมดส้ิน ก็ตองขุดท้ิงท้ังรากแกวและรากยอย เชนเดียวกับการแกปญหาความไม
เปนธรรมในสังคม ซ่ึงประกอบดวยปญหาใหญและปญหาเล็ก จึงตองอาศัยท้ังแรงกายแรงใจ และ
อาจตองใชระยะเวลายาวนาน จึงจะสําเร็จ  
  ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนใชในกวีบทนี้ ไดแก อุปลักษณ เชน คําวา “ตอ
ใหญ” “รากยอย” “รากแกว” อุปมา ไดแก “กระหืดหอบแหงลมปราณ ประหนึ่งราวจะส้ินลม ตอ
ใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” อติพจน ไดแก “ตอใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” และ
บุคลาธิษฐาน ไดแก “รากหยั่งระแยะแยก ลวนใหญเล็กระโยงยาง เกี่ยวเกาะกระหวัดวาง กันไวแนน 
ณ แผนดิน”  บทกวี “ขุดตอ” มีเนื้อความดังตอไปนี้  
    “ขุดตอ” 
  จวงจอบลงจ้ําดิน   รินเหง่ือลงรดเงา                                    
 แดดแรงก็รอนเรา  เรงเดือดแผนดินดาน           
 ตะวันเฉียงลงชายเขา  และลมเปามาแผวพาน         
  กระหืดหอบแหงลมปราณ   ประหนึ่งราวจะส้ินลม 
  ตอใหญก็เร่ิมโยก  โลกราวจะลาญลม       
  ปวดราวก็ระบม   ระบายท่ัวท้ังสรรพางค         
  รากหยั่งระแยะแยก  ลวนใหญเล็กระโยงยาง      
  เกี่ยวเกาะกระหวัดวาง  กันไวแนน ณ แผนดิน        
 แดดคลอยลงฟาคลํ้า  เสียงจอบจ้ําไมจบส้ิน        
 ลมโรยมารินริน   เปนระยะระยะยาว      
  รากยอยก็แยกแลว  และรากแกวกําลังราว      
 เงาดําในแสงดาว           ตระหงานเง้ือมไมเงนโงน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 87) 
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  1.1.2 เหตุการณวันท่ี 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519  
  เนาวรัตนประพันธ “วันฆานกพิราบ” เพื่อสะทอนภาพเหตุการณท่ีทหาร
และตํารวจทํารายและสังหารนิสิตนักศึกษาท่ีชุมนุมอยูภายในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร เหตุการณ
เร่ิมตนจากการประทวงตอตานไมใหจอมพลถนอม กิตติขจร ซ่ึงเปนสามเณรอยูในขณะน้ันกลับเขา
มาในประเทศไทย คร้ังนั้น นักศึกษาและประชาชนประทวงจนสําเร็จ ทําใหจอมพลถนอมไม
สามารถกลับเขาประเทศได นอกจากนั้น ยังมีการประทวงการใชอํานาจรัฐกระทําตอประชาชนอยาง
ไมเปนธรรม จากกรณีมีผูตองสงสัยวากระทําผิดกฎหมายท่ีนครปฐม สุดทาย ผูตองสงสัยรายนั้นถูก
แขวนคอจนเสียชีวิต กลุมนิสิตนักศึกษาผูประทวงไดแสดงการแขวนคอท่ีลานโพธ์ิภายใน
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรลอเลียนกรณีดังกลาว แตผูแสดงมีใบหนาคลายกับพระบรมวงศานุวงศ
พระองคหนึ่ง ศูนยกลางนิสิตนักศึกษาแหงประเทศไทยจึงถูกตอตาน จนกระท่ังเกิดเหตุเจาหนาท่ี
ของรัฐใชกําลังทํารายและสังหารนิสิตนักศึกษาอยางโหดเหี้ยม ปาเถ่ือนและไรมนุษยธรรม (ลิขิต ธีร
เวคิน, 2544, น.207-208)  
  แกนของ “วันฆานกพิราบ” คือ ผูประพันธตองการบรรยายภาพเหตุการณ
เจาหนาท่ีรัฐใชอาวุธทํารายและสังหารประชาชนท่ีปราศจากอาวุธอยางโหดรายทารุณ เนาวรัตน
ประพันธกลอนบทน้ีอยางตรงไปตรงมา ผูอานจึงเกิดภาพลักษณท่ีชัดเจน กลาวคือ ทหารและตํารวจ
เล็งปนยิงใสนิสิตนักศึกษาจํานวนมาก จนลมตายกองทับกัน บางคนก็ถูกไมตีจนเลือดโซม บางคน
ถูกผูกคอดวยเชือกแลวลากตัวไปตามสนาม บางคนถูกแขวนคอหอยรองแรง ซํ้ายังถูกถีบพรอมท้ัง
เอารองเทายัดไวในปาก เทานั้นไมพอ ยังถูกเกาอ้ีตีรางท่ีหอยตองแตงนั้นดวย นอกจากนี้ บางรายยัง
ถูกเผาสดดวยยางรถยนต กลอนบทนี้ทําใหผูอานเกิดความสะเทือนใจ และประณามการกระทําอัน
โหดเหี้ยมปาเถ่ือนนั้น ภาษาภาพพจนในกลอนบทนี้พบเพียงการใชอุปลักษณในวรรคท่ีวา "หมวก
เหล็กรายเรียงยืนและปนโต หัวโลนเหลืองเรืองโรโผลผุดกลาง" หมวกเหล็ก และหัวโลนเหลือง 
หมายถึง ทหารและพระภิกษุ เนาวรัตนประพันธ “วันฆานกพิราบ” ไวเปนกลอนสุภาพ ดังนี้  

“วันฆานกพิราบ” 
มือกระชับคาบบุหร่ีท่ีมุมปาก               ตาหร่ีเล็งรองบากปากปนจอง                      

 สมุนรายเรียงรอบคอยหมอบมอง  ร้ัวระเนนเอนกองกายรางลน 
 เลือดโซมหนาหามือเขายื้อยุด                      กระชากฉุดกระชับหมัดซัดดวยสน                                   
 เง้ือไมฟาดฟดซํ้ากระหนํ่าจน  เลือดกระเซ็นกระเสือกกระสนทุรนทุราย                            
 ผูกคอลากกระชากรางกลางสนาม  เลือดยังลามจากหลังวิ่นรินเปนสาย               
 นอนแนนิ่งเนื้อขาวเปลาเปลือยกายทอน ไมกายเกรอะเลือดเลอะเดือดแดง 
 รางรุงร่ิงลนจุกผูกคอหอย   กระโดดลอยถีบรางควางรองแรง                     
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 เกาอ้ีเหล็กหวดโครมโถมสุดแรง  รองเทาแยงยัดปากกรากเขารุม      
 ทีละรางซอนรางเอายางทับ  แลวเปลวไฟก็ไหววับควันจับกลุม                           
 กระดิกดิ้นเดือดมอดเนื้อกอดกุม  กระดกงุมหงิกงอตอตะโก 
 เขาตอกอกทีละอกยกไมฟาด  ดารดาษดับดิ้นส้ินแรงโผ                             
 หมวกเหล็กรายเรียงยืนและปนโต  หัวโลนเหลืองเรืองโรโผลผุดกลาง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 82-83) 
 
  1.1.3 การใชอํานาจรัฐในการปราบปรามลัทธิคอมมิวนิสต 
  พรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทยไดรับการจัดต้ังข้ึนในป พ.ศ. 2485 
และไดประกาศโคนลมรัฐบาลไทยโดยจัดต้ังกองทัพปลดแอกประชาชนแหงประเทศไทยตาม
ตางจังหวัด โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เชน สกลนคร นครพนม เพื่อสรางความ
แข็งแกรงใหชาวนาท่ัวประเทศ ยุทธวิธีนี้เรียกวา ปาลอมเมือง ดวยเหตุนี้รัฐจึงมุงกําจัดคอมมิวนิสต
ใหหมดจากประเทศไทยโดยใชท้ังวิธีท่ีชอบธรรมและไมชอบธรรม เชน เม่ือเกิดเหตุรายใดๆ ข้ึน 
คอมมิวนิสตจะตองถูกกลาวหาเปนอันดับแรกวาเปนสาเหตุ นอกจากนี้ ทหารสามารถจับกุม คุมขัง 
ทํารายรางกายและประหารผูถูกกลาวหาวาเปนคอมมิวนิสตไดโดยไมตองใชกระบวนการยุติธรรม 
สงผลใหประชาชนผูบริสุทธ์ิจํานวนมากถูกกระทําอยางโหดเหี้ยมทารุณ บาดเจ็บและเสียชีวิต 
(สุชาดา ลิมป, 2556, น.94) 
  บทกวีท่ีคัดมาจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงใชใน
การศึกษานี้ มีบทกวีท่ีกลาวถึงการใชอํานาจปราบปรามคอมมิวนิสตอยางไมชอบธรรมของรัฐ ไดแก 
“ใบไมปา” “ลํานําบานนาทราย” “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” และ “คําถามขามทุง”  
  เนาวรัตนประพันธบทกวี “ใบไมปา” เพื่อสดุดีการเสียชีวิตของจิตร ภูมิ
ศักดิ์ ผูซ่ึงเปนท้ังนักปฏิวัติ นักภาษาศาสตร นักคิดและนักเขียน จิตร ภูมิศักดิ์ตกเปนผูตองสงสัยวา
เปนคอมมิวนิสต เนื่องจากเขาเปนสาราณียากรและเขียนบทความลงหนังสือของจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยซ่ึงออกปละหนึ่งเลม บทความท่ีเขาเขียนถูกกรรมการสภามหาวิทยาลัยพิจารณาวามี
เนื้อหาเกี่ยวของกับคอมมิวนิสต ในคราวนั้นจิตรถูกนิสิตดวยกันโยนบก และตอมาก็ถูกพักการเรียน
เปนเวลา 2 ป เขาจบการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิตจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในป พ.ศ. 2499 
เนื่องจากในยุคนั้น รัฐบาลมีนโยบายปราบปรามคอมมิวนิสต จึงมีนักการเมือง ปญญาชน และชาวนา
จํานวนมากท้ังท่ีมีสวนเกี่ยวของกับคอมมิวนิสต และไมมีสวนเกี่ยวของ ถูกจับขอหาคอมมิวนิสต 
การปราบปรามคอมมิวนิสตของรัฐบาลเปรียบไดกับการเหวี่ยงแหจับปลา จิตรก็ถูกจับในขอหาน้ี
ดวยเชนกันในป พ.ศ. 2501 เขาถูกคุมขังอยูในเรือนจําลาดยาวเปนเวลา 7 ป ศาลจึงพิพากษายกฟอง 
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จิตรถูกปลอยตัวในปลายป พ.ศ. 2507 หลังจากพนโทษจิตรก็ถูกติดตาม เขาเกรงวาจะถูกสังหาร ดวย
ไมมีทางเลือกอ่ืน จิตรจึงตองหลบหนีเขาปา โดยอาศัยความชวยเหลือจากพรรคคอมมิวนิสตแหง
ประเทศไทย (พคท.) คร้ังแรกจิตรเปนเพียงผูผานทางท่ีจะเดินทางออกนอกประเทศ แตเม่ือเขาไดเขา
ไปรูจักและมีสวนรวมกับพคท. จิตรจึงขอแกนนําจัดต้ังเรียนรูงานในพคท. กอนเปนเวลาหนึ่งป แลว
เขาจึงจะเดินทางออกนอกประเทศตามจุดมุงหมายเดิม จิตรไดอาสาปฏิบัติหนาท่ีใหความรูชาวบาน 
แตเนื่องจากขณะน้ัน รัฐระดมกําลังปราบปรามฝายพคท.อยางหนัก อีกท้ังกลุมของจิตรไมมีความ
ชํานาญในพื้นท่ี ไมนานจิตรก็ถูกฝายของรัฐสังหารในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2509 ท่ีบานหนองกุง จ.
สกลนคร สวนประเด็นท่ีสังคมสนใจ คือ จิตรเปนสมาชิก พคท. หรือไมนั้น ฟองจันทร ทะเลหญา 
(มปป.อางถึงใน แคน สาริกา, 2555, น.128-129) ไดกลาวไวในหนังสือ “รําลึกถึงนายผี จากปาลม” 
วา จิตรไดสมัครเปนสมาชิกพคท. แตเขาเปนสมาชิกไมได เพิ่งจะไดเปนเม่ือเสียชีวิตไปแลว (แคน 
สาริกา, 2555, น.71-166) แตภิรมย ภูมิศักดิ์ ผูซ่ึงเปนพี่สาวแทๆ ของจิตรไดใหขอเท็จจริงท่ีขัดแยงกัน
ไววา “นองจิตรเปนอิสระแกตน ไมไดเปนสมาชิกพคท. แมจนจบชีวิต เขาออกจากบานและไปตาย
ในปาดวยความจําเปน เพราะอยูในเมืองไมได” (2545, น.67)                                    

ในบทกวี “ใบไมปา” เนาวรัตนแสดงทัศนะยกยองจิตร ภูมิศักดิ์ เขา
เปรียบใหจิตร เปนใบไมปา ท่ีถึงแมจะหลุดรวงหรือตายไป แตความดีความกลาหาญกลาพูดในส่ิงท่ี
ตนเช่ือวาถูกตอง กลาขัดแยงกับอํานาจรัฐเผด็จการซ่ึงริดรอนความคิดของประชาชน อีกท้ังยังกลา
ตอสูตามแนวทางและความเช่ือของตน ความกลาหาญของจิตรจะเปนเยี่ยงอยางใหคนรุนหลังได
ตอสูกับความไมชอบธรรมท่ีเกิดข้ึนในสังคมตอๆ ไป  ภาพพจนท่ีผูประพันธใช ไดแก อุปลักษณ 
อุปมา บุคลาธิษฐาน ตัวอยางอุปลักษณ เชน “ใบไมปา” อุปมา เชน “ใบไมปารวงแลวไดเล้ียงปา ท้ิง
ลงมาเล้ียงรากเล้ียงลําตน เหมือนแมใหนมลูกปลูกฝงจน ลูกเติบตนโตแทนเต็มแผนดิน” และ
บุคลาธิษฐาน เชน “กาลเวลาฆาจิตร ภูมิศักดิ์ กาลเวลาก็ตระหนักประจักษคา กาลเวลาฆาคนดีทุกที
มา แตเวลาก็ทูนเทิดเชิดคนดี” เนาวรัตนประพันธ “ใบไมปา” เปนกลอนสุภาพ ไวดังนี้ 
   “ใบไมปา” 
  ใบไมรวงหนึ่งใบในราวปา  ยังดีกวาใบไมเหลืองในเมืองหลวง 
  ท่ีรอปลิดหลนเปลาประโยชนปวง  เปนดางดวงดําเปอนในปาคน 
  ใบไมปารวงแลวไดเล้ียงปา  ท้ิงลงมาเล้ียงรากเล้ียงลําตน 
  เหมือนแมใหนมลูกปลูกฝงจน  ลูกเติบตนโตแทนเต็มแผนดิน 
  เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา  คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน 
  เม่ือสัตวปาสรางปาไวหากิน  สัตวเมืองก็ตองส้ินวิสัยเมือง 
  ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์   ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง 
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  ดั่งเทียนปาปลุกแสงข้ึนแรงเรือง  ไมเปลาเปลืองลมปราณท่ีตานลม 
  ลมประสานเสียงแคนวาแคนแคน  เปบขาวทุกคราวแคนความข่ืนขม 
  เหง่ือกูรินตากูแลงน้ําแหงตรม  รางกูซมซานไขจนเขียวคาว 
  เสียงปนดังเปร้ียงกวาเสียงปาก  ก็ปดฉากชีวิตมืดมิดหนาว 
  แตวิญญาณคือทิพยท่ียืนยาว  ดังดวงดาวย่ิงดึกยิ่งดื่นตา 
  กาลเวลาฆาจิตร ภูมิศักดิ์   กาลเวลาก็ตระหนักประจักษคา 
  กาลเวลาฆาคนดีทุกทีมา   แตเวลาก็ทูนเทิดเชิดคนดี 
  ใบไมรวงหนึ่งใบในราวปา  เพื่อแตกมาเปนใบใหมในทุกท่ี 
  จิตรหน่ึงดวงดับไปในวันนี้  เพื่อจะมีจิตรใหมมากมายดวง 
  ถาสัตวเมืองสรางเมืองเปนปาได  เราก็เหมือนใบไมในเมืองหลวง 
  ท่ีโหยหาปาเขาเปล่ียวเปลาปวง  จิตรจะรวงลงท้ังปาเขามาเมือง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 50-52) 
 
  กอนท่ีบทรอยกรอง “ลํานําบานนาทราย” จะเผยแพร ไดเกิดเหตุชาวบาน
บานนาทราย ตําบลนาทราย อําเภอนาแก จังหวัดนครพนม เขารองเรียนนายกรัฐมนตรี วาถูกเจาหนา
รัฐเผาทําลายพื้นท่ีและสังหารผูบริสุทธ์ิ ซ่ึงในชวงเวลานั้น จังหวัดนครพนมกําลังประสบภัยท่ี
คุกคามจากลัทธิคอมมิวนิสต (จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.69) สําหรับแกนของ “ลํานําบานนาทราย” 
เนาวรัตนประพันธบทรอยกรองนี้เพื่อสะทอนใหเห็นอันตรายท่ีประชาชนผูบริสุทธ์ิตองเผชิญจาก
การปราบปรามขบวนการคอมมิวนิสตของรัฐบาล ตนเหตุของปญหาเกิดดังกลาวเกิดจากท้ังภาครัฐ
และฝายคอมมิวนิสต กลาวคือ รัฐปราบปรามคอมมิวนิสตโดยอาศัยวิธีการที่รุนแรงและใชอาวุธ อีก
ท้ังยังมิไดใชกระบวนการยุติธรรมสอบสวนวาบุคคลท่ีถูกกลาวหานั้น  กระทําการอันเปน
คอมมิวนิสตจริงหรือไม นอกจากนี้ ขบวนการคอมมิวนิสตเองก็ตองตอสูกับภาครัฐเพื่อเอาชีวิตรอด 
สงผลใหผูท่ีไมเกี่ยวของไดรับผลกระทบตามไปดวย บทรอยกรองนี้มีเนื้อความวา ขณะท่ีชาวบาน
กําลังใชชีวิตตามปกติ ทําอาหารอยูในบานของตน จูๆ ก็ถูกเผาบานจนเสียชีวิต บางรายก็ถูกลอบยิง
เสียชีวิต ปญหาท่ีชาวบานประสบเปนภัยคุกคามถึงแกชีวิต ถาปญหายังไมไดรับการแกไข ชาวบาน
อาจตองหาวิธีแกปญหาดวยการจับอาวุธปองกันตนเอง เม่ือถึงข้ันนั้น ปญหาก็จะยิ่งบานปลายจนอาจ
กลายเปนสงคราม จากการศึกษา ผูวิจัยพบภาพพจนอุปมา และอุปลักษณในรอยกรองนี้ เชน “เสียง
ปนประเปร้ียงเปร้ียง คือเสียงฟาสิผาไผ” และ “หัวใจเฮาคือทราย เม็ดสุดทายสิทนทาน วันใดเฮา
แหลกลาญ ก็วันนั้นแหละนายเอย” ตามลําดับ บทรอยกรอง “ลํานําบานนาทราย” มีดังนี้ 
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“ลํานําบานนาทราย” 
 ขาวนึ่งบทันเหนียว  ผักเขียวบทันขม 
 รอนกราดมากับลม  กระหน่ําโหมพังคัวเฮา 
อีนอยบทันนั่ง   ก็ฝงซากกับซอกเสา 
ไฟแตกอยูนอกเตา  เพิ่นมาเผาเพราะผิดใด 
เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง  คือเสียงฟาสิผาไผ 
 โอยเจ็บไปถึงใจ   เฮ็ดจังไดสิแมนหยัง 
 เบ่ิงฟาก็เห็นฟา   คร้ันเบ่ิงหนากลับเห็นหนัง 
 น้ําตาเฮาตกกรัง   คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง 
หัวเขาเฮาฮวบทรุด  หัวบามุดหัวระแหง 
 สองมือเฮาหมดแฮง  เหลือกระดูกกะดินดาน 
 หัวใจเฮาคือทราย  เม็ดสุดทายสิทนทาน 
 วันใดเฮาแหลกลาญ  ก็วันนั้นแหละนายเอย 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 43-44) 

  บทกวี “คําถามขามทุง” นั้นผูประพันธกลาวถึงเหตุสังหารผูนําชาวนา ใน
บทกวีนี้ เนาวรัตนเลาวิถีชีวิตประจําวันของชาวบาน พอบานซ่ึงเปนหัวหนาครอบครัวตองออกไปทํา
ไรทํานาเพ่ือหาเล้ียงครอบครัว ตกเย็นก็จะกลับบาน สวนแมบานและลูกๆ ก็มีหนาท่ีเตรียมอาหาร
เย็นไวรอพอบานท่ีเหน็ดเหนื่อยจากการทํางานอยูในไรนา ทุกๆ วันครอบครัวชาวนาก็จะมีวิถีชีวิต
เปนเชนนี้ จนกระท่ังวันหนึ่งเกิดเหตุไมคาดคิด หลังเลิกงาน ขณะที่พอบานกําลังเตรียมตัวกลับบาน 
ก็มีมือปนมาดักยิง เสียงปนดังข้ึน จากนั้นพอบานก็ฟุบคว่ําลง สวนแมบานและลูกๆ ก็ไดแตเฝารอให
พอบานกลับมา ภาพพจนท่ีพบในบทกวีนี้คือ การใชอุปมาในวรรค “ผาเปร้ียงเหมือนเสียงฟา ท่ีฟาด
รางลงท้ังยืน” และบุคลาธิษฐานซ่ึงอยูในวรรค “เงาปากกระบอกปน ทะมึนทาบอยูรอบทิศ”  บทกวี 
“คําถามขามทุง” มีดังนี้ 
  “คําถามขามทุง” 
  ตะวันลับลงปลายไม  เงาไลลงชายนํ้า 
  ปลดผาขะมากํา   กระหยับม่ันกระสันมือ 
  ชุบน้ําข้ึนเช็ดหนา  ลมปาก็กระพือ 
  โชยพัดสะบัดฮือ   กระหายหิวก็กิ่วโหย 
  ผักกุมท่ีรอกิน   มาเปร้ียวล้ินน้ําลายโรย 
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  พริกเผาผะผาวโผย  มาเผ็ดเผาอยูเพียงพอ 
  หอมท่ัวในครัวไฟ  หอมขาวใหมท่ีข้ึนหมอ 
  ราฟนข้ึนดงรอ   พอเรียงเม็ดสะเด็ดน้ํา 
  อายหนูอีนางแม   คงชะแงชะงึมงํา 
  พอมึงคงถึงคํ่า   กวาจะขามคันนามา 
  โพลเพลพระลบลับ  ระยับยับตรงยอดหญา 
  ผาเปร้ียงเหมือนเสียงฟา  ท่ีฟาดรางลงท้ังยืน 
  มือกํากระหยับผา  ขะมาเปอนไปท้ังผืน 
  เงาปากกระบอกปน  ทะมึนทาบอยูรอบทิศ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 45-47) 
    
  ท่ีมาของบทกวี “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” อาจเกิดจากปจจัย 2 ประการ คือ 
เนาวรัตนเปนกวีท่ีมีความสามารถในการเปาขลุยไดไพเราะเปนพิเศษ อีกท้ังปจจุบัน เขาก็ยังใชขลุย
เปนดนตรีประกอบการนําเสนอบทกวีของตนเองบอยคร้ัง อีกประการคือ ขลุยเปนสัญลักษณแหงวิถี
ชีวิตชนบท โดยเฉพาะแถบภาคกลาง เสียงขลุยแสดงออกถึงความเรียบงายของชีวิต ความสงบสุข
ทามกลางธรรมชาติ การทําไรไถนาตามประสาชนบท โดยเฉพาะอยางยิ่งบรรยากาศทุงนาและตน
ตาล ดังจะเห็นไดจากการนําเสนอผานเพลง หรือภาพยนตรตาง ๆ   
  ในบทกวี “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” ผูประพันธใชภาพพจนการอางถึงโดย
ตัดตอนนําเพลงวัดโบสถ ซ่ึงเปนรอยกรองเพลงกลอมเด็กของภาคกลาง  มาใชงานประพันธ ซ่ึงก็คือ 
วรรค “วัดเอยวัดโบสถ ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน เจาขุนทองไปปลน ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ” ในเพลง
กลอมเด็กนี้ เจาขุนทองเปนชาวบานประกอบอาชีพปาดงวงตาลไปทําน้ําตาลขาย จูๆ เจาขุนทองก็
หายตัวไป วากันวาเขาไปตอสูกับพมาจนเสียชีวิต (ถวิล มนัสนอม อางถึงใน ขุนทอง เจาจะกลับเม่ือ
ฟาสาง, 2554, น.131) สวนขุนทองในบทกวีนี้ หมายถึง วีรชนสมัย 14 ตุลา ท่ีเสียสละชีวิต ตอสู
เรียกรองประชาธิปไตย (ชมัยพร แสงกระจาง อางถึงใน จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.151) 
ความหมายโดยรวมของบทกวีนี้ท่ีเนาวรัตนตองการจะส่ือก็คือ คนไทยทุกยุคทุกสมัยตางก็รักและ
พยายามปกปองรักษาแผนดินไทย (จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.153) หลังจากท่ีเนาวรัตนได
ประพันธ “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” อัศศิริ ธรรมโชติก็ไดนําแกนของกวีบทนี้มาแตงเร่ืองส้ันเร่ือง 
“ขุนทอง...เจาจะกลับเม่ือฟาสาง” ซ่ึงเปนเร่ืองส้ันท่ีรับรางวัลซีไรตในป พ.ศ. 2524 (อัศศิริ ธรรมโชติ, 
2554, น.133)                                              
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  นอกจากผูประพันธจะนําเพลงกลอมเด็กมาใชเปนภาพพจนการอางถึง
แลว ก็ยังพบบทกวีอีกบทซ่ึงเนาวรัตนยกมาใชใน “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” ดวย คือบทกวีท่ีวา 
  “ทุงนี้ นานี้ มีนาม ของหวง เขตหาม อยาขามกัน                                       
 ขาวงาม น้ําดี ทุกปมา แผนดินขา ขารัก หนักม่ัน                                              
 ปูยา พอลูก ผูกพัน เลือดเนื้อ ท้ังนั้น ท่ีในดิน” 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานก็พบใน “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” เชนกัน ดังในบาทที่วา 
“ขลุยขาครวญหวนโหยระโอยโอด” และ “เพลงขลุยแผวคร้ืนสะอ้ืนคราง”      
 
  แกนของ “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” กลาวถึง ความรักและหวงแหน
แผนดินของบรรพบุรุษ ท่ีพยายามรักษาแผนดินไทยจากการยึดครองของขาศึก ดังจะเห็นไดจากบท
ประพันธท่ีเนาวรัตนยกมาจากวรรณกรรมเรื่องอ่ืนเขามาเช่ือมในบทประพันธของตนเปนหนึ่งบท 
เพราะอาจเห็นวาหากแตงข้ึนเองก็คงไมกินใจและไมอาจเก็บความท้ังหมดไดเทาบทประพันธเดิม 
เชนเดียวกับการนําเพลงกลอมเด็กมาใชในวรรคแรกเพื่อส่ือถึงความกลาหาญของบรรพบุรุษอยางเจา
ขุนทอง ซ่ึงมีความกลาหาญอาสาเขาไปปลนเสบียงของขาศึก “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” มีเนื้อความดังนี้  

“เพลงขลุยเหนือทุงขาว” 
  “วัดเอยวัดโบสถ  ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน                                 
 เจาขุนทองไปปลน  ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ”                                                  
 ขลุยขาครวญหวนโหยระโอยโอด      พิไรโรธนาการสะทานพรา                            
  เปาคําหอมเหินล่ิวข้ึนปลิวฟา  แลวทอดชา เฉ่ือยฉํ่าประจํายาม                             
 พอพระพายชายพัดก็ชัดช่ืน  ทุกถอยคําย้ํายืนไมข่ืนขาม                                                 
 “ทุงนี้ นานี้ มีนาม  ของหวง เขตหาม อยาขามกัน                                       
 ขาวงาม น้ําดี ทุกปมา  แผนดินขา ขารัก หนักม่ัน                                              
 ปูยา พอลูก ผูกพัน  เลือดเนื้อ ท้ังนั้น ท่ีในดิน” 
 ใบขาวพล้ิวพล้ิวระเนนเปนคล่ืนขาว       ใบตาลกราวกรากลมระงมถ่ิน                                        
 กระทอมคอมครํ่าคราอยูอาจิณ  หอมกล่ินขาวใหมมาจางจาง                                             
 คดขาวใสหอไปรอรับ  ขุนทองเจาจะกลับเม่ือฟาสาง                        
 เพลงขลุยแผวคร้ืนสะอ้ืนคราง  ไมมีรางไมมีเงาเจาขุนทอง 
 ตะวันรุงเร่ือแรงจนแดงเลือด  แผนดินเดือดดูน้ําก็คลํ้าหมอง                                      
 เพลงขลุยขาดหวงทวงทํานอง  เสียงตะโกนกูกองมาไกลไกล 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 85-86) 
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  ปญหาแรงงานถูกนายจางเอารัดเอาเปรียบ 
  กวีนิพนธจํานวน 2 บทจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ท่ีมี
เนื้อหาเกี่ยวของกับปญหาแรงงานถูกนายจางเอารัดเอาเปรียบ ไดแก “กระทุมแบน” และ “ไฟบนโลงศพ” 
ผูประพันธตองการสื่อถึงเหตุสังหารแรงงานหญิงโรงงานกระเบื้องเคลือบ เพื่อใหบุคคลทั่วไปและผูใช
แรงงานทราบปญหาและเรียกรองความเปนธรรมจากนายจางท่ีเอารัดเอาเปรียบชนช้ันแรงงาน 
  บทกวี “กระทุมแบน” มีแกนหลัก คือ ผูเขียนตองการนํากรณีการเสียชีวิต
ของแรงงานหญิง ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการถูกนายจางกดข่ีขมเหง มาเปนอุทธาหรณใหผูใชแรงงานและ
นายจางตระหนักถึงสิทธิมนุษยชน ในบทกวี ผูเขียนกลาวถึงเหตุการณอันธพาลยิงแรงงานหญิงของ
โรงงานกระเบ้ืองเคลือบแหงหนึ่งในอําเภอกระทุมแบน จังหวัดนครปฐมเสียชีวิต เหตุฆาตกรรม
ดังกลาวเกิดข้ึนเนื่องจาก คนงานของโรงงานรวมตัวกันประทวงนัดหยุดงาน เจาของโรงงานจึงได
จางอันธพาลมาควบคุมคนงาน จนเกิดเหตุยิงคนงานเสียชีวิต (จุฑารัตน ขันธรัตน, 2530, น.118) 
เนาวรัตนเปรียบแรงงานหญิงท่ีถูกยิงเสียชีวิตวาเปนกอนดินกอนเดียว แตกอนดินกอนนี้จะเพิ่มข้ึน
จนเต็มแผนดิน หมายความวา ความตายของ น.ส. สําราญ คํากล่ันจะเปนกรณีตัวอยางใหกลุมผูใช
แรงงานท่ัวประเทศตระหนักในสิทธิของตนและออกมาเรียกรองความเปนธรรมจากนายจาง บทกวี 
“กระทุมแบน” มีการใชภาษาภาพพจนหลายประเภท ไดแก บุคลาธิษฐาน ดังเชนในวรรคท่ีวา “เม่ือ
ความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” และในวรรค “อํานาจความ
เลวรายในวันนี้ อัปยศกดข่ีและขมเหง” นอกจากนี้ ยังพบการใชอุปมาในบทท่ีวา “อํานาจความ
เลวรายในวันนี้ อัปยศกดข่ีและขมเหง เหมือนยักษมารไมเคยกลัวไมเคยเกรง คอยแตเรงใหรอนรุม
ทุมใหแบน” สวนในวรรค “เธอคือดินกอนเดียวในดินแดน แตจะหนักและจะแนนเต็มแผนดิน” เปน
การใชภาพพจนแบบอุปลักษณ แตภาพพจนท่ีทําใหบทกวีบทนี้ทรงพลังและทําใหผูอานรูสึกฮึกเหิม
มากท่ีสุด คือ การใชอติพจนหรือการกลาวเกินจริงในวรรคสุดทายท่ีวา “เราจะยืนหยัดเหยียดใหเสียด
ฟา เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน” บทกวี 
“กระทุมแบน” เปนกลอนแปด ท้ังบทมีเนื้อหาดังนี้ 

“กระทุมแบน” 
  เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา 
  คนกับคนท่ีเคยอยูคูกันมา   คนกับคนก็หันหนาฆากันเอง 
  อํานาจความเลวรายในวันนี้  อัปยศกดข่ีและขมเหง 
 เหมือนยักษมารไมเคยกลัวไมเคยเกรง คอยแตเรงใหรอนรุมทุมใหแบน 
  เธอตายเพ่ือจะปลุกใหคนต่ืน  เธอตายเพ่ือผูอ่ืนอีกหม่ืนแสน 
  เธอคือดินกอนเดียวในดินแดน  แตจะหนักและจะแนนเต็มแผนดิน 
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  เราจะยืนหยัดเหยียดใหเสียดฟา  เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน 
  กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ  ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 37)  
 
  สําหรับ “ไฟบนโลงศพ” เนาวรัตนประพันธบทกวีนี้เพื่อใหวงดนตรีใช
ขับรองในงานฌาปนกิจศพของ น.ส.สําราญ คํากล่ัน แรงงานหญิงโรงงานกระเบ้ืองเคลือบท่ีถูกยิง
เสียชีวิตจากเหตุประทวงนายจาง แกนของกวีบทนี้ คือ เนาวรัตนใชความตายของ น.ส.สําราญ คํา
กล่ันมาเปนกรณีตัวอยางใหทุกคนตระหนักในคุณคาความเปนมนุษย ไมวาจะเปนผูใชแรงงานหรือ
นายจางตางก็มีศักดิ์ศรีความเปนมนุษยเทาเทียมกัน ความตายของ น.ส.สําราญทําใหผูใชแรงงานหัน
มาตอสูเพื่อเรียกรองสิทธิของตนมากข้ึน ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนนํามาใชในกลอนบทนี้ ไดแก อติ
พจนในวรรค “ละลายเลือดและรางลงดินแดน เพื่อลางแผนดินนี้ดวยสีแดง” อุปลักษณในวรรค 
“เปลวไฟลุกโพลงเหนือโลงศพ คือแสงคบเรืองรองสองแสง” และบุคลาธิษฐาน ในบทท่ีวา “ความ
จริงและความกลาตองปรากฏ ความเลวรายทรยศตองอาสัญ แรงเงินแรงงานตองปานกัน ไฟตอไฟ
ฟนตอฟนประจัญประจญ” กลอนสุภาพ “ไฟบนโลงศพ” มีเนื้อความดังนี้ 
 

“ไฟบนโลงศพ” 
  จุดไฟวาววับรับตะวัน   ดับชีพนับพันรับคนแสน 
  ละลายเลือดและรางลงดินแดน  เพื่อลางแผนดินนี้ดวยสีแดง 
  เปลวไฟลุกโพลงเหนือโลงศพ  คือแสงคบเรืองรองสองแสง 
  เสนทางสังคมท่ีเปล่ียนแปลง  ทุกหนแหงไสวสวางกลางตะวัน 
  ความจริงและความกลาตองปรากฏ ความเลวรายทรยศตองอาสัญ 
  แรงเงินแรงงานตองปานกัน  ไฟตอไฟฟนตอฟนประจัญประจญ 
  จุดไฟวาววับรับตะวัน   ประชาชนท้ังนั้นทุกแหงหน 
  ไมมีใครใหญกวาประชาชน  วิญญาณคนอยางเราไมเคยตาย 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 38-39) 
 
  ปญหาการละท้ิงถ่ินฐานของคนชนบทเขามาขอทานในเมืองใหญ 
  ในบทกวี “พอแกวแมแกว” เนาวรัตน พงษไพบูลยกลาวถึงปญหา
ประชาชนในชนบทท่ีประสบปญหาภัยแลงจนตองออกจากภูมิลําเนา ท้ิงอาชีพเกษตรและหัตถกรรม
การทอผา เพื่อเขามาขอทานในเมืองใหญ ในบททายๆ ของกวีนิพนธนี้ เนาวรัตนพยายามโนมนาว
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และเชิญชวนใหเกษตรกลับมาใชชีวิตทํามาหาเล้ียงชีพในถ่ินฐานบานเกิด ภาพลักษณท่ีผูอานจะได
จากบทกวีนี้คือ ภาพบรรยากาศทุงนาในฤดูรอน ลมหัวกุดหรือพายุฤดูรอนพัดฝุนตลบ กลางทุงนามี
ตนจานออกดอกสีแดง ภาพขอทานเปาแคนและกวักมือรองขอเงินจากผูคนท่ีเดินผานไปมา เปนตน 
วลี “พอแกวแมแกว” มีความหมายวา “พอแมท่ีประเสริฐ ใชกับพอแมท่ีตายแลว   เชน เวลาท่ีเราตก
อยูในอันตราย  มีภัยพิบัติปรากฏอยูตอหนา  เราจะเรียกรองใหพอแกวแมแกวมาชวย” ผูวิจัยพบวาใน
บทกวีนี้เนาวรัตนใชภาพพจนอุปมา  บุคลาธิษฐานและอุปลักษณ ดังตัวอยางตอไปนี้ตามลําดับ 
“ตะวันรุงรอนเปร้ียงเพียงเปลวไฟ” “เมืองก็ของฟาขัดแผนดินเคือง” และ “ปาเขาคอนกรีต”  บทกวี 
“พอแกวแมแกว” มีเนื้อความดังนี้ 
    “พอแกวแมแกว” 
  แดงดอกจานจัดจากลางนาโนน  เขาหัวโลนรําไรที่ชายทุง                                 
  ลมหัวกุดกวัดหมุนจนฝุนฟุง                        ตะวันรุงรอนเปร้ียงเพียงเปลวไฟ 
  เถียงนารางทุงแลงท้ังแหลงบาน                  ทุกเรือนรานรวงโรยนาโหยไห                           
  คาตับแฝกแตกเกล่ือนกระจายไป  ผูแคนไขหอบแคนเขามาเมือง 
  “ละแลนแตแตละแลนตะลอนตะลอน        มันแลงรอนเหลือรายไปทุกเร่ือง                       
  เมืองก็ของฟาขัดแผนดินเคือง  เฮาจึงเยื้องยางมาหาเจานาย 
  โอละหนอเจานายอยาหนายแหนง  นายอยูแพงกินแพงสบายหลาย                        
  เอ็นดูดวยชวยเฮาอยาใหตาย  อยาใหเฮาตองรายกวานี้เลย” 
  มือท่ีเคยแกวงหลาทอผาไหม            แขนเคยไกวแกวงอ้ิวอุแมเอย                         
  มากวัดไกวไหววอนผิดกอนเคย  ยิ่งเพลงแคนแคนเยยอยูไยไพ 
  จะหาน้ําจอกนอยจากไหนหนอ                  เห็นแตบอตาเบ่ิงน้ําเจิ่งไหล                              
  จะรดน้ําดําหัวก็เหือดใจ   จะอวยชัยใหพรก็ออนระอา 
  คนเมืองหลวงเขาไมแลดอกแมเฒา             เพราะปาเขาคอนกรีตมันปดหนา   
  แตเอาตัวรอดบางบางเวลา  ก็โชคดีปรีชานักหนาแลว 
  บุญสงกรานตบานเรามันแลงนัก                ธงขาวปกก็ปลิดปลิวเปนทิวแถว                        
   ท่ีลอมร้ัวก็ราบตลอดแนว   ขวัญพอแกวแมแกวมาไกลเกิน                                      
  “กลับเถิดเนอขวัญเอยจะเชยขวัญ             ขวัญพอม่ัน แมคงไมขัดเขิน                                   
  กลับไปดูดอกจานบานบนเนิน  ตะวันเหินโหดตานทานตะวัน 
  มันหยั่งรากลงม่ันยันเหยียดพื้น  จึงหยัดยืนอยูยงไดคงม่ัน                             
  ดอกจานจาจุดไฟใจโชนประชัน  หมายมือม่ันกําหมัดจรัสชัย” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 90-92) 
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  ปญหาสงคราม 
  ผูวิจัยไดตีความเนื้อหาของบทกวี “คําถามขามทวีป” อีกท้ังไดสืบคน
เหตุการณแวดลอมท่ีเกิดข้ึนในชวงท่ีเนาวรัตนประพันธบทกวีนี้ ผูวิจัยพบวาบทกวีนี้ไดรับการตีพิมพ
ในหนังสือพิมพประชาชาติ ฉบับประจําวันท่ี 6 เมษายน 2518 (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.48-
49) ซ่ึงในชวงป พ.ศ. 2508 ถึง พ.ศ. 2518 เปนชวงท่ีเกิดสงครามเวียดนาม (ธนู แกวโอภาส, 2544, น. 
521-531) จากความสัมพันธระหวางชวงเวลาและเหตุการณทําใหสรุปไดวา กวีบทนี้มีเนื้อหาเก่ียวกับ
สงครามเวียดนาม   
  แกนของ “คําถามขามทวีป” คือ เนาวรัตนตองการใหผูอานเห็นภาพความ
โหดรายของสงคราม และจงใจประณามการกระทําของประเทศสหรัฐอเมริกาในฐานะท่ีเปนผูกอ
สงคราม ภาพลักษณท่ีผูอานเห็นจากกวีบทนี้ คือ ภาพศพของผูเสียชีวิตจากสงครามเวียดนามซ่ึงมี
สภาพนาสยดสยอง รวมถึงภาพสุสานและภาพหลุมศพ ภาพท้ังหมดนี้ลวนสรางความสะเทือนใจแก
ผูอานเปนอยางมาก ผูอานสามารถรับรูถึงการสูญเสียชีวิตของผูคนจํานวนมากมายจากสงคราม ใน
ตอนทายของบทกวี เนาวรัตนไดแสดงทัศนะเรียกรองใหสหรัฐอเมริกายุติสงครามนี้ ภาษาภาพพจน
ในกลอนบทนี้มีเพียงการใชบุคลาธิษฐาน ซ่ึงไดแก “สุสานความทรงจําอันเจ็บราว วันจะยืนคืนจะ
ยาวเหน็บหนาวเหลือ” และ “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” กลอนสุภาพ “คําถามขามทวีป” มี
เนื้อความดังนี้ 
    “คําถามขามทวีป” 
  นั่นใครลากใครไปในโคลนนั่น  เนื้อกอนนั้นเกือบจะเนาจะข้ึนหนอน 
  ผิดกายท่ีเคยกลอมเคยกอดนอน  เนื้อออนออนอืดพองจนผิดเนื้อ 
  สุสานความทรงจําอันเจ็บราว  วันจะยืนคืนจะยาวเหน็บหนาวเหลือ 
  ในความมืดแสนมืดซ่ึงยืดเยื้อ  เปนท่ีเพื่อเจาพักตลอดกาล 
  นั่นใครหนออุมเนื้ออันออนนุม  รูและหลุมลึกเลือดเลอะฉาน 
  เกรอะคลํ้าจ้ําเปรอะเปอนประจาน  เนื้อขาวขาวสะอาดสะอานกระอักโอย 
  ตาหร่ีคางควางจับก็จบัจอง  มันคางมองมาท่ีตาเจาหาโหย 
  นอนเสียเถิดหลับเสียเถิดท่ีลาโรย  ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป 
  มหามิตร    คําชนิดใดหนอจะพอไข 
  คําชนิดใดเลาจึงเขาใจ   เขาไปในใจเจาใหเจารู 
  ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก  ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู 
  ภาพเชนนี้อีกกี่ภาพเพื่อจะดู  เพื่อจะกูใหเจาหยุดหยุดเสียที 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 48-49) 
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  ปญหาการนิยมวัฒนธรรมตะวันตกไดแก “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 
  สําหรับ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” แกนของบทประพันธ คือ 
ผูประพันธตองการชี้ใหเห็นถึงการรับวัฒนธรรมตะวันตกมาใชมากเกินไป จนทําใหคนไทยลืม
รากเหงาความเปนไทย เนาวรัตนยกตัวอยางเปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกได
อยางชัดเจน ไดแก โบวล่ิงกับสะบา บัลเลตกับโขน โมสารตและโชแปงกับครูมีแขกและพระ
ประดิษฐไพเราะ นิราศนรินทรกับวรรณกรรมของเชคสเปยร ซิกมันด ฟรอยดกับทานพุทธทาสภิกขุ 
โสกราติสกับเจาชายสิทธัตถะ มินิสเกิรต เน็คไทและเส้ือนอกกับจับปง เลขโรมันกับเลขไทย การใช
ช่ือไทยกับช่ือทับศัพทภาษาอังกฤษ ตัวอักษรไทยกับตัวอักษรโรมัน บทกวีนี้ช้ีใหเห็นวา คนไทย
สามารถนําวัฒนธรรมตะวันตกมาใชได แตตองไมท้ิงวัฒนธรรมไทยอันเปนเอกลักษณของตน 
ภาพพจนท่ีผูประพันธนํามาใชในบทประพันธ ไดแก บุคลาธิษฐาน ดังในตัวอยางนี้  
   “รําเพยเผยแผวไห หวนโหย 
  เพลงขลุยระโอดโอย สะอ้ืน”    
และการอางถึง เชน “โมสารต” โชแปง” “ครูมีแขก” “พระประดิษฐไพเราะ” “นรินทรนิราศ” “เชคส
เปยร” “ฟรอยด” และ “พุทธทาส” เปนตน โคลงส่ีสุภาพ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” มีเนื้อหาดังนี้ 
   “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 
   วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง 
  ดังเทาดังมิดัง   เทาได 
  ต่ืนตะวันตกจังงัง  งันงก 
  สยบทาวแทบเทาใต  แตสนตีนเขา 
 
   ภูมิปญญาเปลาแลว  ฤาสหาย 
  สยามสยบลบลาย  เลิศแลง 
  กนกวรรณวิจิตรวาย  มือกระหวัด 
  อารยยุคใหมแกลง  แกลใกลขอบกระโปรง 
    
    โหงพรายผีฝร่ังเขา ครอบกบาล 
  โบวล่ิงกล้ิงลบลาน  สะบา 
  บัลเลเลหประหาร  แหงหนุ มานแฮ 
  กลองกระดาษประกาศทา     ประเทียดทาวเทวัน 
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   ตะวันผันออกเตา  ทิศตก 
  โมสารตโชแปงปก  กระหมอมปอง 
  ครูมีแขกแปลกหมก  ดินดึก ดําบรรพโวย 
  พระประดิษฐไพเราะรอง รํ่าไหใครยิน 
 
   นรินทรนิราศชํ้า  เชคสเปยร 
  ฟรอยดพรํ่าพุทธทาสเพลีย วางเพอ 
  โสกระติสไอเดีย  ไอเดน 
  สิทธัตถะ ทูเสอร  วิธเลิฟเวรี 
 
   โอศรีเสาวลักษณลํ้า แลโลม โลกเอย 
  แมวามีกิ่งโพยม   ยื่นหลา 
  แขวนขวัญนุชชูโฉม  แมกเมฆ ไวแม 
  กีดมินิสเกิ๊ตเปดหนา  ปวดเนื้อนวลถนอม 
 
   ยอมมิยอมยอมแมน เหมือนยอม 
  เส้ือนอกเนคไทปลอม  จับปง 
  2, 3, 4 รับหลอม  เปนเลข 
  ลบ ๑, ๒, ๓ ท้ิง   กระทืบซํ้าเหลือ ๐ 
    
   ปูนปนเปนช่ือราน  THAILAND 
  NEWYORK, BANGKOK,  MAN-HUTTON 
  ไนทคลับอาบนวดแอนด อบ นาบ 
  yes, อุแมอุเหมอ้ัน  กระอวนโอกูเอย 
    
   รําเพยเผยแผวไห  หวนโหย 
  เพลงขลุยระโอดโอย  สะอ้ืน 
  เสาวรสสุวคนธโรย  ราทิพย 
  หยาดแตฟามาพื้น  ผิดพื้นโพยมสถาน 
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   เวียนตามกําหนดแลว  ฤาไฉน 
  มาจากไหนยอมไป  สูนั้น 
  ใบไมรวงเวียนไหว  สูราก 
  ขลุยทิพยคืนทิพยช้ัน  ชอไมไผสีฯ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 140-142) 
     
  วัฒนธรรมการลงแขกเกี่ยวขาวของชาวนาไทย ไดแก “เพลงลาน” 
  ในโคลงส่ีสุภาพ “เพลงลาน” เนาวรัตนบรรยายภาพการลงแขกไถนาของ
ชาวนา บรรยากาศเต็มไปดวยความสนุกสนาน มีการรองเพลงเก้ียวพาราสีระหวางชายหญิง แมวา
วัตถุประสงคของผูประพันธจะตองการใหโคลงนี้มีเนื้อหาสองแงสองงาม แตผูประพันธก็สามารถ
ส่ือสารไปสูผูฟงดวยการเลือกใชคําสุภาพ ไมขัดตอจารีตประเพณีไทย ซ่ึงก็คือการใชภาพพจนอุป
ลักษณส่ือถึงเร่ืองสองแงสองงาม แทนการใชคําท่ีมีความหมายตรงไปตรงมา ตัวอยางเชนการใชวลี 
“เสียมดามส้ัน” “คนเพาะคน” “ลงแขกไถคราด” “โคคูขา” “ปลารวมปลัก” “ตาลโด” “เดี่ยว” เปนตน 
นอกจากนี้ เนาวรัตนยังใชภาพพจนอุปมาอีกดวย ดังในวรรค “ขอแมตอบคําโต ใหตาลโดหายเดี่ยว 
เหมือนรวงขาวรับเคียว หนอยปะไร” โคลงส่ีสุภาพ “เพลงลาน” มีเนื้อความดังนี้ 
          “เพลงลาน” 
    คร้ันพอยางเดือนยี่ น้ําก็ร่ีไหลลง 
  เพลงอีแซวแววสง  มาเสียงใส 
  “พี่แบกเสียมดามส้ัน  ออกจากบานเดินบน 
  วาหาคนเพาะคน  ยังไมได 
  มาปะนองกลางนา  แมขวัญตาขาวตก 
  เดินย่ําซังเหง่ือซก  กระเซ็นไหล 
  แมนาดําน้ําดี   น้ํายังมีหมาดหมาด 
  ถาลงแขกไถคราด  คงคลองไถ  
  ขอเปนโคคูขา   ขอเปนปลารวมปลัก 
  ขอเปนเพิงรวมพัก  อยาผลักไส  
  ขอแมตอบคําโต  ใหตาลโดหายเดี่ยว 
  เหมือนรวงขาวรับเคียว  หนอยปะไร”  
  แตจากกันวันเกี่ยว  คิดวาเปล่ียวใจเปลา 
  มาพบยิ้มถึงเหยา  ก็ยิ้มได 
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  พอดาวตกเดือนเตา  ก็กระเสาเพลงอีแซว 
  เสียงอีสาวกระซิบแซว  อุย เสียวไส   

(เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
 
 1.2 ประเด็นทางศาสนา ไดแก “กาลามสูตรสมัย” 
 “กาลามสูตรสมัย” เปนกลอนแปดท่ีเนาวรัตนกลาวถึง หลักความเช่ือ 10 ประการของ
ศาสนาพุทธท่ีเรียกวากาลามสูตร ซ่ึงไดแก อยาเพิ่งเช่ือดวยการฟงตามกันมา อยาเพิ่งเช่ือดวยการทํา
สืบๆ กันมา อยาเพิ่งเช่ือเพราะขาวลือ อยาเพิ่งเช่ือเพราะอยูในตําราหรือปฎก อยาเพิ่งเช่ือเหตุผลทาง
ตรรกะหรือเช่ือเพราะมีเหตุผลนาเช่ือถือได อยาเพิ่งเช่ือดวยการอนุมานหรือคาดคะเน อยาเพิ่งเช่ือ
ดวยการคิดตรึกเอาตามอาการ อยาเพิ่งเช่ือเพราะเขาไดกับทฎษฎีท่ีพินิจไวแลวหรือเพราะตรงกับ
ความคิดเห็นของตน อยาเพิ่งเช่ือเพราะมองเห็นรูปลักษณะนาจะเปนไปไดหรือเพราะวาผูพูดควร
เช่ือถือได อยาเพิ่งเช่ือเพราะนับถือวาทานสมณะน้ีเปนครูของเรา (พระคัมภีรญาณ อภิปุญโญ, 2551, 
น.5-67) กลาวโดยสรุปคือ พระพุทธเจาสอนใหใชสติและความคิดพิจารณาไตรตรองเหตุและผล
กอนท่ีจะเช่ือเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง ภาษาภาพพจนท่ีพบในกลอนบทนี้มีเพียงการใชอุปลักษณในวรรค “ท่ี
ยกหู ชูหาง ก็ยางเยื้อง” เนาวรัตนประพันธ  “กาลามสูตรสมัย” ไวดังนี้ 
    “กาลามสูตรสมัย” 
  หมูบานหนึ่งนามวา กาลามะ  เกิดภาวะวุนวายหลายสถาน 
  ขาดผูนํา ผูนอยพลอยรังควาน  อลหมานมากมายทุกมุมเมือง 
  เฮท่ีไหน เฮดวย ชวยเฮนั่น  ท่ีเงียบงันโงงงก็งมเง่ือง 
  ท่ียกหู ชูหาง ก็ยางเยื้อง   ต่ืนขาวลือ ถือขาวเล่ือง อยูเนืองนันต 
  จึงพระพุทธองค ทรงโปรดสัตว  เทศนาดํารัส ตัดโมหันธ 
  หลักความเช่ือสิบอยางในทางธรรม คนท้ังนั้นนิ่งฟงโดยต้ังใจ 
  หนึ่งฟงตามกันมาอยาไดเช่ือ  สองทํากันทุกเม่ือเช่ือไมได 
  สามต่ืนขาวปาวมาอยาเช่ือไป  ส่ีอยาไดไวใจแมแตตํารา 
  หาอยาเช่ือเพราะเดาเอาเองเลน  หกกะเกณฑคาดคะเนไวลวงหนา 
  เจ็ดเพราะนึกตรึกตรองหรือตรวจตรา      แปดเพราะวาตองตามธรรมเนียมตน 
 เกาอยาเช่ือเพราะเพ่ือ ควรเช่ือเขา  สิบครูเราแทแทมาแตตน 
 ก็ใชจักเช่ือไดน้ําใจคน   จงเช่ือผล เช่ือเหตุ สังเกตเทอญ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 78-79) 
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  1.3 ประเด็นทางนิเวศวิทยา 
  รอยกรอง “ตากับยาย” กลาวถึงปญหามนุษยบุกรุกทําลายปา จนทําให
ระบบนิเวศของปาเปล่ียนแปลงไป จากท่ีเคยมีดินมีน้ําอุดมสมบูรณ เม่ือปาไมถูกทําลาย สภาพอากาศ
ก็เปล่ียนเปนรอนและแหงแลง เกิดไฟปา ฝนไมตกตามฤดูกาล สงผลใหเกษตรกรขาดแคลนน้ําท่ีจะ
ใชในการเกษตร เม่ือไมสามารถทําการเกษตรได เกษตรกรก็ตองเขามาหางานทําในเมืองใหญ ดิ้นรน
ตอสูกับความยากลําบากในการใชชีวิตในเมือง ในรอยกรองนี้ ผูวิจัยพบภาพพจนสองประเภท ไดแก 
อุปลักษณ คือคําวา “ตายาย” ซ่ึงหมายถึง เกษตรกรที่ไดรับผลกระทบจากการลักลอบตัดไมทําลายปา 
ทําใหทําการเกษตรไมได จนตองเขามาหางานทําในเมืองหลวง ซ่ึงในทายที่สุดก็ไมสามารถหาเล้ียง
ชีพใหอยูรอดในเมืองหลวงได สอดคลองกับการวิเคราะหของจุฑารัตน ขันธรัตน ซ่ึงไดวิเคราะหไว
วาคําวา “ตายาย” ในรอยกรองนี้ หมายถึง เกษตรกรที่ประสบปญหาน้ําทวมและภัยแลง อัน
เนื่องมาจากการตัดไมทําลายปา (2530, น.197) ภาพพจนอีกประเภทท่ีพบคือ อุปมา ซ่ึงอยูในวรรค 
“แดดรอนราวไฟเรือง ลุกลามไหมไรนาแลง” รอยกรอง “ตากับยาย” มีเนื้อความดังนี้ 
    “ตากับยาย” 
   เร่ืองจริงไมอิงนิยาย     ตากับยายอยูชายปา                        
   ทําไรและไถนา          ตามประสาอยูอยางไทย         
   ตายายไมมีลูก          แกปลูกเรือนหลังไมใหญ                  
   ชายปานั้นมีไม          แกเล่ือยมาทําฝากระดาน          
   ปลูกขาวพอไดขาว       ถ่ัวฝกยาวเล้ือยบนราน          
   ดอกบวบชะอวบบาน    สุขสบายสองยายตา         
   อยูมาไมชานาน            เกิดเหตุการณธรรมดา               
   รถยนตพาคนมา           ตัดตนไมเขาในเมือง                
   ปาเหี้ยนเตียนโลงหมด   ไปจนจรดเขาหัวเหลือง              
   แดดรอนราวไฟเรือง      ลุกลามไหมไรนาแลง                       
   ฝนตกซกซกไหล น้ําบาไปในทุกแหง                  
   นาลมแลวนาแลง          น้ํานองหนาสองตายาย                  
   ตายายตองยายถ่ิน        หมดแผนดินส้ินสลาย                  
   ยายตาตะเกียกตะกาย   กระเดียดกระบายกระทายกระบุง              
   เร่ืองจริงไมอิงนิยาย        ตากับยายมาตายในกรุง           
   ใครเล้ียงใครบํารุง           ใครทําลายตายายเรา 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 89) 
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2. นวนิยายเรื่อง “เวลา” 
 นวนิยายเร่ือง “เวลา” มีแกนสําคัญซ่ึงผูประพันธตองการนําเสนอ คือ กฎไตรลักษณใน
พระพุทธศาสนา ไดแก อนิจจัง (ความไมเท่ียง) ทุกขัง (ความทุกข) และอนัตตา (ความไมมีตัวตน) 
 นวนิยายเร่ืองนี้ มีกลวิธีการนําเสนอเร่ืองแตกตางจากนวนิยายเร่ืองอ่ืนๆ คือ ชาติ กอบ
จิตติจงใจดําเนินเร่ืองราวโดยใชละครเวทีเปนส่ือ ฉากของละครเวทีเร่ืองนี้ คือ สถานสงเคราะห
คนชราแหงหนึ่ง ซ่ึงมีลักษณะคลายสถานสงเคราะหคนชราท่ัวๆ ไป มีเตียงของคนชราต้ังเรียงขนาน
กันท้ังสองฝงของหอง กลางเตียงเจาะชองไวสําหรับขับถายของเสีย แตละเตียงก็จะมีตูเส้ือผาหนึ่ง
หลังสําหรับเก็บส่ิงของและเคร่ืองใชสวนตัวของคนชรา ในเรือนนอนก็จะมีหองน้ําและหองสุขา ตัว
ละครหลักในนวนิยายเร่ืองนี้ประกอบดวย ผูกํากับภาพยนตรท่ีเขาชมละครเวที คนชราในสถาน
สงเคราะห แมบานผูดูแลคนชรา และคนงานชาย การนําเสนอ     นวนิยายเร่ืองนี้ ผูเขียนนําเสนอ
ออกมาเปนบทภาพยนตร พรอมท้ังอธิบายมุมกลองและภาพท่ีผูชมจะมองเห็น นอกนั้นเปนบท
บรรยายและบทสนทนา ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 แมภาพท่ีเห็นอยูขณะน้ีจะไมไดเปนภาพท่ียิ่งใหญอะไรแตมันก็เปนภาพงามงายท่ีหาดู
ไดไมงายนัก อดคิดไมไดวามันนาจะเปนภาพยนตรของผมเอง ภาพใกลมาก ท่ีใบหนาหญิงชราแล
เห็นรอยยับยนอยูท่ัว ดวงตาในเบาลึกนั้นเหมอมองอยูในหวงคิดคํานึง แหงแลง ไรน้ําเล้ียง 
เสียง (อุบล) “หลับตานะยาย” 
 ดวงตาคูนั้นหลับลง มืออวบตึงเอ้ือมเขามาในภาพ เสยผมขาวบางนั้นข้ึนเหนือ
 หนาผาก พรอมกับน้ําไหลลงมา แลวมือนั้นก็ลูบไลบนใบหนาเหี่ยวยน ภาพคอยๆ ไล
ลงจากใบหนา...ผานลําคอ...ผานเร่ือยลงมาถึงทรวงอก... 

(เวลา: น.24) 
 

 “เวลา” มีเนื้อเร่ืองวา ผูกํากับภาพยนตรทานหน่ึงเขาชมละเวที ละครเร่ืองนี้แสดงให
เห็นวิถีชีวิตของคนชราในบานพักคนชราแหงหนึ่ง คนชราที่พักอาศัยอยูรวมกันนั้นตางก็มีอุปนิสัย
แตกตางกัน ผูเขียนต้ังใจสะทอนหลักไตรลักษณท้ังสามประการ คือ อนิจจัง ทุกขังและอนัตตา โดย
ใชอุปนิสัยท่ีแตกตางกันของคนชราแตละคนในการส่ือถึงกฎไตรลักษณ เชน ยายอยู ผูซ่ึงอยูในวาระ
สุดทายของชีวิต กําลังนอนรอความตายเพียงอยางเดียว ยายสอน ผูเขาใจสัจธรรมของชีวิต ปลงชีวิต
ไดแลวและพรอมท่ีจะละสังขาร ยายบุญเรือน ผูดีตกยาก ซ่ึงยึดติดกับอดีตอันรุงโรจนจนเปนทุกข 
รับไมไดท่ีตนตองมาอยูสถานสงเคราะห ยายนวล ผูยึดติดกับเงินทอง ทุกขใจมากท่ีทําเงินหาย ยาย
ทับทับมีลูกสติไมสมประกอบ มีหวงมีกังวลวาลูกจะใชชีวิตอยูอยางไรและยังคงรอคอยหวังใหลูกมา
เยี่ยม และคุณตาผูไมมีตัวตนท่ีชอบตะโกนโหวกเหวกวา “ไมมีอะไร ไมมีอะไรจริงๆ ” 
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 จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาภาษาภาพพจนท่ีชาติ กอบจิตติใชในการประพันธนวนิยาย
เร่ืองนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา อติพจน การเล่ียงใชคําไมสุภาพ สัมพจนัย และการอางถึง 
 
 

3. เรื่องสั้นชุด “สิ่งมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
 เร่ืองส้ันจํานวน 9 เร่ืองจาก “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษ 
เปนขอมูลท่ีผูวิจัยจะใชในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตประเภทเร่ืองส้ัน 
เร่ืองส้ันชุดนี้มีแกนหลักเดียวกันคือการนําเสนอแงมุมตางๆ ของมนุษย ไดแก คนกับส่ิงเราภายใน 
คนกับส่ิงเราภายนอก คนกับกฎเกณฑของคน คนกับคน คนกับสัตว และคนกับจักรวาล ในเร่ืองส้ัน
แตละเร่ือง วินทรจะเสนอบทความประกอบซ่ึงจะกลาวถึงแกนหลักท่ีตองการนําเสนอ จากนั้นจึง
นําเสนอเร่ืองส้ันซ่ึงถือเปนกรณีตัวอยางของแกนหลักแตละแกนเพื่อใหผูอานเห็นภาพอยางชัดเจน  
แตในงานวิจัยนี้จะศึกษาการแปลภาษาภาพพจนเฉพาะในเร่ืองส้ันเทานั้น โดยไมรวมบทความ ใน
หัวขอนี้ ผูวิจัยจะขอนําเสนอภูมิหลังของเร่ืองส้ันจํานวน 9 เร่ือง เพื่อทําความเขาใจแกนเร่ือง เนื้อหา 
จุดเดนเฉพาะของเร่ืองส้ันแตละเร่ือง รวมถึงภาษาภาพพจนท่ีพบในเรื่องส้ัน การนําเสนอเนื้อหาใน
สวนภูมิหลังวรรณกรรมนี้  ผูวิจัยจะนําเสนอตามกลุมเร่ืองส้ันท่ีวินทร เลียววาริณไดแบงไว ซ่ึงใน
งานวิจัยนี้จะศึกษาเพียงเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษใน 5 กลุม ดังตอไปนี้ 
 
  3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ 
ราษฎร เอกเทศ”   
  3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียง
ริมหนาตาง” 
  3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
  3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
  3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 
 3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร 
เอกเทศ”   
 จุดเดนในการเขียนเร่ือง “ชู” คือ วินทรใชคํานามมาเรียงตอกันไปเร่ือยๆ โดยเวนวรรค
และใชเคร่ืองหมายขีดค่ันระหวางคํานามแตละคํา ยกตัวอยางเชน “กลางคืน / แสงดาว / แมน้ํา / 
ประกายน้ํา / โรงแรม / ความหรูหรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.22) 
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 ดังนั้น เร่ืองส้ันเร่ืองนี้จึงไมมีประโยคสมบูรณแมแตประโยคเดียว จุดเดนอีกอยางคือ 
เร่ืองส้ันเร่ืองนี้หักมุมในตอนจบ  เร่ืองยอของ “ชู” คือ เร่ืองราวของชายหนุมคนหนึ่งซ่ึงมีอาชีพเปน
โสเภณีชาย เขาไดรับการวาจางจากชายชราคนหนึ่ง ใหเปนมาบําเรอความสุขใหแกภรรยาสาวของ
ตน จนกระท่ังภารกิจเสร็จส้ิน ชายชราก็จายคาจางใหแกโสเภณีชาย แตทวาชายหนุมไดตกหลุมรัก
หญิงสาวเสียแลว ในตอนจบ วินทรเขียนใหชายหนุมตัดสินใจสานสัมพันธกับลูกคาสาวตอไป แกน
ของเรื่อง “ชู” ในทัศนะของผูวิจัย มีดังนี้ มนุษยเปนสัตวสังคมซ่ึงตองอยูรวมกัน ดังนั้นมนุษยจึงตอง
กําหนดขอตกลงรวมกันเพื่อใหสามารถอยูรวมกันไดอยางสงบสุข ขอตกลงรวมกันนี้ ไดแก 
กฎหมาย ขอกําหนด จารีต ศีลธรรม เปนตน ถึงแมวาเร่ืองเพศจะเปนสัณชาตญาณท่ีทําใหมนุษย
สามารถดํารงเผาพันธุตอไปได แตมนุษยก็ตองปฏิบัติตามกฎ จารีตและศีลธรรม ไมลวงละเมิดสิทธิ
ของผูอ่ืน หากปฏิบัติไมไดมนุษยก็ไมแตกตางจากสัตวประเภทอ่ืน และไมสามารถอยูรวมกับมนุษย
อ่ืนๆ ในสังคมได  ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ ส่ิงเราภายในท่ีสงผลตอพฤติกรรมของมนุษยก็คือ เร่ืองเพศ  
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ือง “ชู” ไดแก อุปลักษณ อติพจนและการอางถึง 
ยกตัวอยางแตละประเภทไดดังนี้ อุปลักษณ เชน “โลกของความจริง” “อารมณดิบ” “ความหิวโหย” 
“การสุกงอม” “การจมดิ่ง” สวนอติพจน ผูวิจัยพบเพียงวลีเดียว คือ “จากคนใกลตาย” สุดทายคือการ
อางถึง ไดแก “บลูดานูบ” และ “โยฮัน สเตราส”  
 ในเรื่อง “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” แกนของเร่ือง คือ ความกลัว
ทําใหมนุษยหลีกหนีปญหาท่ีพวกเขาตองเผชิญ วิธีแกปญหาท่ีถูกตอง คือ มนุษยตองกลาเผชิญปญหา
มิใชหนีปญหา (วัชรา บุญจรรยา, 2545, น.332) “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” 
เปนเร่ืองของราษฎ เอกเทศซ่ึงอยูในสถานภาพ 3 สถานภาพ คือ จิตรกร ทหารและแมงดา เขาตอง
เผชิญความกลัวในทุกๆ สถานภาพ ราษฎ เอกเทศในแตละสถานภาพลวนแลวแตมีปมในจิตใจ 
กลาวคือ จิตรกรเกิดความรูสึกผิดในใจอยูเสมอ ทหารนิยมความรุนแรงกาวราว สวนแมงดาก็ลุมหลง
ในอํานาจ ราษฎไมอาจกาวขามความกลัวในจิตใจ เขาไมอาจขจัดปมท่ีเกิดข้ึนในใจได ราษฎจึงไม
เคยมีชีวิตท่ีเปนสุข จนกระท่ังในท่ีสุด เม่ือราษฎไดวิเคราะหและทําความเขาใจปมในใจท้ังหมดอยาง
ถองแท เขาจึงสามารถขจัดความกลัวออกจากใจได เร่ืองนี้มีรูปแบบการเขียนท่ีโดดเดน คือ  วินทรใช
วิธีขีดฆาขอความท่ีไมตองการ ขอความท่ีขีดฆาคือการกระทําท่ีราษฎร เอกเทศตองการกระทําแต
ไมไดกระทํา เชน  
 เพื่อนแมงดาแนะนําใหเขามาอาศัยอยูในซองแหงนี้ เจาของซองคนนั้น                                     
 ชอบหนวยกานของเขา และตั้งใจใหเขาสืบทอดกิจการนี้ตอไป                                               
 เขาปฏิเสธเพราะมุงหวังท่ีจะกาวหนีจากโลกแคบๆ ใบนีใ้หสําเร็จ                                     
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 เขาเรียนหนังสือเตรียมสอบเขามหาวิทยาลัยอยางหนัก เขาใหเหตุผล                            
 กับเจาของซองวา “ผมตองการมีชีวิตท่ีดีกวา”  

(ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.80) 
 

 ในเร่ือง “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” ผูเขียนตองการช้ีใหเห็นวา 
ส่ิงเราภายในท่ีสงผลใหมนุษยประสบความลมเหลวก็คือความกลัว  
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา อติ
พจน การอางถึง และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ซ่ึงผูวิจัยพบวาผูเขียนใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด 
ตัวอยางเชน “ล้ินชักความทรงจํา” “อยางกะเทาะเปลือก” “อยางหนามือกับหลังมือ” “ซองนรก” 
“ระบายสีความตาย” “คอทองแดง” เปนตน ตอมาคือบุคลาธิษฐาน ตัวอยางเชน “ตนหูกวางยืนตาก
แดดอยางทอดอาลัย” “เปนเพราะขาวจากโทรทัศนและหนังสือพิมพหลายวันนี้ท่ีฉุดเขาสูอดีต” เปน
ตน อุปมา เชน “เปนเดือนพฤษภาคมท่ีรอนราวกับเกิดอาเพศ” “เลือดไหลโกรกเหมือนทอประปา
แตก” “รองอกของเส้ือท่ีควานคอลึกเหมือนกับดักท่ีลอใหเหยื่อเขาไป” เปนตน อติพจน พบเพียง
ขอความเดียว คือ “เขาเห็นกระสุนนัดหนึ่งวิ่งผานเขาไปเปนภาพเคล่ือนชา  ฉีกเนื้อหนาอกนักโทษ
ประหาร  เห็นหยดเลือดสาดกระจายออกทีละจุด  เช่ืองชา  ชัดเจน  เขามองลึกเขาไปอีกจนเห็นภาพ
ขยายของมัน  สีแดงของเลือดแตละหยดเกิดจากจุดผสมสีดวยสายตาแบบศิลปะนีโออิมเพรสชั่น
นิสม  ท่ีประกอบดวยจุดสีแดง  ชมพู  สม  เหลือง  น้ําตาล  และดํา” การอางถึง เชน “ภาพเขียนสี
จัดจานของโกยา ช่ือ 3 พฤษภาคม 1808” “ดอน กีโฆเต ตอสูกับกังหังลม” และ “ภาพยนตรเร่ือง 
แท็กซ่ี ไดรเวอรของสกอรสเซซี” เปนตน สุดทายคือการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก “แขกท่ีมาเท่ียว
คนใดคนหน่ึงทําเขาหลนไวท่ีนี่โดยไมต้ังใจจากความสุขเพียงช่ัวครู” “รับแขก” และ “เท่ียว” 
 
 3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียงริมหนาตาง” 
 “ล่ันทมโรยกลีบ” เปนเร่ืองของเด็กสาวช่ือล่ันทมท่ีอาศัยอยูกับพอข้ีเมาเพียง 2 คน 
เพราะแมหนีไปกับผูชายอ่ืน อีกท้ังพี่สาวของเธอก็กระโดดนํ้าตาย ดวยความจนเด็กสาวจึงไมไดเรียน
หนังสือ เธอทํางานท่ีโรงงานแหงหนึ่ง เพื่อนบานของครอบครัวนี้เปนนักเขียนเร่ืองปลุกใจเสือปา แม
จะเปนอาชีพท่ีสุจริต เขาก็ไมเคยภูมิใจในอาชีพของตน แตเพราะตองเล้ียงปากเล้ียงทองเขาจึงจําใจ
ทํา นักเขียนผูนี้แอบชอบล่ันทม เม่ือพบหนากันเขามักทักทายเธออยูเสมอ อยูมาวันหนึ่งนักเขียน
ไดรับโทรศัพทจากคลินิกแหงหนึ่ง แจงวาล่ันทมเปนลมลมหัวฟาดพื้น เขาชวยพาเธอมาสงท่ีบาน 
เม่ือไปถึงบานล่ันทม เขาก็พบหนังสือปลุกใจเสือปาท่ีตนเขียนวางกองอยูท่ีพื้นบาน ตอมาไมนาน
ล่ันทมขอรองใหเขาพาไปทําแทง นักเขียนประมวลเหตุการณท้ังหมด และนึกถึงหนังสือปลุกใจเสือ
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ปาท่ีพบในบานล่ันทม เขาจึงรูความจริงวา ล่ันทมถูกพอขมขืนจนต้ังทอง พี่สาวเธอก็คงเผชิญปญหา
เดียวกันจนตองกระโดดน้ําตาย นักเขียนขมข่ืนใจมากท่ีงานเขียนของตนเปนตนเหตุใหเด็กสาวตอง
ประสบชะตากรรมอันโหดราย จากนั้นเปนตนมานักเขียนก็เร่ิมหลบหนาล่ันทม แตเขาก็ยังเขียนเร่ือง
ปลุกใจเสือปาตอไป  
 แกนของเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” คือ ส่ิงเราภายนอกมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของมนุษย 
ในเร่ืองส้ันนี้ ส่ิงท่ีมีผลตอพฤติกรรมของตัวละครแจกแจงไดดังนี้ หนังสือปลุกใจเสือปาและเหลาทํา
ใหผูเปนพอขมขืนลูกสาว ความอับอายท่ีถูกขมขืนจนตั้งครรภทําใหลูกสาวคนโตกระโดดนํ้าตาย 
สวนลูกสาวคนเล็กก็ตัดสินใจทําแทง สุดทาย ความอยูรอดในการดํารงชีพกดดันใหนักเขียนหนุม
เขียนเร่ืองประเภทปลุกใจเสือปา  
 ผูวิจัยพบวาในเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” วินทร เลียววาริณใชภาพพจนหลายประเภท 
ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ การอางถึงและอติพจน ยกตัวอยาง
ภาพพจนแตละประเภท ดังนี้ อุปลักษณ ไดแก “ดอกไม” “ฆาเวลาเลน” และ “อารมณดิบ” 
บุคลาธิษฐาน ไดแก “เคร่ืองพิมพดีดตรงหนาสงบน่ิงรอสัมผัสจากปลายนิ้วมือ” “ตัวหนังสือเร่ิม
หล่ังไหลออกจากสมองผานปลายนิ้ว” และ “เสียงหัวเราะของผมเร่ิมลบแววตาซึมเศราแบบน้ัน
ออกไปไดบาง” อุปมา เชน “อาวุธของเขาแกรงเหมือนไม (ไมเอา ยังไมแรง... ตองอุปมาอุปไมย
ชัดเจนอีกหนอย) แกรงเหมือนเหล็ก... (ไมเลว... ลองเติมเพชรอีกคํา คราวนี้ไดเร่ืองแลว)… แกรง
เหมือนเหล็กเพชร...” การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ เชน “บทอยางวา” และ“สวนปลายแหงความเปน
ชาย” การอางถึง ไดแก “ขุนชางขุนแผน” “พระอภัยมณี” “อิเหนา” “เรียมเอง” “ยาขอบ” “อุษณา 
เพลิงธรรม” “คึกฤทธ์ิ ปราโมช” “กีย เดอ โมปาสซังต” และอติพจน ไดแก “เลือดในกายผมเย็น
เฉียบ” และ “ตอนนี้ยังไมใชเวลาท่ีจะคิดแกปญหาของโลก” 
 
 “กระถางชะเนียงริมหนาตาง” มีเร่ืองราวโดยยอ คือ ชายคนหนึ่งประสบอุบัติเหตุจน
เปนอัมพาตชวยเหลือตัวเองไมได อีกท้ังยังพูดไมได เขาตองพักรักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล ขณะท่ี
รักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล เขาไดพยาบาลช่ือวาเกดคอยดูแลอยูเปนประจํา แมวาคนไขรายน้ีจะพูด
ไมได แตเกดก็สังเกตสีหนาทาทางของคนไข และทราบดีวาเขากําลังหดหูใจและไมตองการมีชีวิตอยู
อีกตอไปแลว เกดจึงใหกําลังใจเขาโดยการนําตนชะเนียงมาปลูกไวท่ีริมหนาตางหอง หวังจะใหชาย
ผูโชครายไดมองเห็นตนชะเนียงคอยๆ เติบโต ผลิยอดแตกใบ ในท่ีสุด เกดก็ทําสําเร็จ ตนชะเนียงโต
ข้ึนเร่ือยๆ แตกยอดเขียวงดงาม พรอมกันนั้น เขาก็มีกําลังดีข้ึนเร่ือยๆ ขณะน้ันเองเกดซ่ึงไดเลิกรากับ
สามีไปแลว แตจูๆ สามีก็กลับมา เขาขูเอาเงินและขืนใจเธอตอหนาลูก เกดทนไมไหว เธอจึงใชมีด
แทงสามีตาย เชาวันนั้นเกดมาดูแลคนไขคนนี้อยางเคย เธอเขาใจแลววาโลกนี้ชางโหดราย ชายผูนี้ไม



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา) / 177 

ควรมีชีวิตอยูเพื่อผจญความโหดรายอีกตอไป เม่ือคิดไดดังนั้น เกดจึงใชหมอนกดจมูกชายคนนี้จน
ส้ินลม ทวาตอนนั้นเขาไดลมเลิกความคิดท่ีอยากจะตายแลว 
 แกนของเร่ืองท่ีผูประพันธตองการส่ือ คือ มนุษยไมมีสิทธ์ิตัดสินแทนบุคคลอื่นวาเขา
ควรจะมีชีวิตอยูหรือวาควรจะจบชีวิต อยางไรก็ตาม มนุษยก็สมควรที่จะชวยและสนับสนุนใหผูอ่ืน
ดํารงชีวิตอยูตอไป การฆาตัวตายเพ่ือหนีปญหาไมใชวิธีการท่ีถูกตอง ชีวิตทุกชีวิตมีคาและมี
ประโยชนตอสังคม ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ผูประพันธหักมุมในตอนจบของเร่ือง 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา สัมพจนัย การอางถึง
และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ตัวอยางของภาษาภาพพจนแตละประเภทมีดังนี้ ตัวอยางอุปลักษณ 
เชน “เล้ียงเสียขาวสุกเปลา” “ทุกคนใสหนากาก” “ฉันอานแววตาคุณออก” “เร่ืองคอขาดบาดตาย” 
“จากหนามือเปนหลังมือ” และ “ปากโปง” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “เขาหลับตา อยาปลอยให
ความคิดอีกฝายดึงเขาตํ่าลงกวานี้” “อุปสรรคไมเคยทําใหใครตาย” และ “โลกใบนี้เลวราย ฉันมอง
โลกในแงดีเกินไป”  อุปมา เชน “พัดลมเพดานเกาสีน้ําตาลซ่ึงหมุนเช่ืองชา คลายกับดาวเคราะหโลก
ท่ีหมุนรอบตัวเองอยูเชนนั้นช่ัวนาตาป” “เสียงของหลอนไปเร่ือยๆ เหมือนพระท่ีกําลังเทศนสํ่าสัตว
ใหพนจากอเวจี” และ “เธอรูสึกวาตัวเองเปนเหมือนเรือท่ีกําลังแลนกลางมหาสมุทรโดยปราศจาก
เข็มทิศ” สัมพจนัย ไดแก “ภาระนี้หนักหนวงกวาท่ีสองไหลบอบบางของผูหญิงคนหนึ่งจะรับไหว” 
การอางถึง ไดแก “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด โดย หลวงวิจิตรวาทการ” และ 
“เร่ืองของชีวิตขาพเจา เขียนโดย เฮเลน เคลเลอร” สุดทาย การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก “เจาโลก” 
 
 3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
 “ยี่สิบปหลัง” เปนเร่ืองส้ันซอนเร่ืองส้ันท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับการรําลึกความหลังของ
ชายวัยกลางคน ความหลังของเขาเกิดข้ึนในยุคท่ีปญญาชนซ่ึงมีอุดมการณตางกับรัฐตองหลบหนีการ
ปราบปรามคอมมิวนิสตเขาปาแถบภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน ไปรวมบุกเบิกงาน ปลุกระดม
มวลชนใหมาเปนแนวรวมของพรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทย  
 แกนสําคัญของเร่ือง คือ มนุษยมักยึดติดกับความเคยชินท่ีเคยมีหรือเคยเปนมา อยางใน
เร่ืองส้ันนี้กลาวถึงการท่ีคนเดือนตุลายึดติดกับบรรยากาศเกาๆ เม่ือคร้ังท่ีตองหลบหนีการปราบปราม
ของเจาหนาท่ีรัฐเขาไปอาศัยอยูในปา คนเหลานี้เม่ือออกจากปามา ก็นิยมท่ีจะอยูในบรรยากาศ
แบบเดิมๆ สภาพแวดลอมเดิมๆ เหมือนเมื่อคร้ังท่ีตองเขาปา เชน นิยมฟงเพลงเพื่อชีวิตหรือเพลง
ปลุกใจ ชอบรําลึกความหลังเม่ือคร้ังท่ีเขาปา เปนตน (วัชรา บุญจรรยา, 2545, น.342)  
 ในเร่ืองนี้ วินทร ใชภาพพจนหลายประเภท ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมาและ
การอางถึง ยกตัวอยางดังนี้ อุปลักษณ เชน “เปดฉากการสนทนากอน” “คนหนุมไฟแรง” และ “จม



ชินา วินิจนฤมาลย  ภาคผนวก / 178 

ตัวเองในมุมมืด” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “ตาลหลายรอยตนเรียงแถวสวนผานหนาตางรถไฟ
เร่ือยไปไมจบส้ิน” “โลกนี้เครียดอยูแลว” “เปลวไฟแลบเลียกองฟนใหไออุน” เปนตน อุปมา เชน 
“ภาพจากหนาตางเหมือนภาพเขียนท่ีมีชีวิต ขอบหนาตางก็เหมือนกรอบรูปท่ีมีภาพภายในเปล่ียนไป
ตลอดเวลา” “ผมเห็นแสงไฟจากขบวนรถไฟแลนผานทุกคืน ดูเหมือนดาวตก เพียงแตมันเปน
แนวนอนเทานั้น” “ไมมีใครพูดอะไรราวกับพากันเปนใบไปหมดส้ิน” และ “กล่ินอับของรถไฟช้ัน
สามโชยมาเหมือนเดิม ราวกับวาเหตุการณเม่ือคร้ังเรามาถึงท่ีนี่ใหมๆ เพิ่งเกิดข้ึนเม่ือวานนี้” 
ภาพพจนประเภทสุดทายท่ีพบ คือ การอางถึง ตัวอยางเชน “เร่ือง ปศาจ” “เพลง นกสีเหลือง” และ 
“เพลง คนกับควาย”  
 
 3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
 เร่ือง “ตุกตา” มีจุดเดนคือ ผูเขียนสรางเร่ืองโดยใชประโยคคําถามท่ีข้ึนตนประโยคดวย
คําวา ‘ทําไม’ เขียนตอกันไปเร่ือยๆ ดังตัวอยาง  
 “ทําไมเคร่ืองบินเท่ียวกลับคนนอยลง พวกเขาไมชอบเดนิทางแลวหรือ                  
 ทําไมฉันงวงนอนจังเลย ทําไมฉันเพลีย มีเกาอ้ีกี่แถวในเคร่ืองบินลํานี้                      
 พวกเขาจะมาหาฉันอีกไหม ฉันคิดถึงพวกเขาใชไหม ทําไมฉันนึกถึงแต          
 ความรูสึกแบบนั้น พวกเขาจะเรียกใหฉันกางขาอีกไหม เหมือนคนขับรถ                  
 คนยามหรือจติแพทยคนนั้น” 

(ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.237) 
 

  
 
 “ตุกตา” เปนเร่ืองราวของเด็กวัยรุนหญิงซ่ึงขาดออกซิเจนในขณะคลอด เธอจึงมีปญหา
ทางสติปญญา เด็กหญิงอาศัยอยูกับแมเพียงลําพัง ดวยความท่ีเด็กหญิงมีหนาตาและรูปรางดี แตสติ
ไมสมประกอบ เธอจึงถูกผูชายใกลตัวขมขืน แมตองพาไปทําแทงหลายตอหลายคร้ัง จนกระท่ังได
ทําแทงไปสองคร้ัง แมจึงพาเธอไปพบจิตแพทย โดยหวังวาจิตแพทยจะชวยใหเธอไมไวใจคนแปลก
หนา เด็กสาวจะไดไมถูกหลอกไปขมขืนอีก แตสุดทายเธอก็ถูกจิตแพทยขมขืนซํ้า ในท่ีสุด เพื่อเปน
การตัดปญหา แมจึงตัดสินใจข้ันเด็ดขาด พาเธอไปตางประเทศเพ่ือผาตัดเอามดลูกออก 
 สําหรับแกนเร่ืองนี้ วินทรตองการส่ือวา คนออนแอยอมถูกคนท่ีแข็งแกรงกวารังแกอยู
เสมอ ดังเชนในเร่ืองนี้ เด็กหญิงถูกผูชายท่ีแข็งแรงกวารังแก แมกระท่ังผูชายท่ีมีการศึกษาดีอยาง
จิตแพทยก็ยังรังแกเธอ 
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 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ือง “ตุกตา” ไดแก อุปลักษณ อุปมาและสัมพจนัย 
ดังตอไปนี้ อุปลักษณ ไดแก “น้ําหนักฉันเคยพุงพรวด” และ “เปนขาว” อุปมา ไดแก “ฉันสวยเหมือน
ตุกตา” และ “ทําไมแมวาพวกนั้นเหมือนมดท่ีตอมน้ําตาล” สุดทาย สัมพจนัย ไดแก “ทําไมหลาย
ใบหนาเศราจัง”  
 เร่ือง “เช็งเมง” วินทรเขียนเร่ืองนักการตลาดหนุมเช้ือสายจีนท่ีไมพอใจในสายเลือดจีน
ของตน จนถึงข้ันขอเปล่ียนนามสกุล และไมเคยมารวมงานประเพณีจีนกับครอบครัว ไมวาจะเปน
ตรุษจีน เช็งเมงหรืออ่ืนๆ จนกระท่ังถึงงานเช็งเมงในปหนึ่ง เขากลับบานมารวมงานกับญาติพี่นอง 
และไมวายถูกตําหนิวาทําไมจึงหายหนาไมเคยมาพบปะญาติๆ เขาก็ไดแตบอกวางานยุงจนไมมีเวลา 
การมารวมงานเช็งเมงในคร้ังนี้  ทําให เขาไดพบญาติแตละคน  ไดทักทายปราศรัยไถถาม
สารทุกขสุกดิบ อยางไรก็ตาม เหตุผลท่ีเขามารวมงานเช็งเมงในคร้ังนี้ เขาไมไดมาเพราะตองการ
พบปะญาติๆ แตเขามาเพื่อหาขอมูลใหมๆ เพื่อนําไปเพิ่มมูลคาใหแกผลิตภัณฑ นั่นคือ ส่ิงของท่ี
จําเปนตองใชในพิธีเช็งเมง สายผลิตภัณฑนี้เปนสินคาใหมของบริษัทซ่ึงเขาไดรับมอบหมายใหทํา
การตลาด การมางานเช็งเมงคร้ังนี้ ชวยใหเขาไดความคิดสรางสรรคมากมาย เชน คิดผลิตธูปกล่ิน
ตางๆ ผลิตเทียนท่ีจุดไวแลวไมลม ผลิตสุสานประกอบสําเร็จรูปใหมีลวดลายหลากหลาย ผลิต
กระดาษเงินกระดาษทองรีไซเคิล เปนตน จะเห็นไดวาชายหนุมผูนี้มีความสามารถในดานการตลาด 
ซ่ึงเปนผลมาจากรากเหงาความเปนคนจีนท่ีมักจะเกงการคา  
 แกนของเร่ือง “เช็งเมง” ตองการใหแงคิดท่ีวา คนเราไมควรลืมรากเหงาความเปน
ตัวตนของเราเอง เราควรภาคภูมิใจในส่ิงท่ีเรามีและเปน อยางกรณีชายหนุมนักการตลาดรายนี้ เขา
เปนนักการตลาดท่ีเกงก็เพราะไดเห็นเต่ียของเขาคาขายมาต้ังแตเขายังเปนเด็ก เขาจึงมีพื้นฐานและ
ความคิดสรางสรรคทางการตลาด 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูเขียนใชในเร่ืองส้ันนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา สัมพจนัย 
การอางถึงและอติพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ อุปลักษณ เชน “กนบอของความทรงจํา” “ตายดาบหนา” 
“มหาวิทยาลัยชีวิต” “สวิตซแทงดิจิตอล” “อานโลก” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “ฟาเปลือย” “ความ
รอนและแดดจัดทําหนาท่ีเรียกลูกคาไดดีกวาการประกาศใดๆ” “ช่ือบนปายหินออนสองแถวนั้นบอก
วาผมมาถูกสถานท่ีแลว” เปนตน อุปมา เชน “รอยยนบนหนาผากลึกราวกับแบกโลกไวต้ังแตเกิด” 
“ปลูกมะระก็เหมือนเล้ียงลูก ตองระวัง เผลอนิดเดียวก็เล้ือยออกนอกลูนอกทาง แบบพวกวัยรุน
อ้ังมอกุย” “ตลอดงานมีเสียงรองไหโหยหวนเหมือนเปรตที่กําลังขอสวนบุญ” “เพลงง้ิวท่ีโหยหวน
เหมือนหมาถูกน้ํารอนลวก” และ “เหง่ือไหลราวกับวารางกายมีรูร่ัว” เปนตน สัมพจนัย เชน “หลาย
ใบหนาเปล่ียนไปพรอมวัย” และ “ไมเห็นหนาเห็นตามาหลายป เช็งเมงก็ไมเคยเห็นมา” การอางถึง 
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เชน “งานของฉีไปซึ” “เหมาเจอตง” และ “เง็กเซียนฮองเตท้ิงลงมาจากฟาหรือไง” สุดทายคืออติพจน 
ไดแก “อรอยกวาไกซีพีหารอยเทา” 
 
 3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 เร่ือง “หมากลางถนน” มีเร่ืองยอ คือ ขาราชการชั้นผูใหญและผูนอยจํานวนหนึ่ง
เดินทางโดยรถตูอยางเรงดวน เพื่อไปแสดงความยินดีกับรัฐมนตรีในโอกาสเขารับตําแหนงใหม 
ปรากฎวาระหวางทางคนขับรถไดชนสุนัขตัวหนึ่งจนมันบาดเจ็บตรงหลักกิโลเมตรท่ี 5 ขาราชการ
หนุมซ่ึงเปนหนึ่งในผูโดยสารพยายามพูดเกล้ียกลอมคนอ่ืนๆ วาควรจะหยุดรถและลงไปชวยเหลือ
สุนัขท่ีถูกชน แตคนในรถทุกคนไมมีใครสนใจลงไปชวยสุนัขเลย ดวยความมีเมตตาอยากชวยเหลือ
สุนัข ตลอดทางท่ีผานมา เขาคิดถึงแตเร่ืองนี้มาตลอด จนกระท่ังอดทนตอความรูสึกผิดในใจไมไหว 
ในท่ีสุดเขาจึงตัดสินใจยอนกลับไปชวยสุนัข ขาราชการหนุมขอลงจากรถตรงกิโลเมตรท่ี 52 เขาเดิน
กลับไปชวยสุนัขทามกลางความมืดโดยลําพัง แกนของเร่ืองนี้ คือ มนุษยมักเห็นสัตวเปนเพียง
ส่ิงมีชีวิตท่ีไรคา ไมวาสัตวนั้นจะเปนหรือตายก็ไมสงผลอันใดตอชีวิตมนุษย  
 ภาษาภาพพจนท่ีวินทรใชในการเขียนเร่ือง “หมากลางถนน” ไดแก อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน อุปมา และอติพจน ดังนี้ ตัวอยางอุปลักษณ เชน “คล่ืนความเจริญของเมือง” “แลง
น้ําใจ” และ “ผืนดาวมหึมาคล่ีคลุมแผนฟา” เปนตน ตัวอยางบุคลาธิษฐาน เชน “อากาศมันวิปริตลง
ไปทุกวัน” “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆอีกแลว” และ “สถานท่ีแหงนั้นเปนหองแถวกวาง
ประมาณสามเมตรซอนตัวในซอยเล็กเงียบสายหน่ึง” เปนตน อุปมา  เชน “การออกจากชนบทไป
ทํางานในกรุงก็เชนสัตวท่ีถูกบรรทุกข้ึนรถไปขายในเมือง” “ถนนท้ังสายวังเวงเหมือนโลกท้ังใบเปน
ของเราเทานั้น” และ “อดีตก็เชนสายน้ําไมเคยหวนกลับ” เปนตน สุดทาย อติพจน ไดแก “ผมคงนอน
ไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไมรูวามันตายหรือไม” 
 ในเร่ือง “เพชฌฆาต” แกนของเร่ืองคือ ผูเขียนต้ังประเด็นใหผูอานพิจารณาวา การฆา
ไมวาจะโดยชอบธรรม เชน การตัดสินโทษประหารชีวิต หรือไมชอบธรรม เชน ฆาตกรฆาคน ลวน
แลวแตเปนการใชความรุนแรงหรือไม ผูเขียนต้ังคําถามถามผูอานวา จริงๆ แลวความกระหายอยาก
ฆาเปนสัณชาตญาณดิบของมนุษยหรือไม  
 ผูอานเร่ือง “เพชฌฆาต” จะไดเห็นท้ังการฆาคนอยางไรเหตุผล โหดรายและเลือดเย็น 
ของฆาตกรโรคจิต และการประหารชีวิตคนดวยความจําเปน ดวยหนาท่ีและดวยเหตุผลในการมีชีวิต
รอดของทหารผูปฏิบัติหนาท่ีเพชฌฆาต ฆาตกรโรคจิตใหเหตุผลวาฆาคนเพราะหงุดหงิดนอนไม
หลับ แตเม่ือไดลงมือปาดคอคนแลวทําใหสบายใจและนอนหลับ ในขณะท่ีเพชฌฆาตบอกวา เดิมที
เปนคนใจเสาะ แคลงมือปาดคอไกเปนๆ เขาก็ทนไมไดจนตองอาเจียนออกมา แตดวยหนาท่ีทหาร 
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เขาถูกฝกใหประหารชีวิตคน หากเขาไมฆา เขาเองก็จะตองถูกฆา ครูฝกเปรียบการฆาคนกับการสูบ
บุหร่ีไววา “ถึงมวนท่ีสองคุณก็จะเร่ิมชอบมัน ถึงมวนท่ีสิบคุณก็อยูโดยขาดมันไมได” ในท่ีสุด 
เพชฌฆาตก็ไดประหารชีวิตฆาตกรโรคจิต หลังปฏิบัติหนาท่ีเสร็จส้ิน เขาก็กลับบานและเขาหองพระ
สวดมนตใชชีวิตตามปกติเหมือนไมมีอะไรเกิดข้ึน 
 ภาษาภาพพจนในเร่ือง “เพชฌฆาต” ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา และการอาง
ถึง ยกตัวอยางภาพพจนแตละประเภท ดังนี้ อุปลักษณ เชน “มันถูกถอดเข้ียวเล็บออกแลวโดย
ส้ินเชิง” “ทาน” “ขางบน” และ “หาเชากินคํ่า” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “อีกไมกี่นาที กระสุนท่ี
นอนสงบในรังเพลิงจะถูกปลุกข้ึนมาทํางาน” “เสียงปนไมเคยหยุดคําราม” และ “แสงนอกหนาตาง
บอกวาเปนเวลาเชาแลว” เปนตน อุปมา เชน “เปนเร่ืองไมนาเช่ือพอกับขาวชางออกลูกเปนลิง” 
“ทานเคานตแดร็กคูลาจิบน้ําชาๆ ราวกับเมรัยรสเลิศ” และ “เสียงไกรองครอกๆ ไมหยุดราวกับรู
ชะตาตัวเอง” สุดทายคือการอางถึง พบเพียงหนึ่งวลี คือ “ทานเคานตแดร็กคูลา” 
  
  
 



ชินา วินิจนฤมาลย  ประวัติผูวิจัย  / 182 

 
ประวัติผูวิจัย 

 
 

ชื่อ - สกุล              นางสาวชินา วินจินฤมาลย 
วัน เดือน ปเกิด 8  สิงหาคม  พ.ศ. 2528 
สถานท่ีเกิด จังหวดัสุรินทร  ประเทศไทย 
วุฒิการศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พ.ศ. 2548-2551  
   บัญชีบัณฑิต (การบัญชี) 
   มหาวิทยาลัยมหิดล  พ.ศ.  2554 - 2558 
    ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ  

  การส่ือสารและการพัฒนา)  
ทุนการศึกษา/ทุนวิจัย/รางวัลท่ีได ทุนในการนําเสนอผลงานวิชาการภายในประเทศ    
 โดยบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหดิล 
การเผยแพรผลงานทางวิชาการ การประชุมวิชาการเสนอผลงานวิจยัระดับ
 บัณฑิตศึกษาแหงชาติ คร้ังท่ี 34   
ท่ีอยูปจจุบัน 373 หมู 19 ถนนสุรินทร-สังขะ ตําบลนอกเมือง 
 อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 32000 
  E-mail: jani-jina@hotmail.com 
 
 


	1 ปก
	นิชา_ลายเซ้น
	2 บทคัดย่อ
	3 สารบัญ
	4 บทนำ 
	5 ทบทวนวรรรกรรม
	6 ระเบียบวิธีฃีวิจัย
	7 การแปลภาพพจน์
	8 สรุป ผลการศึกษา  
	9 บทสรุปไทย
	10 บทสรุปEng-Richard
	11 บรรณานุกรม
	12 ภาคผนวก
	13 ประวัติผู้วิจัย

